Sipos Janos kirgiz gylijtése
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Sipos Janos, Kirgiz népzenei gyiijtésemrol

Kirgizisztdn Kozép-Azsia szivében helyezkedik el, északon Kazahsztannal, dél-keleten Kindval,
délnyugaton Tadzsikisztannal, nyugaton pedig Uzbegisztdnnal hataros. Népessége 4 574 100 f6,
terlilete 198 400 négyzetkilométer. Nagyobb varosai a févaros Biskek és délen Os. Az orszag hat
kozigazgatdsi egységre és a févarosra oszlik.

Kirgizisztan tobbnemzetiségl orszag, lakdinak tobbsége muszlim, a legnagyobb etnikum a
népesség felét ado kirgiz, mely a kazakhoz nagyon hasonld kipcsak torok nyelvet beszél. A lakossag
21%-a orosz, és a kirgiz mellett az orszagban az orosz is a kommunikacié nyelve. Ahogy 1990-1991
utan mas szovjet tagkdztarsasagokban is tortént, a kirgizisztani oroszok kozil sokan Oroszorszagba
vandoroltak, ott nem talaltdk helyliket és visszatértek, de mar nem a birodalom kivételezett
allampolgaraként. A kirgizeken és oroszokon kiviil van 13% Uizbég, 3% ukran és 2% német. Fontos
etnikum még a tatar, kazak, dungan, ujgur és a tadzsik.

A kirgizek hagyomanyosan allattenyészt6 nomadok voltak. Az oroszok bejévetele utan
fokozatosan le kellett telepednilik, azéta legtobbjik foldmdvels, és a lakossag kétharmada
falvakban él, noha az utdbbi id6k gazdasagi nehézségei miatt megindult a varosokba torténd, egyre
gyorsuld Gtem( vandorlas.

A nomadd kirgizek torzsi szabalyok és hagyomanyok szerint szervezddtek, a legfontosabb
egység a nemzetség, a nagycsaldd és a torzs. A nemzetség és a nagycsalad apai agon szervezddik,
tagjai kozos 6st6l szarmaznak és egy teriilethez két6dnek, akar ott élnek, akdr nem. A nagycsalad
feje az id6sek (akszakal) egyike, rendszerint a falu vezetdje. Ha probléma addédik, az id6sek tanacsa
Osszegylilik, és megvitatja a megoldds maddjat. A torzs sok nemzetségbdl all, mely egészen a
nemzetségi szintig altorzsekre, al-al-térzsekre stb. oszlik (Hvoslef 1997: 96—108). Magam a gy(ijtések
soran mindig megkérdeztem az énekesektél, hogy melyik torzsh6z és nemzetséghez tartoznak.

A modern kirgizek két torzsszovetségre oszlanak: az otuz uul és az icskilik (belsd). Az otuz uul
részei az ong kanat és a szol kanat (jobb- és balszarny). Szamos térzsneviik és nemzetségneviik
fordul el6 szomszédjaiknal is (példaul kitaj, kuscsu, kipcsak, najman, kungrat). Az orszag északi
részében csak néhdny nagyobb torzs talalhatd, a legfontosabbak ezek koéziil: a szolto, szajak,
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szaribagis és a bugu. Ezzel szemben Dél-Kirgizisztanban sok a kis torzs. Egy érdekes jelenség: a
kirgizek nem a partok programja alapjan szavaznak, hanem a partvezetd torzsi hovatartozasatol
fliggben: a nemzetségi szervezddés fontos elemei a szovjet korszakban, s6t napjainkban is élnek.

Az utdbbi szaz évben az orszag gyors modernizacion esett at. Gydrak, utak, replléterek,
aramkozpontok épliltek, és az oktatdsi rendszer eljutott a legtdvolibb falvakba is. Ma Kirgizisztan
valészinlleg Kdzép-Azsia legdemokratikusabb koztarsasaga.

THE CAUCASUS AND CENTRAL ASIA
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1. kép Kirgizisztdn és kérnyezete

A kirgiz etnogenezisrol

A kipcsak torzsszovetség jo néhany nép kialakuldsdban jatszott donté szerepet (példdul nogajok,
baskirok, kazakok, Gzbégek, kirgizek), és kevésbé fontos szerepe volt a tirkmének, valamint a
szibériai torokok kialakuldsaban. Az Arany Horddban levé kipcsakokhoz kés6bb mongol torzsek
csatlakoztak, melyek azutan kipcsakizalodtak. A kiilonb6z6 csoportok f6 megkilonboztetd jegye az
volt, hogy az egyes elemek milyen aranyban vettek részt benniik. Igy a kipcsak és kangli erékon kiviil
tobb, ha ugyan nem az 6sszes népben talalunk kipcsakizalt mongolokat is.

A kirgizekkel kapcsolatos els6 forras a Kr. e. 2. évezredben irott kinai krénikdkban jelenik
meg. A nép kialakuldsaban a hatalmas dél-szibériai teriileteken és Kozép-Azsidban él6 szdmos
etnikum szerepelt. A Kr. e. 4-3. szazadban a régi kirgizek részt vettek egy er6s nomad térzsszovetség
kialakulasaban, mely komoly veszélyt jelentett Kindra nézve. A Kinai Nagy Fal épitése is épp ebben
az id6ben kezd6dott el. A Kr. e. 2-1. szazadban a kirgiz torzsek egy része a Jenyiszej és a Bajkal felé

vonult, ahol megalapitottak a Kirgiz Kansagot, mely a 6-13. szdzadban allott fenn. Ez volt a kirgiz
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nép és kultura kialakuldasanak a kdzponti helye, itt jelentek meg az elsé irott miveik és rovasirasos
felirataik a k6emlékeken.

A 9. szdzad kozepétdl a 10. szdzad elejéig a nagy Kirgiz Kdnsag magaba foglalta Dél-Szibériat,
Mongdliadt, a Bajkalt, az Irtisz felsé folydsat, Kasgar egyes részeit, Iszik Kolt és Talaszt. A 11-12.
szazadra azonban a kdnsag az Altdj és a Szajan kornyékére szorult vissza. A kirgiz etnogenezis utolsé
fazisa a mongolokkal, ojratokkal, najmanokkal és mds kozép-azsiai népekkel volt kapcsolatban. A 18.
szazadig a jenyiszeji kirgizek az Arany Horda, majd az ojrat Dzsungar kdnok uralma alatt éltek.

Felmerilt a kérdés, hogy a mai kirgizeknek van-e kézik a kordbbi, jenyiszeji kirgizekhez? A
kapcsolat vandorlast, nyelvvaltast, valamint etnikai és fizikai valtozast is feltételez, a mai kirgizekkel
ellentétben ugyanis a jenyiszeji kirgizek domindns europid komponensekkel rendelkeztek.
Ugyanakkor egy szazadok alatt tortént nagy valtozas nem lenne rendkiviili. (Johanson 2001: 30)
szerint a ma Kinaban é16 Fuyii térok népesség a kdzvetitd lancszem. Onelnevezésiik girgiz, ami csak
a jenyiszeji kirgizekkel valé kapcsolatra utalhat.

A szovjet antropoldgusok a mongol keveredés kezdetét a hun korszakra teszik (Kr. e. 3. sz.
vége — Kr. u. 4. sz.). Véleményik szerint a mongol embertani tipus a dzsingiszida periddusban lett
uralkodé (Abduselisvili et al. 1968: 5, 34). E szerint a jenyiszeji és a tien-sani kirgizek kozotti fizikai
eltérés nem diszkontinuitast jelentene, csak mas népekkel vald keveredést.

Az Ujabb elméletek inkabb azt hangsulyozzak, hogy a két nép kozott legfeljebb marginalis
kapcsolat lehet. Kyzlasov (1960) a hakaszokat tartja a jenyiszeji kirgizek és a tlirkizalt paleo-szibériai
emberek keveredése eredményeként létrejott népnek. A tien-sani kirgizek &seit a kipcsakok és olyan
mas torzsek kozott keresi, akik a régi id6kben az Altaj hegység és Xinjiang kozotti terileten laktak.
Szerinte a tien-sani kirgizek a bels6-azsiai kirgizek leszarmazottai lehetnek, egy olyan térok csoporté,
mely politikai névként vette fel a kirgiz elnevezést, és akik a korai dzsingiszida korban nem a
Jenyiszejnél, hanem Eszak-Mongélidban voltak, onnan vandorolva mai lakéhelyiikre.

Abramzon (1963: 21-70) is inkabb politikai elnevezést Iat a tien-sani kirgizek elnevezésében,
mint etnikait. Rekonstrukcidjaban nem a Jenyiszej, hanem Kelet-Tien-San szolgal a mai kirgiz nép
o0tvoz6 tégelyéiil. Szerinte a kirgiz nép a 14-17. szazadban alakult ki, egyesitve a korabbi Tirk, Ujgur,
Jenyiszeji Kirgiz és a Karahanida allamok helyi térok tdrzseit Dél-Szibériabdl és Bels§-Azsiabdl érkezé
csoportokkal, valamint mongol és keleti kipcsak (kazak-nogaj) torzsekkel. Véleménye szerint a
kiilonb6z6 vandorlasokat a mongol invazié okozta, és egyes vandorlasok még korabban
torténhettek, és nem volt tomeges kirgiz elvandorlds a Jenyiszejtél. Petrov (1963: 23-32)
hasonléképpen vélekedik, de a jenyiszeji terliletnek nagyobb szerepet tulajdonit.

Kovetve Kizlasov elméletét Soucek (2000) a jenyiszeji kirgizeket eltorokosodott szamojéd és
osztjdk népességnek latja. Oket a torok kirgizek uraltak, akik taldn egy kipcsakos nyelvet beszéltek.
A tien-sani kirgizek pedig a 13-16. szazadban alakultak ki nomad elemekbél, melyek a dzsingiszi
id6kben vandoroltak be a teriiletre, beolvasztva a korabbi irani-szogd letelepliilt népességet és az
iszlamizalt torok népeket. Soucek szerint nem a dzsingiszi, hanem az ojrdt nyomas mozditotta ki
Irtisz-Jenyiszeji 6shazajukbdl a kirgizeket. Nem vilagos, hogy mekkora volt mindebben a jenyiszeji
kirgizek szerepe, és a népneviik terjedt-e mas csoportok altal felvett politikai névként vagy 6k maguk
vandoroltak. Akarhogy is, a jenyiszeji kirgizek a 18. szazadra eltlintek, és Soucek szerint a modern
kirgiz nép nagymértékben szovjet kredlmany.



A kérdés megoldatlan maradt. Nincs bizonyiték arra, hogy a jenyiszeji kirgizek tomegei a
Tien-Sanba vandoroltak volna, de a kirgiz név valahogyan mégis eljutott a jenyiszeji csoporttél a mai
viselGihez. Igazi etonim volt, vagy csak egy politikai név, nem lehet biztosan megallapitani. Az etnikai
kapcsolat azonban semmiképp sem zarhato ki a két csoport kdzott.

Az altaji torokokkel valé nyelvi kapcsolat egy régi szibériai kipcsak bdzisra utalhat, ahol
kipcsak nyelvl népek kerlilhettek kapcsolatba a jenyiszeji kirgizekkel. Mas magyarazat is lehetséges,
de vitathatatlan a dzsingiszida id6k keleti kipcsakjaival valé kapcsolat; ez torzsnevekben,
nemzetségnevekben és a nyelvben is megfigyelhet6. Menges (1955) szerint a kirgiz nyelv kipcsak
jellege a kazakokkal vald szoros egyuttélés kovetkezménye, az utdn, hogy a kirgizek letelepedtek a
tien-sani tertileteken.

A korabbi kirgiz népzenei kutatasokrol

Pfennig (1889) szdmos kirgiz népdalt kdzolt az O kirgizskih i sartskih narodnye pesnjah cim(
tanulmanydban. Ugyancsak fontos Lach (1952) kotete, melyben elsé vildghaborus hadifoglyok,
tobbek kozott kirgizek dalai is olvashatok. Zataevics (1934) viszonylag nagy és megbizhaté anyagot
kozol, melyben szerepelnek siratdk, héskoltemény részletek, bojti honap iszldm vallasi énekei,
szerelmesdalok, keservesek és sok, fantazianévvel ellatott darab is. Noha tébbek kozott a kottakban
szerepl6 dinamikai jelek sok esetben arra utalnak, hogy az adatkdzl6k nem feltétleniil voltak a nép
egyszerl gyermekei, ez az anyag kétségkivil értékes. Nem elhanyagolhatd akadaly azonban, hogy
az orosz Zataevics nem tudott kirgiziil, ezért csak kevés dallam alatt van széveg. Izometrikus
dallamok esetén az értékelés nem lenne megoldhatatlan gond, de a kirgiz népdalok tobbsége nem
ilyen. Attekintést adnak az azeri, tiirkmén és kazak népzene mellett a kirgiz népzenérél Beljaev
(1962, 1975) munkai, ezekben azonban csak husz kirgiz népzenei példa szerepel.

Végiil, a legutdbbi muivek kozil a Dusaliev—Luzanova (1999) paros konyvét kell kiemelni,
melynek célja a hagyomdnyos kirgiz zenei kultira bemutatdsa. A kotetben 48 énekes és 13
hangszeres dallam kottdja szerepel. Noha a konyv tartalmaz bizonyos zenei elemzéseket,
osztalyozasra és 6sszehasonlitd elemzésre itt sem kertilt sor. Tovabbi kirgiz népzenei bibliografiat
talalunk a kovetkez6 muivekben: Beliaev (1939, 1952, 1954, 1962), Dushaliev—Luzanova (1999, 238-
245), Emsheimer (1943b, 34-63), Slobin (1969a, 2005), Waterman et al. (1950, 100-18) és Lach
(1952).

Sajat anyagom 1500 gylijtott, lejegyzett és elemzett kirgiz dallamot tartalmaz, ebbél 426-ot
kozoltem (Sipos 2014)-ban. Ennek nagy, személyesen gylijtott anyag mélyebb zenei elemzést,
osztalyozast és 0sszehasonlité értékelést is lehetbvé tett.

Kirgiz népzenei gy(jtoutjaim

Magyar kutatdk régéta vizsgaljak a magyar nép és kultura keleti kapcsolatait. Koziliik tobben is
megfordultak a mai Kirgizisztan teriiletén, példaul Vambéry Armin, Almasy Gyorgy és Princz Gyula,
majd magam is (Vambéry 1867, Almasy 1901, 1903 és 1904, Kubassek 1993 és Mandoky 1993).



2002-ben és 2004-ben harom nagy terileten gy(jtottem, els6sorban olyan dalokat,
melyeket a kirgizek sajat népi kultarajukhoz sorolnak. Ezek k6zott nagy Gsiséget mutatd siratok,
valldsi dalok és szovjet slagerek is voltak, ez utdbbiakat inkabb csak a kontraszt kedvéért vettem fel,
és mutatom be. A kdzépsé helyen levd Iszik-Kol mellett Narin megye Kirgizisztan egyik legelzartabb,
legszegényebb és ennek megfelel6en a hagyomanyokat legjobban 6rzé vidéke. Az északi fekvés(
Talaszban er6sebb a kazak hatds, délen tadzsik és lizbég hatds érvényesiil.

Az els6 terepmunka 2002 szeptemberében zajlott le Iszik-K6l Barszkoon falvanak kornyékén,
innen indultunk gy(jtéutakra a kérnyez6 kis falvakba, melyekben 220 dallamot gydjtottem, 25
helyen, 54 adatkozI6tél. A dalok jelent8s része hagyomanyos népdal volt, de szerepelnek benne
Ujabb, szovjet korbéli dalok is. Hangszeres dallamok, a dallamokkal kapcsolatos ismeretek, a falvak
életébdl képek és interjuk egészitik ki a gy(ijtést. Ezt kdvet6en Biskekben még két gyljtést végeztem:
egy Os kornyékérdl szarmazoé asszonytdl és Nurak Abdirahmanov kobuz- és ének-m(ivésztdl. Az Os
kornyéki déli kirgiz népesség erésebb iszlamhite és eltérd kulturaja miatt kiilon is figyelemre mélto,
ezt a déli anyagot kés6bb Somfai Kara David gy(jtésének dallamaival is kiegészitettem. A szegény,
zart és kevés idegen befolyast szenvedd Narin megyén belil pedig kézpontként a kinai hatarhoz
kdzel esé At-Basi falvat valasztottam, majd itt és a kornyezd falvakban dolgoztam. Ezen a tdjon a
népzenegy(jtés szempontjabdl jobb volt a helyzet, mint Iszik-K6l mentén, mint mutatta a gydjtott
330 dal mennyisége és f6leg zenei minGsége. A dalokat 10 faluban és nyari szallasok jurtdiban
gylijtottem 86 férfitdl és n6tél.

A kirgiz gy(jtés folytatasat sziikségessé tette, hogy a felvett nagy dallammennyiség ellenére
a gylijtés utolsd napjaig Ujra és Ujra addig ismeretlen dallamok bukkantak el6. El6sz6r Narin
megyébe tértem vissza, majd Talaszba mentem, és falvakban igen jé gy(jtést végeztem, ismét napi
70 kordli dallammennyiséggel. A 2004-es Ut még a 2002-esnél is termékenyebb és hasznosabb volt,
576 dallamot vettem fel 22 helyszinen 216 énekestél. Ujra feltlint a dalok erds véltozékonysaga, ez
a kirgiz hangszeres és vokalis zenei kultura egyik alapvet6 sajatossaga. Nem lehet a hanyatlas,
felejtés jele, mert a kivald népi énekesek, a hivatasos hangszeresek el§adasat is ez jellemzi.

Kirgizisztdnban a népi kultura er6teljes hanyatlasa a 30-as években, a kolhozositas idején
kezd6dott. Ekkor tobb mindent (példaul a fejfed6t) betiltottak, a népdalokat ugyan nem, de azok is
elvesztették éltet6 kozegiiket. Kész csoda, hogy oly sok helyen mégis megérték a 21. szdzad elejét.
Azok, akik a 30-40-es években voltak gyerekek, még talalkoztak az él6 kulturaval, legaldbbis annak
erGs emlékeivel. A kovetkez6 nemzedék mar nemigen, elfdjta a kommunizmus. A siratot leszamitva
a hagyomanyosabb dallamokat mar csak 65—-70 évnél id6sebbek tudjak, de az 6§ emlékezetiikbél is
csak kitarto, faradsagos munkaval lehet el6csalogatni Gket. Itt valdban az utolsé éraban vagyunk.
Néhany évtizeden belil ez a generacid kihal, és vellik egylitt a kirgiz népzene régi rétegeinek az
emléke is eltlinik. Természetesen mi is mar csak a mult emlékeit gyljthettiik, mégis ez az egyetlen
lehetséges mdd arra, hogy kiegészitsiik a korabbi gyljteményeket, dokumentaljuk és tudomanyosan
bemutassuk a jelenkori falusi dallamrepertoart, és megprdbaljuk rekonstrudlni ennek a valaha
nomad népnek a népdalait. A kutatas értékét noveli, hogy ilyen jellegl, aredlis, és a torzsek zenéit
is figyelembe vevé gyljtés kordbban Kirgizisztanban nem tortént. A felvett anyag tehat a zenei
kovetkeztetéseken kivil nyelvi és kulturalis tanulsagok levondsara is alkalmas lehet.



A Kkirgiz népdalok tulajdonsagai

Miifajok. A dal kirgiz neve ir vagy obon. Ezen beliil szamos miifaj kapcsolodik a kirgizek
hagyomanyos allattartd életmddjahoz, példaul éjszaka a farkasoktdl a baranyokat 6rzd lanyok és
asszonyok bekbekey dala, vagy a méneseket a legelére vezetd pasztorok sirildang éneke. Mindkét
miifaj dallamait kis ambitus, egyszeri AXA forma és hullaimzo6 dallammenet jellemzi.

Tudunk az Op maida cséplédalrél, mely inkdbb a déli terlletekhez tartozik, ez az én
gyljtésemben nem fordult el, dallamvazlata (6/8): do-re-mi mi-re | do-re-do ti-szo | szo-szo do-do.
A dal jellemzd do-ti-szo, és szo-do fordulatai gyakoriak a kirgiz népzene sok dallamdban, tobbek
kdzott a siratokban is. Vannak szové- és fonddalok, valamint kdpiléshez, sz6nyegszovéshez, kézi
daralashoz, fejéshez stb. énekelt dallamok is.

A mindennapi életben felhangzanak siratdk, lednybucsuztaték, altaték, gyermekdalok,
lanyok dalai, lirikus dalok, guinydalok és tréfas dalok is. Leggazdagabb a lirai dalok repertoarja,
ezekben féként a szerelemmel, a csaldddal, a természettel és az dallatokkal kapcsolatos témak
szerepelnek. Fontosabb miifajaik a szeketbaj, kiijgén (a szenvedélyes szerelemrél) és az arman
(keserves, szomoru dal).

A siratokat és lednybucsuztatdkat sok népnél jellemzi jél leirhatd zenei forma. (Ez a forma
mas mlifaju kirgiz népdalok kozott is megjelenik). A kirgiz siratoknak példaul két alapformdja van.
Az egyik egy domb formaju varidlédo sor, esetleges kvart felugrdssal a sorok elején és leugrassal a
sorok végén: (szo)-do-re-mi fa | re-re-mi-fa-mi-re do-(szo), és ritkabban ugyanez a dallam kisterces
skalan: (mi,)-la-ti-do re | do-re-do-ti la-(mi,). A masik siratéformat dur (vagy moll) hexachordon
mozgd és egymas melletti hangokon zaré sorok jellemezik; ennyiben, valamint m(ifaja és szabad
ritmusu, improvizativ eladdsmaddja alapjan e kirgiz dallamstilus dallamai hasonldk a magyar, az
anatdliai és az azeri siratdk legjellemzébb (kis) formaihoz.

Mas népek altatdoihoz hasonldan a kirgiz altatdk tobbnyire egyszerliek, de meglehetGsen
sokfélék is, amit mutat az a tény, hogy ez a ml(ifaj a kirgiz népdalok rendezésének kiilonb6z6
osztalyaiban is el6fordul. Kilon emlitek egy kdzkedvelt frig altato tipust, melyhez hasonlé dallamok
az azerieknél és a tlirkméneknél is nagy szamban talalhatdk, altaté m(ifajban is.

A lirai dalok repertoarja a leggazdagabb, itt tobbek kozott szerelmesdalok (szeketbaij,
kiijgdbn), arman 'keserves’ és a csaladdal, a természettel, az allatokkal kapcsolatos témaju dalok
vannak. Dallamaik a kirgiz népzene fejlettebb és igen valtozatos formait képviselik (Iasd példaul a
szerelmesdalok elhelyezkedését a legvaltozatosabb osztalyokban).

A kirgizek muzulmanok, de az iszIdm hit csak a 17-18. szazadban kezdett er6sebben terjedni
kozottiik. Ezért a kazakokhoz és részben az lizbégekhez, tadzsikokhoz hasonldan szdmos sdmanista,
animista elemet Griztek meg, és sok iszlam el6tti szokas maradt fenn koztik. A bojti Ramadan
honapban éneklik dzsaramazan (Aj, Ramaddn) vallasi énekeiket, melyek szerkezetiikben és
metrikajukban elkiilonilnek ugyan a hagyomanyos kirgiz dallamok tobbségétél, de szamos
részletiikben szoros kapcsolatot mutatnak azokkal.



Verselés. Mint sok mas torok népnél, a kirgiz népdalszévegek alapja is a négysoros versszak,
és jellemz6 az Anatdlidban, a Kaukazusban, a volgai torokségnél, és altalaban Kozép-Azsidban
kozkedvelt a a b a rimképlet. Ahogy a mongol és mas torok népdalszévegekben is gyakori, a kirgiz
sorokat gyakran nem rimek, hanem sorkezdd asszondncok fogjak Ossze. Az egymas utani
szakaszokban azonos vagy hasonlé témak, képek kovetik egymast, valtoztatott formaban vagy
valtozatlanul.

A kirgiz népzene hagyomanyosabb miifajaiban a zenei sorok csak kivételesen ismétiédnek
hangrél-hangra, a pontos ismétlés az Ujabb stilusu dalokat jellemzi. A rendkivil erGs variativ hajlam
kéz a kézben jar a sok kirgiz népdalra jellemz6 poco rubato el6adassal. Ritka a szigoru izometria, és
még az eposz-recitalasokban is a legvaratlanabb helyeken fordul elé egy vagy toébb nyolcad értékd
hang beszurdsa, kizokkentve a merev, feszes el6adast, és felkeltve, fenntartva a hallgatésag
figyelmét.

Forma. Formai szempontbdl legegyszerlbbek a két rovid, egymastél hatdrozottabban
elkilonilé Gtembdl all6 erésen varidlédd Gtemparos dallamok. Kézkedvelt a sztichikus forma is,
ezekben az Utempdrra emlékeztets, de kevésbé hatdrozottan két Gtemre oszthato rovid zenei sor
az el6adds soran er6sen varialédik, és a hosszu sorokbdl felépiil6 egymagu formdakban a dallam
kifejlédésére még nagyobb tér nyilik. A kétsoros AB forma minden md(ifajban eléfordul, szdmos
alformaval: ABB, AAB, AA|BB, AB|A\B stb., és az kétmagu formavilagon belil igazan valtozatos
dallamokat latunk, a két zenei sor kovethet emelked6-ereszkeds sémat, az elsé sor lehet ereszked,
hulldamzé vagy éppen (ritkdbban) mozoghat egy gerinchang korul. Gyakori a négyrészes AB|AC
forma is, melyben azonban még mindig felfedezhet6 a kétsoros alap. Nem ritka a teljes stréfa sem,
itt a minden soraban kiilonb6zé ABCD szerkezeten kiviil szamos alforma van. Sok egyedi forma is
lathato a kirgiz népzenében, példaul 3-, 5-, 6- vagy tobbsoros dallamok, motivum-sorozatok, illetve
dzsaramazan folyamatok. Noha szamos kirgiz dallam ereszkedik, kvintvaltd szerkezet Iényegében
nem fordul el§, és altaldban is igen ritka a diszjunkt dallamfelépités. Slobin 1969a-ban
részletesebben vizsgdlta a kirgiz zenében a kvintvaltds jelenségeket. A kirgiz dalok formainak
részletes leirdsa Sipos (2014a: 396-397)-ban taldlhaté meg.

Ambitus. A kirgiz dalok zome kisambitusu, minden hangnemben legtdbb a kvint, ezt kdveti a
kvart és szext, majd lemaradva a szeptim hangterjedelem. Ezen kivil a kisterceseknél még szdmos
oktav, a nagyterceseknél pedig terc ambitus van.

Kadencidk. Leggyakoribb a (4), (b3) és az (5) f6kadencia, ezt kdveti az (1), (2) és (7), majd
lemaradva az (5) és a (6). (Az 1. és b3. fokoknal a sztichikus dur és moll dallamok nagy szamat is
figyelembe kell venni.) Emellett igen sokféle kadenciasort latunk, melyek kozil csak a b3(b3)4, a
4(4)4 és az 5(5)b3 fordul el6 négynél tobbszor.

Hangsorok. A legrégibb kirgiz zenei rétegek, példaul a szertartdsi dalok, siratok, altatok,
epikus dalok stb. alaphangsorai (fa)-mi-re-do + szo, illetve (re)-do-ti-la + mi. Ezek a szeptim
hangterjedelm( kett6s tetrachord szerkezetlikkel hasonldéak példdaul az északi szlav népek
alapskalaihoz: dallam aktivitas a felsé tonika (do, illetve la) folott, és egy gyakran kitoltetlen kvart
tdvolsag az alsé és a fels6 tonika kozott. Tisztdn pentaton kirgiz dallam lényegében nincs, a
dallammozgas a sorokon belil és a sorok kdzott is konjunkt, vagyis alapvetéen egymas melletti vagy
szomszédos hangokon halad. A 6. fok sok dallamban jatszik fontos szerepet, néha, mintegy az 5. fok
helyettesit6jeként még kadenciahang is lehet. Ugyanakkor sok esetben fedezhetdk fel pentaton
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részletek, melyek a keleti torék és a mongol népzenéhez kotik a kirgiz népzenét. Mar a fenti
alaphangsorok szo-do, illetve mi-la |épése is pentaton jellegl, és mint emlitettlik, ez a kvart-ugras
szamos dallamban fordul el6 sor elején vagy sor végén. Nem ritka a mi-do-la, a re-do-la vagy a mi-
do-re-szo motivum sem, rendszerint a sorok végén. Ezzel egylitt, szamos siratd és mas mdfaju dallam
sorvégein lathaté a félhangos pentaton karakterU re-ti-la (=szo-mi-re) triton motivum. Nagyobb
ambitusu dalokban el6fordul, hogy pentaton karaktert kdlcsonozve egyes dallamrészletekben a szo’
és mi hangok kozott kimarad a fa hang. A pentaton skaldk egykori nagyobb szerepére utalhat, hogy
a kisterces skaldkban épp a la-pentaton hangsorban hidnyzoé 2. illetve 6. fok szdlal meg gyakran fa/fi
illetve ta/ti kettGs karakterrel egy dallamon beliil is. Talan még inkabb egy bizonytalan mikrohangos
intonaciérol beszélhetiink, amit e hangoknak a pentaton skdldkba valé kés6bbi beépilése is
okozhat. Kissé eltérd jelenség a 3. fok b3-3 kétarcusaga, illetve bizonytalanabb intonaldsa egyes
dallamokban. Ez utdbbihoz fontos adalék, hogy a kirgizek a komuz kisterc és nagyterc érintgjét
egyetlen koztes, semleges tercet ado érintével helyettesitik. Mindezek a jelenségek, ha mas-mas
aranyban is, Kozép-Azsia tobb torok népénél, az anatdliai torokoknél, a magyaroknal és mashol is
el6fordulnak. Ritkdn, kromatikus jellegli skdalakra is bukkanunk egyes kirgiz dallamokban, a
kromatikus hangok intonaldsa azonban tébbnyire igen bizonytalan. Osszefoglalva, a leggyakoribb
skalak a kdvetkezd6k: ion (290 db.), mixolid (13), eol (135), lokriszi (24), frig (11) és do6r (11).
Ritmusképletek. Gyakori a hétszétagos trochaikus sorritmus (m!ﬂJ ), ami gyakran jar
egyltt a nyolcszétagos J 8 S AL ritmussal, egy 8+7-szétagos Osszetett JdddddTd +

PP ipX ritmusképletet eredményezve. A hétszétagos verssor negyedik szétagja utdn nem
ritkan ékel6dik be egy tovabbi szétag, és az eredmény lényegében megegyezik nyolcas soroknak a

kazakoknal és kirgizeknél is kozkedvelt 3+2+3-as tagoldsaval (anjJ ). Ritkdbban, vannak 4+4+3

(WUTW‘DJ ) beosztasu tizenegyszotagos kirgiz népdalok is.

A kirgiz népdalok dallammozgdsa. A kirgiz népdalok egy jelentGsebb részét emelkedd-
ereszkedd sorok jellemzik. Ez a dallammozgds néha inkabb csak akkor mutatkozik, ha az elsé két sort
0sszevonjuk, példaul a hintazé dalban do-re-mi-fa | szo-la szo || szo-mi-fa-fa | mi-re do. Maskor,
példaul siratékban, de tobb népszerl miidalban mar az elsé sorban tisztan latjuk az emelked6-
ereszkedd dallammozgast. A kirgiz siratd sorainak elején vagy végén el6forduld szo-do vagy mi-la
felfelé, illetve hasonld lefelé torténd kvart-ugrds el6fordul népdalokban is, néha kdztes hangokkal
részben kitoltve, néha kissé mddosulva (do-ti-szo vagy do-re-ti-szo). llyen jelenség tobb népnél is
l[athato, tobbnyire a pentaton skdlakat kedvel6 torok népeknél, de a magyar, orosz, ukran, belorusz
népzenében is (Vargyas Pt. 203., 205., 227., 293-296., 475-476.).



Csaki Eva, Kirgiz népdalszovegek magyar és angol forditassal

001 Aldey, aldey, ak b6pom, Tente, tente fehér babam, Sleep, sleep, my white baby
Ak besikke cat, bopom. Fehér bolcsébe fekiidj babam! Lie in a white cradle, baby!
Otuz kizdi olcolop Harminc lanyt zsakmanyolsz You'll capture thirty girls,
Alip keler bekensifi. Elhozod-e 6ket? Will you bring them here?
Otuz kizdin birévi A harmincbél az egyiknek One of the thirty
Almazbektin kiiyovi. Almazbek lesz a vGlegénye. Will have Almazbek for her groom.
002 Uyaf, Gyad Gy eken Hazad, hazad haz volt, Your house, your house was a real house,
Uyan koérki ¢iy eken. Szépségét a nad adta. Its beauty owed to the reed.
003 Usul Gydin Gzlgu E hdznak a teteje The roof of this house
UzilGRAka korinét. Kopottnak latszik, Appears to be shabby.
Usul Gydo cefiekem Abban a hazban a néném My auntie in that house
Suzalunki korinot. G6gosnek tlnik. Appears to be haughty.
004 Menin atim surasafi Ha a nevem kérded, If you ask what is my name,
Kuyup koygon kuymaktay J6l megsiilt kiflihez hasonld, It’s like a well baked roll
Akiya, akiya. Trallala, trallala Trallala, trallala
Senin atifi surasam Ha a nevedet kérdem, If | ask what is your name,
Kiykalagan siyraktay Megvasalt kéményhez hasonld It’s like an ironed chimney
Akiya, akiya. Trallala, trallala. Trallala, trallala.
005 Atar-atpas taf bolso Amig a hajnal fel nem kél Until dawn arrives
Alganim canda bar bolso. Mellettem lehetne a kedvesem My sweetheart could stay with me.
Atpagan taidin erkibi A rdzsas pirkadat ereje-e Is it the strength of rosy daylight?
Aytissak narki berkini. Beszélgetnénk mindenrdl. We would talk about everything.
Surdr (bir) sirbos tafi bolso Amig megvirrad Until dawn arrives
Stiygdnim canda bar bolso. Mellettem lehetne a kedvesem My sweetheart could stay with me.
Surbogon tandin erkibi A fel nem kelt nap ereje-e Is it the power of the sunken sun?
Stiylogsok narki-berkini. Beszélgetnénk mindenrdl. We would talk about everything.
006 Okiinébiiz da kalabiz, Meg fogjuk banni, We shall regret it,
(Al) 6tkdndi kaydan tababiz. A multat nem lehet visszahozni. The past can’t be brought back.
Otkoriip iyip dmirdd, Ha elszallt az élet, If life is over and gone,
Karizga kimden alabiz. Ki adhatna azt vissza? Who could give it back to you?
Otkoriip iyip dmirdd, Ha elszallt az élet When life’s gone past,
(Degi) karizga kimden alabiz. Kit6l kapunk kdlcson? Who can we borrow from?
Ala da Migik Arasan Ala-Misik, Arasan, Ala-Misik, Arasan,
Tiyan-Sanga canasa, Tien San mellett sorban. Next to Tien San in a row.
Cagstardin isi bolboso Ha nincs az ifjaknak dolga, If the young ones have nothing to do,
Bar bele sende alasa. Maradt-e tartozasom? Will my debt remain?
007 Er Kurmanbek baatirif, HG8s Kurmanbek vitéz Kurmanbek the valiant champion

Atasina taarinip.
Aylanayin ata dep,
Eki cagin karanip.

Acguusu kelip oylonup,

Megharagudott az apjara
Milyen szérny( apa vagy te! -mondta
Es koriilnézett.

Hosszasan elgondolkozott

Got angry with his father.
What a horrible father you are! — he said
And he looked around.

He was engrossed in thoughts,
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Uygu-tuygu tolgonup. Haragtdl felindultan Impassioned with wrath
Karap turup karasa Maga elé nézett Gazing ahead of him
Tee-e-tigi zoonun betinde A sziklas tajba. Into the rocky landscape.
Teltoru attin caninda, Barna lova mellett Next to his chestnut steed
Tor bigtisi ctrtptar. Négyéves loval allt, His four-year-old horse was standing3,
Azuusun cafil sayiptir. Epp most nétt ki a zapfoga?. Its molars had just grown out?.
Karmap kelip Kurmanbek, Elkapta Kurmanbek. Kurmanbek seized it
Kamgisina ¢enedi. Ostoraval megmérte. He measured it with his whip.
Karap tursa kunandin Latta, hogy négyéves lova He saw that his four-year-old horse
Boyuna cetpey kalganin. Alacsony termetd. Was of short stature.
008 Alda Taala kuduret Mindenhatd isteni erg! The Almighty divine power
Tort uruu mal caratti. Négyfajta dolgot teremtett, Created four kinds of things
Togoroktiin tort burgun A vilag négy szegletébe. In the four corners of the world.
Adamzatka karatti. Az embert uralkodova tette. He put man to rule over them.
Ciiktdsuin dep t66go NG&jon a terhe, a tevének To increase its load He gave
Arbin berdi kubatti. Tobb erét juttatott. More strength to the camel.
Siyirlardi saygakka A tehenek a legyektdl Cows flee from the flies,
Cigafidatip turat dep Menekilnek, mondta, He said.
Canibarim cilkiga A szép l6val He was more gracious
Mintip cakin kildi iraatti.... Kegyesebben bant. To the beautiful horse.
009 Kiindos katin kurusun Fene beléd masodfeleség Plague on you, second wife,
Berdim, berdim dep koyot Azt mondja, h. adtam, adtam, She says: I've given, I've given,
Cefiine katip cep koyot. Berejti ruhaujjaba és maga eszi meg. She hides it in her sleeve and eats it.
Kiy koroz, kiy koroz kirman gagar Lusta kakas, lusta kakas szalmat szor, A lazy cock, a lazy cock scatters straw,
Kiz albagan cigitter tefige cacar. Nem n&siilé legény mind pénzt szor. A lad who doesn’t marry scatters money,
Tefigeleri tesikten irgly kagar. Pénzek a lyukon kifolynak. The money flows out through the hole.
010 | e burulus, ...Visszatérés ...Returning
Eki cas oynop kiilgéndi Két fiatal jaték kdzbeni nevetését The laughter of two young people playing
Ko6ro albayt eken bul turmus. Ez az élet nem birta elviselni. Couldn’t be tolerated by this life.
Birlik menen Ak-Moyun, Birlik és Ak-Moyuns, Birlik and Ak-Moyun?,
Bildirigi bul oyun. Tanitd ez a jaték. This game is a good teacher.
Kantip ele seni men Hogy ne emlékeznék How could | forget
Kadirifi bilbey koyoyun. En ratok? You all?
Andan 6yd6 Ak-Muz bar Szemben tul van Ak-Muzb, Ak-Muz8 is on the opposite side,
Bir6osiind men kumar. Egyikikbe beleszerettem. | fell in love with one of them.
011 Alimkandin selkingek, Alimkan hintaja Alimkan’s swing
Anday teppey, minday tep. Ne igy |épj, ugy lépj. Step in this way, not that,
Burulkandin selkingek, Burulkan hintdja Burulkan’s swing
Burbay teppey minday tep. Meg nem tekerve, igy 1épj! Don’t twist, step in this way!

1 Bisti- ‘négyéves 16’

2 A lovaknak 6t éves korukban king az 6rl6 foguk. Amelyiknek mar négyévesen king, az rendkiviilinek szamit.

3 Bisti- ‘four-year-old horse’

4 Horses have their molars appear at the age of five. Having them at the age of four is extraordinary.

5 ‘Egység’ és 'Fehér valld’ jelentésd kirgiz személynevek.
8'Fehér jég’ jelentésl kirgiz személynév.

7 Kyrgyz personal names meaning ‘Unity’ and "White shouldered’.

8 Kyrgyz personal name meaning 'White ice’.
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Suyimkandin selkingek,

Siiyiimkan hintdja

Siiyiimkan’s swing

Styboy teppey anday tep..... Szeretet nélkil ne |épj, igy lépj! Don’t step without love, step this way!
012 Bekbekey asti bel asti Bekbekey atkelt, tul a derékon, Bekbekey went beyond the ridge,
Beline belboo carasti Illett az 6v a derekara, His belt fitted his waist well.
Saksakay asti say asti Saksakay atkelt, tul a patakon, Saksakay went beyond the stream,
Sanina sayma carasti. JOl 4llt neki a himzés... The embroidery fitted him well...
013 Bekbekey asti bel asti Bekbekey atkelt, tul a derékon, Bekbekey went beyond the ridge,
Beline belboo carasti Illett az 6v a derekara, His belt fitted his waist well.
Saksakay asti say asti Saksakay atkelt, tul a patakon, Saksakay went beyond the stream,
Sanina sayma carasti. Jol allt neki a himzés... The embroidery fitted him well...
014 Bekbekey kagti bel asti Bekbekey elment, tul a derékon Bekbekey’s gone beyond the ridge,
Beline belboo carasti Derekara illett az 6v The belt fitted his waist.
Saksakay kagti say asti Saksakay elment, atkelt a volgyon Saksakay’s gone, beyond the vale,
Sanina saadak carasti.... Jol allt oldalan a tegez. The quiver fitted his side well.
015 Aldey aldey ak bopom Tente, tente, fehér babam, Sleep, sleep, my white baby,
Ak besikke cat bopom Fehér bolcsébe fekidj, babam Lie in a white cradle, baby,
Kunan koydu soy bopom Harom éves juhot vagj, babdm, Kill a three-year-old lamb, baby,
Kuyruguna toy bopom Lakjal jol a farkaval, babam! Eat your fill of its tail, baby!
016 Aldey, aldey, ak bobok Tente, tente fehér baba Sleep, sleep, white baby,
Ak besikke cat, bobok. Fehér bolcsébe fekiidj baba Lie in a white cradle, baby,
Kunan koydu soy, bobok. Harom éves juhot vagj baba, Kill a three-year-old lamb, baby,
Kuyruguna toy, bobok. Lakjal jol a farkaval, baba! Eat your fill of its tail, baby!
017 Bekbekey asti bel asti Bekbekey elment, tul a hegyen Bekbekey went beyond the mountain,
Beline belboo carasti. Illett az ijjtartd derekara. The quiver fitted his waist.
Saksakay asti say asti Saksakay elment, a volgyon tulra Saksakay went beyond the valley,
Sanina saadak carasti. Szijan jol allt az ijjtartd. The quiver fitted its strap well.
018 Aldey, aldey, altinim, Tente, tente aranyom, Sleep, sleep, my darling,
Ak besikke cata goy. Fehér bolcsébe fekiidj gyorsan! Lie quickly in a white crib.
Altin balam, ak balam, Arany picikém, fehér picikém, My golden darling, my white baby,
Ak besikke catgi sen. Fehér bolcsébe fekiidj mar! Lie in your white cradle now!
Kunan koydu soyoyun, Haroméves juhot vagjak le neked, I’d kill a three-year-old lamb for you
Kuyruguna toygu sen. Lakjal jol a farkaval. You should eat your fill of its tail.
Aldey, aldey, ak balam, Tente, tente, fehér picikém, Sleep, sleep, my white baby,
Ak besikke cat, balam. Fehér bolcs6be fekiidj picikém! Lie in a white cradle, darling!
019 Aldey, aldey, ak bépom, Tente, tente fehér babam, Sleep, sleep, my white baby,
Ak besikke cat bopom. Fehér bolcs6be fekiidj, babam. Lie in a white cradle, baby.
lylabagi béboglim ay, Ne sirj, babam, jaj, Don’t cry, baby, oh,
Ata-enefidi kiynabagli, bobogim Apad-anyad ne nyugtalanitsd, babam, Don’t worry your daddy and mummy, oh!
ay. jajl
020 Bekbekey asti bel asti Bekbekey atkelt a hegyen Bekbekey crossed the mountain,

Beline belboo carasti.
Saksakay asti say asti
Sanifia san boo carasti.

Bozorgon toonun etegi
Bozorup tuman ketebi?

Illet az 6v a derekdra.
Saksakay elment, atkelt a volgyon,
Oldalan a kotés jol allt neki.

Szirkil6 hegy oldala,
Szurkulé kod nem széll-e fel?

The belt fitted his waist well.
Saksakay left, crossing the valley,
The girdle fitted his side well.

The hillside looming grey,
Won'’t the greyish fog rise?
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Bozdop da kaksap irdasam
Bozdosom (iniim cetebi?

Elbusulva, ha dalra kelek,
Ha sirok, elég-e a hangom?

When in sorrow | start singing,
When | weep, is my voice enough?

021 Aldey, aldey, ak balam
Ak besikke cat, balam.
Kunan koydu soy, balam
Kuyruguna toy, balam....

Aldey, aldey, ak cocugum
Ak besige yat, cocugum.
Kunan koyunu kes, gocugum
Kuyruguna doy, cocugum.

Tente, tente fehér gyerekem,
Fehér bolcsébe fekldj gyerekem.
Harom éves juhot vagj gyerekem,
Lakjal jol a farkaval!

Tente, tente fehér gyerekem
Fehér bolcs6be fekiidj gyerekem.
Harom éves juhot vagj gyerekem,
Lakjal jol a farkaval!

Sleep, sleep my white child,

Lie in a white cradle, my child.

Kill a three-year-old lamb, my child,
Eat your fill of its tail!

Sleep, sleep my white child,

Lie in a white cradle, my child.

Kill a three-year-old lamb, my child,
Eat your fill of its tail!

022 Aldey, aldey, ak bépom,
Ak besikke cat, bopom.
Atafi toydon kelgende
Arkasi tolo et kelet.

Enefi toydon kelgende
Emcgegi tolo sit kelet.
Aldey, b6pom, aldey ay
Alda aylanayin aldey ay

Tente, tente fehér babam
Fehér bolcs6be fekiidj babam!
Apad a lagzibol hazatér és

A hatdn sok hust cipel.

Anyad a lagzibol hazatér
Tejt6l feszul6 mellel érkezik.
Tente babam, tente, haj
Szeretlek, tente, haj

Sleep, sleep, my white baby,

Lie in a white cradle, baby!

Father will return from the wedding
Carrying a lot of meat on his back.

Mother will return from the wedding
She’ll come with breast bursting with milk.
Sleep, baby, sleep, hush,

| love you, sleep, hush.

023 Aldey, ak b6pom,

Ak besikke cat, bopom.
Enen isten kelgenge
Uyku daamin tat, bépom.

Enef kelet cumustan,
Emgegine sit tolup.
Atai kelet cumustan,
Contogling et tolup.

Tente, tente fehér babam

Fehér bolcs6be fekiidj babam,

Amig anyad a munkabdl haza nem ér,
Edes alomba meriilj babam!

Megjoén anyad a munkabdl,
Mellében tejet hoz,
Megjon apad a munkabdl,
Zsebében hust hoz.

Sleep, sleep, my white babe,

Lie in a white cradle, babe,

Till your mother returns from work,
Sink into a sweet dream, my babe.

Mother will come home from work,
Bringing milk in her breasts,

Father will come home from work,
Bringing meat in his pockets.

024 Bekbekey asti bel asti
Beline belbow carasti.
Saksakay asti san asti
Sanina saadak carasti....

Bekbekey elment, tul a hegyen
Illett az ijtartd derekdra.
Saksakay elment, a volgyon tulra
Szijan jol allt az ijtartd.

Bekbekey went beyond the mountain,
The quiver fitted his waist.

Saksakay went beyond the valley,

The quiver fitted its strap well.

025 Aldey, aldey, balam ay,
Ak besikke cata goy.
Aldey, aldey, balam ay,
Kunan koydu soy, bilek.
Kuyruguna toy, bilek.

Tente, tente picikém, jaj,

Fehér bolcsébe fekiidj maris!

Tente, tente picikém, jaj,

Haroméves juh farkat nyuzd meg baba,
A farkaval lakjal jol baba!

Sleep, sleep, baby, ay,

Lie at once in a white crib!

Sleep, sleep, baby, ay,

Skin the tail of a three-year-old lamb, babe,
Eat your fill of its tail!

026 Baldarim menin irisim
Paanayim carik cildizim
Omiirli bolor beken dep men
Tilegem tilek timizin.

Baldarim menin tora Giglin
Bakittin Isik-K6lG Gglin.
Isik-Koldoy taskindap
Insifi asip togulstn.

Gyerekeim, létszlikségletem
Szivem ragyogé csillagjai.
Eltetek hosszu legyen,
Jokivansagokat mondok.

Gyerekeim, a tiszteletért,
Boldogsagotok aradjon szét.

Az Isik-K6/b61°

Nyerjetek b&ségesen taplalékot!

My children, the source of my life,
Radiant stars of my heart,

May your lives be long,

I’m telling you good wishes.

My children, in return for your respect
May your happiness spread wide.
May you get abundant nutriment
From the Isik-K6/%°,

9 Kirgizisztanban egy ismert krater-to.
10 A well-known crater lake in Kyrgyzistan.
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027 Ayluu tind6 bir basip, Holdas éjjel, ha egyitt sétalnank, Were we walking together on a moonlit night,
Carkildap kultp, oynosok. Szdérakozva, nevetgélnénk, jatszanank, Merrily, we’d laugh and play.
Ketirip igte kapani da, Ha kiengednénk a feszlltséglinket, If we gave vent to our tensions,
Konulgo kirdi koybosok. Nem hagynank a sziviinkben arnyat. No shadow would be left in our hearts.
028 Aldey, aldey, ak b6pom Tente, tente fehér babam Sleep, sleep, my white baby,
Ak besikke cat, bopom. Fehér bolcs6be fekiidj babam! Lie in a white cradle, baby.
lylaba, bébok, 1ylaba Ne sirj baba, ne sirjal, Don't cry, baby, don’t cry,
Ata-eneidi kiynaba. Szileidnek ne nehezitsd. Don’t make it hard for your parents.
Sal, sal, bilek Gyeriink, gyeriink kisbaba Come on, come on, baby!!
Sari mayga mal bilek. Sarga vajba martsd baba! Dip it into yellow butter, baby!
Kunan koydu soy bilek Harom éves juhot vagj baba, Kill a three-year-old lamb, baby,
Kuyruguna toy bilek. Lakjal jol a farkaval, baba. Eat your fill of its tail, baby.
029 Aldey, aldey, ak bébok Tente, tente fehér baba Sleep, sleep, white baby,
Ak besikke cat, bobok. Fehér bolcsébe fekldj baba. Lie in a white cradle, baby.
030 Aldey bopom, aldey, Tente babam, tente Sleep, baby, sleep,
Ak besikke cat, bopom. Fehér bolcsébe fekiidj babam, Lie in a white cradle, baby,
Kunan koydu soy, bopom, Haroméves juhot vagj le babam, Kill a three-year-old lamb, baby,
Kuyruguna toy, bépom. Lakjal jol a farkaval, babam. Eat your fill of its tail, baby.
031 Kopolok ittin kuyrugun Lepke kutya farkabol May | hold a shade for you
Koloko kilip bereyin. Hadd tartsak neked arnyékot. Form the tail of Moth, the dog.
Artindagi sakmarin Popsidbdl a kakit The cack from your bum
Bulamik kilip bereyin. [a kinti két kutyanak] We'll give [to the two dogs outside],
Aldey, aldey, aldey, Odadjuk, hadd vigyék. Let them take it.
Uktagi balam, 1ylabay. Aludj picikém, ne sirjal! Sleep, my baby, don’t cry!
032 Kérgondo kdzdordi taldirgan Aki megpillant, kdprazik a szeme One who looks at you is dazzled
Koglckon sensiii oylosom. Ha arra gondolok, te galamb vagy. I’d imagine your are a dove,
Kokton bir sizip kagirip Egbe szoktetd I'd become a falcon of the sky
Kok sumkar bolup koybosom. Egi sélyomma valtozom. Dashing across the sky, seizing you.
033 Sal, sal, sal, bilek Gyerink, gyeriink baba! Come on, come on, baby!
Sari mayga mal, bilek. Sdarga vajba stippeszd baba! Sink it into yellow butter, baby!
Kunan koydu soy, bilek Harom éves birkat vagj, baba! Kill a three-year-old lamb, baby!
Kuyruguna toy, bilek. Lakjal jol a farkaval baba! Eat your fill of its tail, baby!
034 Karargan toonun eteginde Sotétedd hegy oldalardl From an ever darker hillside
Kararip tuman ketebi? Sotétedd fust felszall-e? Can an ever darker smoke rise?
Kaksapbozdop irdasam Ha sirva- riva dalolok If I sing amidst sobs and tears,
Kaksasam inlim cetebi? Panaszra elég-e a hangom? Is my voice enough for my complaint?
035 Aldey, aldey ak balam Tente, tente, fehér picikém Sleep, sleep, my whilte baby

Ak besikke cat balam
Kunan koydu soy balam,
Kuyruguna toy balam

Ay, ay, balam, oy, oy, balam

Enen ketti bazarga
Emgegi tolgon sit kelet.
Atail ketti bazarga

Fehér bolcsGbe fekiidj picikém
Harom éves baranyt vagj kicsim,
Lakjal jol a farkaval kicsim,

Jaj, jaj kicsikém, aj, aj, kicsikém.

Anyad elment a vasarba,
Tejt6l duzzadd mellel jon.
Apad elment a vasarba,

Lie in a white cradle, baby,

Kill a three-year-old lamb, baby,
Eat your fill of its tail, baby,

Ay, ay, baby, ay ay, baby.

Your mother”s gone to the market,
She’s coming with breasts bursting with milk.
Your father”s gone to the market,

11 Bilek- ‘baby crawling on all fours’
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Bereke tolgon gos kelet.

Aldassal teli hissal jon.

He’s coming with meat full of blessing.

Bayka torom dep aytat.
Tetigi kiin ¢igis cagi uluu too
Kiin kiris cag terefi koo.

Kiin batar cagi ug bolgon
Salinip kelip toktolgon.

Ide figyeljetek emberek!
Keletr6l nagy hegyek,
Nyugatrdl nagy mélységek.

A nyugati rész a végss allomasa
Sayanbdl fuvoé

036 Aldey, aldey, ak bobok, Tente, tente, fehér baba Sleep, sleeep, white babe,
Ak besikke cat bobok. Fehér bolcs6be fekiidj, baba. Lie in a white cradle, babe.
El cayloodon tiiso elek Nyari legelSrél le nem jottek They haven’t come from the summer pasture,
Bulamigiii bisa elek. Edes levesed nem f&tt meg. Your sweet soup isn’t cooked yet.
Koygun balam 1ylaba, Hagyd, gyerekem, ne sirj mar! Stop, my little babe, don’t cry,
Ene-atafidi kiynaba. Anyai nagyapad ne keseritsd! Don’t sadden your maternal granddad!

037 (Atan toygo ketiptir) Apad lagziba ment, Your father’s gone to a wedding,
Contogl tolo et kelet Teli zsebre valé hussal jon. He is coming with a pocket full of meat.
Enefi toygo ketiptir Anyad lagziba ment, Your mother”s gone to a wedding,
Emgegi tolgon siit kelet Tejt6l duzzadd mellel jon. She’s coming with breasts bursting with milk.
Aldey, bobom, aldey. Tente, babam, tente. Sleep, baby, sleep.

038 Aldey, balam, 1ylaba Tente, picikém, ne sirj, Sleep, baby, don’t cry,
Apakefidi kiynaba. Anyukadnak ne nehezitsd. Don’t make it hard for mum.
El cayloodon tiiso elek. Nem jottek le a nyari legel6rél They haven’t come from the summer pasture,
Bulamigiii bisa elek. Levesed sem f6tt még meg. Your soup hasn’t been cooked yet.
Astifia terdik salayin Alad takaroét hadd rakjak Let me put a blanket under you,
Ustiiié tokum cabayin. Foléd sz6ttest hadd teritsek. Let me cover you with a woven sheet.
istep ketken apafidi Munkaba mend anyéddat How can | bring here your mother
Balam, Iylasai kaydan tabayin? Gyerekem, ha sirsz, honnét vegyem el6? | Going to work, baby, if you cry?

039 Sir-sir eken Sej-haj volt, Hey-hey it was one,
Cilkiginin ir1 eken. Csikos legény dala volt, It was a horse herder’s song,
Ala dag sirildafi’? Tarka egy dal volt, It was a mottled song,
Kula dagi sirildai Szirke-tarka csikos ének. Grey-and-mottled song,
Sirildanf, sinldaf. Csikos ének, csikos ének. Horse-herder’s song, herder’s song.

040 Ak boz attin Ustino Fehér sziirke 16 hatara, On the back of a white and grey horse
Ak sayi terdik carasat. Fehér selyem nyeregtakard?®3 valé. A white silk saddle cloth® is appropriate.
Ak sayi terdik Ustiind Fehér selyem nyeregtakardra pedig On the white silk saddle cloth
Kok sayi celdik carasat. Kék selyem dorzsolésgatlo4 vald. A blue silk saddle pad is appropriate!’.
Kok sayi celdik Gistiind Kék selyem dorzsolésgatldra pedig On a blue saddle pad
K6mkoro eer carasat. Magas nyereg?!> valo. A tall saddle!® is appropriate.
Kémkoro eer tstlind Magas nyeregbe pedig Into a tall saddle
Korkdmdu cigit carasat. Nyalka vitéz valé. A graceful champion is appropriate.

041 Ey, baatir Almafi kep aytat A vitéz Alman szol, Valiant Aiman speaks,

Listen to me, folks!
Tall mountains on the east,
Deep gorges on the west.

The western part is the terminus
Of blond winds

2 Sirildafi — lovaszok munkadala
13 Terdik-eyer takiminin en alt kisminda yer alan pargasli. /A nyereg legalso részének legalsé rétege

14 Celdik-eyerin surtlismesini dnlemek icin terdik Ustiine, eyer altina konulan parca / Dzseldik- A nyereg alsé részében a dérzsélédést megelézendd, a terdikre a

nyereg ald helyezett darab.
15 Kémkoro eer- ylksek eyer.
16 Terdik-eyer takiminin en alt kisminda yer alan pargasi. /The last layer of the bottom of a saddle

17 Celdik-eyerin siirtiismesini 6nlemek igin terdik Ustiine, eyer altina konulan parga / Celdik — a pad put under the saddle to prevent the saddle from rubbing the

horse’s back
18 Kémkoro eer- ylksek eyer.
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Sayandan gikkan sari cel
Kokoloktin sari gel.

Sz6ke szeleknek,
Kokolok sz6ke szeleinek.

Blowing from Sayan,
Of the blond winds of K&kolok.

042 Talaa-Bulak, Ak-Belden Talaa-Bulak, Ak-Belbdl Talaa-Bulak, from Ak-Bel
Tappasmin sendey kop elden. Az egész orszagban nincs hozzad You have no match in the whole country.
Men kérgéndon sendey cok hasonld. Nothing resembles you,
Peri kizi bolbo bir kelgen. Semmi, amit eddig lattam, Not even among the fairies.
Tlndérlanyok koz6tt sem.
Oynosok, kiilsok If we play, let us laugh
Oydufida clirsok. Ha jatszunk, nevessink, Walk in the fair meadow.
Katkirip oynop Mez6kon jarjunk. Let’s play laughing merrily,
Carisip oynop. Kacagva jatsszunk, Let’s play in competition!
Versengve jatsszunk!
Car-cardi boylop Let’s go from sweetheart to sweetheart,
Kidirip oynop. Kedvestdl kedveshez jarjunk, Let’s play strolling around.
Kir-kirdi boylop Sétalva jatsszunk, Let’s track from mountain to mountain,
Degi ayildas bolboy emine! Hegyrdl hegyre kiranduljunk, Let’s come from the same place, how about it?
Legylink ugyanoda valdsiak, mit szolsz!
043 Tetigi toonu uratkan Azokat a hegyeket elmosé The brigade washing off those hills,
Ombkorup tasin kulatkan Felaso, koveit kiszedd csapat Digging them, quarrying their stones
Al bizdin arik kazgandar Azok a mi csatornazaink, Is our canal builders,
Cekesi tedep suu akkan. Homlokukrdl verejték csepeg. Sweat is dripping from their brows.
A-ay kizil coolukgan Hej, voros kendds Hey, guys with the red kerchiefs,
Kanday turmus cayifiz? Mi a helyzet? Hogy vagytok? What’s up? How are you doing?
Kursak agip ketti go Megéheztiink We are hungry,
Kaynadi beken gayifiz? Felforrt a tedtok? Has your tea come to the boil?
044 Kaydasifi baskan bul koldu E pdratlan vidéket You saw this peerless country
Kir baskanda kordud sen. Akkor lattad, amikor a dér belepte. When it was covered by frost.
Kirtigbektin Er Comoy Kiiriicbek Comoy vitézét The champion of Kiiriichek Comoy
C060 baskanda kordii sen. Akkor lattad, amikor gyalog maradt. You saw when he had to walk.
Suusar igik kismister A nyest és coboly prémeket You saw the marten and sable furs
Kir baskanda kordufi sen. Akkor lattad, amikor a dér belepte. When they were covered by frost.
Kiirtighektin Er Comoy Kiiriicbek Comoy vitézét You saw the champion of Kiiriicbek Comoy
Kor bolgondo koérddii sen... Akkor lattad, amikor megvetett lett. When he had become despised.
045 Aldey, aldey, ak bébok Tente, tente, fehér baba, Sleep, sleep, white babe,

Ak besikke cat, bobok.
lylaba balam, 1ylaba
Menin canim kiynaba.

Sal, sal, sal, bilek

Sari mayga mal, bilek.
Kunan koydu soy, bilek
Kuyruguna toy, bilek.

lylaba balam, 1ylaba
Cofi enefidi kiynaba.
Ataii toygo ketipir

Ak kise tolgon et kelet.

lylaba balam, 1ylaba
Coil enefidi kiynaba.
Enenf toygo ketipir

Fehér bolcsébe fekidj baba!
Ne sirj kicsikém, ne sirj
A lelkemet ne nehezitsd!

Ringasd, ringasd, ringasd baba,
Sdarga vajba martsd bele babal!
Harom éves birkat vagjal baba,
Farkaval jollakjal baba!

Ne sirj kicsikém, ne sirj
Apai nagyanyad ne kinozd
Apad lagziba ment,

Fehér zsakra valo hust hoz.

Ne sirj, kicsikém, ne sirj
Apai nagyanyad ne kinozd
Anyad lagziba ment,

Lie in a white cradle, babe.
Don't cry, little one, don’t weep,
Don’t torment my soul!

Rock, rock, rock it, babe,

Dip it into yellow butter, babe!
Kill a three-year-old lamb, babe,
Eat your fill of its tail, babe!

Don't cry, darling, don’t cry,

Don’t torture your paternal granny,
Your father’s gone to a wedding,
He'll bring a white sackful of meat.

Don't cry, darling, don’t cry,
Don't torture your paternal granny.
Your mother’s gone to a wedding,
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Emgegi tolgon siit kelet. Tejt6l duzzadd mellel jon haza, She’ll come home with breats bursting with milk

lylaba balam, 1ylaba Ne sirj kicsikém, ne sirj Don't cry, darling, don’t cry,

Coil enefidi kiynaba. Apai nagyanyad ne kinozd! Don’t torture your paternal granny!
046 Kelinge kete kiygizip A menyecskét kartonba oltoztetik, A bride is dressed in calico,

Keregin curtka tiygizip Otthonra hiril adjak, hogy The news has been spreading

Kelin algan ekenin Menyasszony érkezik, That the bride is coming,

Tlgol curtka bilgizip. Mindenki értesljon réla. So that everyone may know about it.

Katinga kamka kiygizip Kinai selyembe 6ltoztetik a néket, The women are dressed in Chinese silk,

Kara curttun baarisin A népes Unneplék, And the crowd of celebrators

Emi Kadir tlngo kirgizip. Betddulnak a hatalom éjszakajaral® Rush in to the night of power 2!

Ceteginin baarisi Tartalék lovaik mind All their reserve horses

Celmayanday t66 bolup Mintha JeImayan?° tevék lennének, Look like Jelmayan’s?? camels,

Tligli cok kedey tiigon A szegényeknek nincs ilyenje The poor have nothing of that sort.

Baylagani bas bolup. Amijik van What they have is

On-on besten bee bolup. Tiz-tizen6t kanca. Ten or fifteen mares.

047 Aylanayin ¢orolor Szeretlek benneteket fegyvertarsaim, I love you, my fellows-in-arms,

Ak boz beeni soydurdum. Fehér sziirke kancat vagattam le. I've had a grey white mare slain.
Atifidi uykas koydurdum. Rimel6 nevet adtam nektek, | gave you rhyming names,
Ekooidi birdey tefi baktim Mindkett6toket magam neveltelek. | brought up both of you.
Biriferden birifidi Mikor tettem volna When would | have ranked you
Kaysi cerden kem baktim? Kiilonbséget kozottetek? Differenciating beween you?
Bulduruktap koriingdn Lehetetlen helyzetbe kerdltlink, We are in an impossible plight,
Bul emine bilgile. Tudjatok meg mirél van szg! Get to know what’s it all about.
Dep osentip aytkanda Mikor Semetey igy szolt, When Semetey had finished,
Kangoro anda kep aytat: Kancsoro felallt és igy folytatta: Kancoro stood up and continued:
“Aylanayin abake “Szeretlek bacsikam, “I'love you, uncle,

Bar desefi aba barayin. Ha elkildesz, megyek is. If you send me, | will go.

Barbay kantip kalayin. Hogy maradnék tovabb, How could | stay longer
Kérinip turgan Urgdéncko Ha azt mondod If you tell me,

Men kéz ackanca barayin. Az ott lathaté Urgencsbe | can go to Urgéng visible there
Coo cagina mifideymin. Szemvillantas alatt elmegyek. While you bat an eye.
Katin-kizdi korgondo Ellenség nem érel, The enemy won’t reach me,
Men kanteerimdi bilbeymin. Asszonyt lanyt sem latok, | can see no woman or maiden.
Kiyitip aytaar s6zim cok. Nem tudom, mi tévé legyek? | don’t know what to do,

Menin kiz-kelinge ebim cok. Nincsenek illuzidim. I have no illusions.

048 Kat cazam Sovet coniind6 Levelet irok a szovjetekr6l I’'m writing a letter about the Soviets,
Tirll oy tusup konalgo. Mindenféle jutott eszembe. All sorts of things have come to my mind.
Omiiriférdi tileymin Az életetek hosszu legyen azt kivdnom May your lives be long, | wish,
Usintip alistan kelip clirgdngo. Ha messzirdl jottok is. Even though you have come from afar.

049 Aldey, aldey ak bopom Tente, tente, artatlan kicsikém, Sleep, sleep, my innocent baby
Ak besikke cat bopom. Fehér bolcsébe fekidj picikém! Lie in a white cradle, baby.

Kunan koydu soy bépom Haroméves juhot vagj, picikém! Kill a three-year-old lamb, baby,
Kuyruguna toy bépom. Lakjal jol a farkaval picikém! Eat your fill of its tail, my babe.

19 Kadir gecesi’A Hatalom Ejszakaja’ Ramazan utén a 27. nap, amikor a Korant kinyilatkoztattak.
20 Celmayan- A kirgiz mitolégiaban széInél sebesebben szaguldé teve.

2! Kadir gecesi’The Night of Power’ 27th day after Ramazan when the Quran was revealed.

22 Celmayan- In Kyrgyz mythology a camel faster than wind..
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050 Dastorkon dayin bolsungu Asztalt teritsetek, Lay the table,
Dastorkongo Uyim tolsungu Aldast hozzon a hdzamra, May it bring blessing to my house,
Oy, dastorkon cayip ¢ay bergen Ej, teritett asztalon, teat kindlé May your father offering tea by the laid table
Ataii bir aman bolsungu. Apatok egészséges legyen! be in good health!
Asuusu biyik Kum-Tordin Magas ormu Kum-Térben In the Kum-Tér with the tall peak
Aynibay ugkan kus koérdim. Utjat el nem vétd madarat lattam, | saw a bird not missing its course,
Oy, aynibay ugkan osol bir Ej, az el nem téved6 madarnak Ay, the bird that doesn’t miss its course
Ayali bolup 6zgérdim. Asszonyava valtoztam. Took me to become his wife.
051 Asa baylap cem berip Szorosan megkototte, abrakoltatta Then he tied it safely, foddered it,
Osol kezde Toruga Akkor Toru lovat His horse, Toru.
Alla Taala kuduret Aldott legyen Isten neve Blessed be the name of God,
Tak 6ziindéy dem berip. Magahoz hasonlé erét adott. He has given us strength like his.
Osol kezde Taytoru Akkor Taytoru Then Taytoru
Kaska tisi kabisip Metsz6fogait megélezte Skarpened its incisors.
Cal kuyrugu cabisip, Sérénye, farka ratapadt. Its mane and tail stuck to it.
Kocogoy tartip bas caykap Ellustulva razta a fejét, It shook its head idly,
Oozdugun ¢aynap kemirip. Zabldjat ragta, harapdalta.
It fretted biting its bit,
Kayran enei Kanikey Bator anyad Kanikey Your brave mother, Kanikey
Torkiinlne kelgende Amikor rokonahoz bevackolt When she nestled with her relative,
Oziinén 6z ceeligip, Magat fellelkesitette She spirited herself up
Kiyla séziin saldi emi. Kigondolt valamit. And had a good idea.
052 E-e-e-y, atafidin koru diinliyo Hej, atok az apadra vilag, Ay, curse upon your begetter, world,
Arbidi meenet kiinligo. Naprél napra gydilik a baj, Troubles multiply day by day.
Aytpay curttun baldar E haza barmelyik gyermekének Have | ever done harm
Camandik kildim kimifie? Artottam-e valaha? To any of this country’s children?
Kim koygon candi tim koyboy Allté helyedbél kétozkods Incessantly quarrelsome
Tiydifibi Cubak cinime? Cubak, elegem lett bel6led. Cubak, | am fed up with you.
Kaliypa, sultan, piriidi Kalifa, szultdn, szent eldljarédat Overcoming the caliph, sultan, holy superior
Kagayinbi cinifidi? Kibogozva kiszedjem-e bel6led a gonosz | Shall | exorcize the evil spirit from you?
szellemet?
Kalciragan Gubak kul Should you make a khan
Kan kil dep ayttim kimifidi? Bolondozé Cubak szolgabdl Out of foolish Cubak servant, whose khan?
Elinde ar kim zor eken Kant csinaljatok, kiét? Each person of the people is valuable,
Elinen azgan kor eken. A nép kozt értékes az ember, Those who get fed-up with their people will be
Aki megcsomorlik a népétél, szomoru sad.
Allanin isi bolboso lesz.
Ataiidin kord Gubak kul If Allah had nothing to do
Senin ayhiidin getin kim korsiin.... | Ha nem lenne Allahnak semmi dolga May your father be cursed, Cubak servant!
Atkozott legyen az apad Cubak szolga! No one shall see your village again.
Senki se lassa meg a falutokat tobbé!
053 Eki kolum kisendep Karomat meglancoltdk, My arms have been shackled,

Baylaganda kerbezim.
Elden boliip basimdi
Aydaganda kerbezim.

Eki k6zlim tlirmodo
Caynaganda kerbezim.
Esen bol kirgiz elim dep
Sayraganda kerbezim.

Magukkal vitték a kedvesem.
Népemtdl tavol szamiizetésben
Magukkal vitték a kedvesem.

Tekintetem a bortondn van

Foglyul ejtett kedvesem

Maradj jo egészségben kirgiz népem
Blcsuzdsomkori kedvesem.

My sweetheart’s been taken away.
Far from my people in exile
My sweetheart’s been taken away.

My eyes are fixed on the prison,

My sweetheart’s been captured.

Stay in good health, my Kyrgyz people,
My sweetheart whom | had to part with.
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054 Menin apam surasaf, Ha az én anyamat kérdezed, When you ask my mother,
Cogoynonun gogunday. Elszaradt tovishez hasonlatos. She is like a dried thorn.
Senin apafi surasafi Ha a te anyadat kérdezed, When you ask your mother,
Coii ¢igkan uydun bogunday. Tehéntragyahoz hasonlatos. She is like cow dung.
Akiy ey, akiy ey Trallala, trallala, Trallala, trallala,
Akiy ey, akiy ey. Trallala, trallala. Trallala, trallala.

055 Ir kilganim Isik-Kol Isik K&lt versbe fogtam | put Isik K6l into verse
......... catkan cer. ... ahol fekszik. ... Where it is lying.
A degenim ep bolgon Amit mondtam, megfelelt What | said was true to life
............ cerimdey. ...mint a helyem. ...like in my place...
Kokirogih ke saray Kebled, mint a nagy palota, Your bosom is a grand palace,
Askar toonun belindey. Nagy hegy derekahoz hasonlo, Your waist is the big mountain
Kiginemden kongon cer Gyerekkoromtdl ehhez szoktam. | got used to it from childhood,
Aydagan malim 6ngon cer. Itt terelem, szaporitom a nydjam. | graze and increase my flock here.
Tokoyufi ay, talii ay, Erdéd, sej, sikod haj, Your woods, ay, your plain, ay,
Tolkunufi ay, sariii ay. Hulldamverésed sej, folydsod haj, Your surges, ay, your stream, ay.

056 At-Basi boorun caylagan, Nyari legelGre At Basiba To the summer pasture in At Basi
Coko bolug, Ormon kan, Coko eldljaré, Ormon kén Alderman Coko, Ormon khan
Manaptar bolgon elimden. Nemesek??® mentek fel népembdl. Noblemen?6 of my people went.
Malatay singi boluptur, Malatay latnok?* keriilt el Malatay the seer?’ appeared
Mina gerik tuugan elimden. A Cerik torzsbél. From the Cerik tribe.
Kazibek irg1 boluptur, Kazibek népénekes élt Kazibek the folk singer lived there,
Kazalin aytip irdagan. Gazelek?>et éneklg, Singing Gazelek?s,
Kangalar 6ttd elimden Micsoda emberek alkottak népemet What great people were my folk
At-BasI degen cerimden. At Basi nevi helyen. At the place called At Basi.

057 Men toodogu (bir) tinarmin Hegyi ragadozomadar? vagyok, I’'m a bird of prey of the mountains3?,
Sen (bir) zoodogu ularsifi. Te szikldk kozt hegyi pulyka. You are a mountain turkey among rocks.
Uga bergin salpildap Tovabb repiilsz You fly on, arriving
Uyafia barip kularsifi Fészkedhez érve faradtan rogysz bele. At your nest you drop in it exhausted.
Ayagl barip tinaarsii. Végil megnyugszol. At long last you calm down.
Kolumdan kelse, Kudayim berse Ha rajtam allna, Istenem megadna If it was up to me, may god grant it,
Osondo canima kelip konorsufi. Akkor mellém jossz, itt pihensz meg. You would come to me and rest here.
Sen bir efi ele kooz sonosufi. Te szép vadkacsa vagy. You are a beautiful wild duck.

058 Kimuspi deymin tisindi Gybngyhoz hasonlé a fogad Your teeth are like pearls,
Kiyglizdi menin igimdi. Langra lobbantottad szivem. You've set my heart on fire.
Emi kimge corutam Kinek mesélhetem el Whom may | tell
Sen Uglin kérgon tlisimda? Rélad az almomat? My dream of you?
Tisifi bir bermet tizilgen Mint a sorba rendezett gyongysor Like pearls arranged in a string,
Tiktesem (de) igim ezilgen. Ha feldllok a bens6m 6sszeomlik. When | stand up, | collapse inside.

2 Manap: kirgiz nemesi rang.

2 Singi:- ‘latnok, varazslo, aki elére megérzi a dolgok kimenetelét’
% Lyric poem of a certain pattern.

26 Manap- Kyrgyz noble rank.

27 SingI- ‘seer, magician, one who foresees the outcome of events’
28 Lyric poem of a certain pattern.

2 Tinar- ragadoz6 madarfajta.

30 Tinar- kind of a bird of prey.
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Tim tartip alsam deym Megfoglak és elragadlak I’ll catch you and kidnap you
Tiktesip clirgon kisifiden. Megallapodott jegyesedtdl. From your fixed betrothed.
059 Altin (bir) da taka, cez nokta Arany patkds, réz zabolas Gold horseshoes and brass bit —
Al kimdin corgosu ay) Kinek a lova az? Whose horse is that one?
Aytiluu kalkifi coguldu Mind odagy(iltek az emberek, People have all gathered there,
Bul ele menin bir tuuganimdin A testvérem faluja az. It’s my brother’s village.
ordosu.
Ezlst patkds, réz zabolas Silver horseshoes and brass bit —
Kimus taka cez nokta Kinek a lova az? Whose horse is that one?
Al kimdin corgosu Sokan odagy(iltek Many have gathered there,
Kdrdolaa elin goguldu A testvérem faluja az. It’s my brother’s village.
Bul menin bir tuuganimdin
ordosu.
060 Tuygundan bolot kum tilok Fehér sélyomtdl emelkedik fel a homoki | The white falcon rises from the plain falcon,
Suu boylop ugat bir glrok. solyom The wild duck’s flying over the stream,
Curoktl kortp talpinip Folyo folott repiil a vadkacsa Agitated by the whild duck
Tuylayt (bir) eken et clrok. Vadkacsatdl felizgulva The silly heart is beating madly.
Hevesen verdes a bolond sziv.
Katasi bolso terifiz. What if it misses — you say.
Kayrilip bir az kelifiiz. Ha elvéti, - mondjatok. What will be the fate of this silly yearning heart,
Kusadar bolgon clrokko E vagyakozd bolond szivvel The wild duck flying off to freedom,
(Iy koygu), kurbalim, kefies Szabadulé vadkacsaval Give me advice!
berifiiz. Mi lesz, tanacsot adjatok!
061 Ak sumkar berdim taptap al Betanitott kék sélymot adtam, fogd | gave you a trained blue falcon, take it,
Kok uguk berdim saptap al. Kék szalagot adtam belet(izve fogd! | gave you a blue ribbon tied to it, take it!
Karagaydin kak butak Fenydfa széraz agat Break off the dry branch of the pine,
Kagip turup otko cak. Tord le, tlizben égesd! Burn it in the fire!
Kakildagan kudagiy B&beszédUl apds tarsam My talkative fellow father-in-law
Kizimdi cakligilap tarbiyalap bagip | Jél vigyazz a ldanyomra! Take very good care of my daughter!
al. Bokrok fels6 agat Break off the top branches of shrubs,
Cegedektin ¢et butak Tord le, rakd tdzre! Put them on the fire!
Certip turup otko cak.
062 Tiindo bir catip tis kordim, Ejjel lefekiidtem, dlmot lattam | went to bed at night, | had a dream, darling,
tekem, egyetlenem, In my dream | saw monsters, darling.
Tlsimdo caman is kdrdiim, Almomban rémeket ldttam egyetlenem. | Let’s leave behind these mountains, darling!
tekem, Hagyjuk hatra ezeket a hegyeket Let’s go to faraway mountains, darling!
Bul toodon keteli, tekem, egyetlenem!
Aliski toogo ceteli tekem. A tavoli hegyekbe menjiink egyetlenem!
063 Bekbekey asti bel asti Bekbekey elindult, at a hegyen, Bekbekey set out over the mountain,
Beline saadak carasti. Tegeze illett derekahoz, His quiver fitted his waist well ,
Saksakay asi, say asti Saksakay elindult, at a hegyen, Saksakay set out over the mountain,
Sanina saadak carasti. Tegeze illett derekahoz. His quiver fitted his waist well.
064 Arman, ay, adamda ttirkin tagdir | Nehézség3?, hanyféle sorsa lehet egy Hardship 32, how many types of fate you can
bar embernek? have?
Ay arman, ar kanday bolot Nehézség, jaj, eltérnek egymastdl azok a | Hardship, alas, fates are different.
tagdirlar. sorsok.
Hardship, alas, man is helpless,
Nehézség, jaj, tehetetlen az ember Hardship, ay, the last hour, death is cruel.

31 Arman- ‘nehézség, baj’
32 Arman- ‘hardship, troube’
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Arman ay, adamdin kelbes
kolunan

Arman ay, sum acal menen 6lim
zar.

Arman ay, sanaa bir kulik, izi cok

Al arman, korgosun salmak mizi
cok.

Arman, acal bir cetip kiin bltso
Cirkin (al) kara cer tartat kgl

Nehézség, jaj, az utolsd ora, a halal
kegyetlen.

Nehézség, jaj, az aggodalom hirtelen,
nincs nyoma

Nehézség, jaj, az 6lom nehéz, nincs
hegye.

Nehézség, vége a napnak, elérkezett az
utolso éra
Amikor a fekete fold befogad, nagy az

Hardship, ay, worries come suddenly, without a
signal.
Hardship, alas, lead is heavy, it has no point.

Hardship, the day is over, the last hour has
arrived.
When black soil accepts you, its power is great.

tok... ereje.
065 Kabakka tiiskon kiiyoo bar. Van volgybe leereszkedé vé, Here’s a son-in-law going down the valley,
(Degi) kaynene degen bir6o bar. Van anydsnak nevezett személy. Here’s a person called mother-in-law.
Kayrip alat sozufidi Félreérti szavadat, She misunderstands your word,
Kapaga kosot 6zufid. Magat keseriti. She is the cause of her grieving.
Avyilga tliskon kiiyoo bar Faludba eljové vé van, Here’s a son-in-law coming to your village,
(Degi) abisin degen birdo bar. Ségornd nevezetl személy van. Here is a person called sister-in-law.
Andip alat sozindu Uldéz6be veszi szavad, She keeps chasing your word,
Ayifi kilat 6zafida. Kibeszélteti magat. She makes you the target of gossip.
066 Kirafidan sogup cel tursa Fennsikrdl, ha szelek fujnak When the winds blow from the plateau,
Kiyitip irdaym el tursa. Nem érzem, de elmesélem. | can’t feel it but | tell it.
Kilgi caksi kara koéz Szép kiallasu fekete szem(im My sweetheart with a fine shape and black eyes
Kilgira karap tim tursa. Felém nézeget, Is gazing at me,
Kilgira karap tim tursa. Felém nézeget, Is gazing at me,
Kaykidan sogup cel tursa Hegyekrdl, ha szelek fujnak, When the winds blow from the mountains
Kaymana irdaym el tursa. Titkon elmesélem, ha van hallgatd. | tell it secretly if someone listens.
Kadiri caksi kara koz Ertékes fekete szem@m, My valuable dear with the black eyes
Kérmokson bolup tim tursa. Szinlelné, h. mit sem hallott Would pretend he heard nothing,
Kadiri caksi kara koz Ertékes fekete szemim, My valuable one with the black eyes
Kérmokson bolup tim tursa. Szinlelné, h. mit sem hallott. Would pretend he heard nothing.
067 Atar aldi salkinday samal cel Hajnal lett, his szell6 lengedez It’s become dawn, there is a cool breeze,
clirot E gondor szélben ki jar errefelé? Who is passing here in this curly wind?
Samdagay usul samalda bizde Hegyi lovat ugratva, idomitva Who is approaching us rapidly this time of day,
kim curot Ilyenkor gyorsan ki kozelit felénk? Jumping and training his horse?
Oynotup toonun tulparin erkin
Uyrotup
Samdagay usul zamanda bizde
kim curot....
068 Omiir ¢irkin minga nege kiskasifi, Elet, miért vagy oly rovid? Life, why are you so short?
Kiskaruuga miinoét sayin ustasii. Minden percét megroviditeni képes Making every minute shorter.
Cok degende berse bolo adamga Mast nem is, az embernek If nothing else, you should give man
Bir cliz eki, bir cliz bir castin Sz4az, szazkét évet adhatnal. A hundred, a hundred and two years.
tutkasin.
Lefelé haladsz a lejtén, You are going down the hill,
Kiyalap basip kelesi, Piros rézsat adsz kezembe. You give a red rose in my hand.
Kizil gul kolgo beresifi. Hogy ne feledkezzem meg rélad, Lest | should forget you,
Unutpay meni clrgl dep Almomba is befurakodsz. You sneak into my dreams, too.
Uktasam tiisko kiresif....
069 Cokoyum buttan suurulup Lerugom a nemezcsizmamat I'll kick my felt boots off my feet,

Cor boldu taman tuurulup.

Megvastagodott talpammal lecsapok.

I'll stamp my thickened soles.
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Coy-coylop clirlip 6tombu
Cokuda bir kiin buyugup.

Otiigim buttan suurulup
Ozdgiim ooruyt buyugup.
0zg6¢6 kdrdiim korduktu
Olémbii bir kiin buyugup...

Birkaterelés kozben fogok meghalni?
Egyik nap a hegyen utolér egy hévihar.

Lerugom ladbamrdl a csizmamat

Goresol a gyomrom.

Sokszor meg is szégyeniiltem,

Meghalni is ugy fogok, h. nem lelem épp
az utamat.

Will | die while driving sheep?
One day a blizzard will catch me on the
mountain.

I'll kick my boots off my feet,
Fear grips my guts.

| suffered humiliations, too,
| will die by losing my way.

Sen (gana) taruudagi bodono.
Aydap (bir) ¢igarim Askem dep
(Atafidin koru dunlyo)

Ubara boldum b66do ele.
Aydap (bir) giksam,

Karmap (bir) gtksam

Te csalogany a koles foldon,
Keresem és meglelem Askemet,
A nehézségek ellenére is.

Ha kergetném,

Ha kézbe kaparintanam

Aztan csak ugy elengednél?

070 Asmandap ugkan cagalmay Egen sz4ll6 sziirke héja The grey hawk soaring in the sky,
Cagalmay cemin taba albay, Szirke héja nem lelte prédajat. The grey hawk hasn’t found its prey.
Kayran bir 6mir kayran cas Szépséges élet és |étezés Beautiful life, existence
Ketip kaldi samalday. Elrepilt a szelek szarnyan. Is gone with the wind.
...Aldeylep 6skén apakem BolcsGben ringatd, nevel6 anyam Mother, who rocked me in the crib and reared
Meni kaydan tabasifi? Honnét keritenél el6? me
Kalkibiz caylayt kgmondul Népiink él, letelepszik, vandorol Where could you find me?
Baldar, kalk caktirbayt kopkondi. | Néplnk nem szereti a helyét nem lel6t. Our folk live, settle, move,
Kadirin kantip unutam Hogy is feledhetném el Our people don’t like those who don’t find their
Kalkimda sair 6skondii? A népem kozt kolt6ként él6t? place.
How could | forget those
Who live as poets among my folk?
071 Kurandin soziin baykagan Anyacskam megtartotta a Quran My mother observed the instructions of the
Enekem kurdastin k6onin elGirasat, Quran,
caykagan. Anyacskam elnyerte a baratai szivét, My mother won the heart of her friends,
Aylindagi kurdastar, A faluban a baratai All her friends in the village
Enemdin urmatin korip Mind elismerték a nagysagat. Recognized her greatness.
tarkagan.
072 Kiz algan carga da cete albay Tobben vannak, akik attoél szenvednek, Many are those who suffer because
Kiynoosunu tartkan andan kop. hogy They fail to reach the lass they’ve chosen.
Cardi ele carday cugiirgon Nem tudtak eljutni a kiszemelt lanyhoz. Many are the mottled nomadic horses3®
Casll ala da buudan kop. Szakadékokban szaladgald Racing around in ravines.
Tarka nomad lovak33 tébben vannak.
Cas algan carga cete albay (anan) Many are those who suffer because
Capasin ¢ekken andan kop. Tobben szenvednek attdl, hogy az They failed to reach the lass they’d marry.
elvenni
Turumtay menen bargindi Kivant lanyhoz nem juthattak el. Falcons and eagles3®
Turguzbay bilgin barkimdi. Know my worth without words.
Terefi go oylop teksergin Sélymok és sasok34 Contemplate thoroughly, my fellow,
Teftusculuk saltif kil.... Sz6 nélkil is tudjak az értékemet. Your tradition.
Alaposan gondold at
Kortarsam a hagyomanyod.
073 Ubara (gana) boldum cén ele Hidba faradoztal, You spared no trouble in vain,

Nightingale in the millet field,

I’'m searching and I'll find my Asken
Despite all the hardships.

If I were chasing him,

If | got hold of him,

Would you just let me go?

33 Buudan - nomad 16

34 Turumtay, bargin ‘ragadozé madarfajtak’
35 Buudan — nomadic horse

36 Turumtay, bargin ‘birds of prey’
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Anan keget (bir) belefi con ele...

074 Asilim beyis atakem Nemes, mennyei apam, My noble, heavenly father,
Ayaktay tastin aldinda Tal-szer( ké alattad, There’s a stone dish under you,
Atakem altinifi kaldi birikpey Gy(ijtés nélkil hatrahagyott aranyad Gold left behind though not collected,
Ay tiygiz cerdin aldinda Hold sem ragyog rad a foldben. The Moon doesn’t shine upon you under the
Atakem kantip bir cattiii erikpey. | Apukdm, hogy fekhetsz ott? ground.
Atakem, kiiroktoy tastin aldinda Apukdm, lapatnyi ké alatt. Daddy dear, how can you lie there?
Kimusan kaldi birikpey. Gydjtés nélkil hatrahagyott eziistod Daddy dear, under a shovelful of stone.
Kin tiybes cerdin aldinda A nap sem st rad a fold alatt. Your silver left behind though not collected,
Atakem, catasifi kantiperikpey. Apukam, hogy fekhetsz ott? The Sun doesn’t shine upon you under the
ground.
Atakem, a diiyno cayga barganda | Apukam, a tulvilagra mentél,
Caksinin baari al cayda A jok mind ott gylilekeznek, Daddy dear, how can you lie there?
Caksilarga kosulup Kozéjik keveredsz Daddy dear, you went to the otherworld,
Atakem, beyistin toriin kefi Apukdm, a mennyorszag legfébb All the righeous are gathering there,
cayla... helyére keriilsz. You are mingling with them
Daddy, yours will be the pride of place in
heaven.
075 Albirt a calbirt ot klyso Lobogo tliz, ha égne, Should the fire burn with large flames,
Etegifi menen o6glirglin. Dobd ra a szoknyad, azzal oltsd el Throw your skirt and quench it with it.
Kaynenefi caman bir caksl s6z Anydsod, ha lehetetlen szavakat szélna, | Should your mother-in-law say silly words,
aytsa Picikém, humorral szeliditsd. My darling, tame her with humorous words.
Karaldim, kulkii menen kegirgin...
Coboly nem uUszkal-e vizben? Sables swim in water, don’t they?
Suuda (bir) suusaroynoyt go Nem nyuzzak-e le a cobolyprémet? Aren’t sables skinned for their fur?
Suusardin clinliofiboyt go. Legyenek egészségesek a gyerekeid, de May your children all be healthy,
Aman bolsun baldarifi Te még inkabb légy az! You should be the healthiest of all!
Bir 6zuifidoy bolboyt go.
076 Alaluu cilki elde bar Tarka ménes van otthon, There’s a mottled stud at home,
Az mildet Ukdy sende bar. Benned kis hala van. There’s little gratitude in you.
Acirap kaldim cete albay Elvaltam t6led nem jutok hozzad, | parted with you, | can’t come to see you
Ukéyiim, ayikpas ildet mende Ukéydm, gydgyithatatlan bajom van. My Ukéy, | am incurably ill.
bar...
077 Kogorgon koldo tursam da men Kékl6 tébdl is csak Were | in a fair blue lake
K6z gaptiram askaga. A hegyekre mereszteném szemem. I'd be gazing at the mountains.
KoAulimdu burbaymin A szivemet rajtad kivdl I’d never give my heart
Bir 6zUfidon baskaga. Masnak oda nem adnam. To anyone but you.
078 Ak barak bolso kolumda Ha fehér lap van a kezemben, When | have a white sheet in hand,
Aga (bir) cazsafi sonun da. Arra még szépen irni is lehet. | can write onto it nicely.
Altinga oksos Ukéyiim Aranyhoz hasonlé Ukéy-6m, My Ukéy, who is like gold,
Teetigi apapak toodun boorunda. | Epp a fehér hegy mogott vagy. You are right behind the white mountain.
Kogultiir kagaz sonun da Szép a kék papir is, de The blue paper’s also nice
K6p cazsaii aga borumda. Ha sokat irsz ra. If you write a lot onto it.
Kimiiskd oksos Ukéyiim Eziisthdz hasonlé Ukdy-6m, My Ukdy who is like silver
Teetigi kiin tiybes toodun Epp a nap nem latta hegy mogétt van. Is right behind the mountain left by the sun.
boorunda....
079 Castikti kimder kilbagan Ki nem élte ki az ifjusagat, Who didn’t live full-blooded in their youth

Cas 6tkon sayin ilgagan.
Castikti kilbay koygonsup
Kep kilat eken ulgaygan....

Korosodva raébred.
A ki nem élt fiatalsag szinte
Vadlova teheti az embert.

Will come to regret it getting old.
The time of youth not used up well
Will make you reproachful.
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080 Arkafia orlip ¢agindi Hatrafont hajad miatt Seeing your hair braided at the back
Kimdin go kizi degizgem. Kinek a lanya ez?-kérdeztem. Whose daughter is this? | asked.
Alti Arkar cildiz batkanca Kis medve3’ csillag mig fenn volt While the Little Bear3® star was shining,
Bakenim, ceti aylanip emizgem. Bakenem, hatszor keltem fel My Baken, | got us six times to give breast to
megszoptatni téged. you.
Celkefie oriip ¢agindi
Men kimdin kizi degizgem. Oldalra font hajad miatt Seeing your hair braided at the side
Ceti Arkar cildiz batkanga Kinek a lanya vagyok? mondattam, Whose daughter am 1? | made you say,
Ceti aylanip emizgem. Nagy medve38 csillag mig fenn volt, While the Great Bear?® star was shining,
Hétszer keltem fel megszoptatni. | got up seven times to give breast to her.
Bakenim, kimis menen kalaydi
Kiyglizot 6lum dalaydi. Bakenem, eziistot és badogot My Baken, silver and tinware,
Bakenim, altin menen kalaydi A halal mennyi embert visz el. So many people are seized by death.
Bakenim, azaptuu kilat dalaydi... Bakenem, aranyat és badogot My Baken, gold and tinware,
Bakenem, micsoda embereket. My Baken, all kinds of people.
081 Alma beken besigifi Almabal volt a bolcséd? Was your crib made of apples?
Karaldim alat (bir) beken akeyifi? | Picim, apukad a kezébe vett? Darling, did daddy take you in his hand?
Oriik beken besigifi Szilvabol volt a bolcséd? Was your crib made of plums?
Karaldim 6bot beken akeyifi? Picim, apukad megcsokolt-e? Darling, did daddy kiss you?
Ciyde senin besigifi Olajfabdl volt-e a bolcs6d? Was your crib made of olive wood?
Karaldim cibiyt (bir) beken akeyifi | Picim, szeretett-e apukad? Darling, did daddy love you?
?
082 Kok taylak catat kiyada Szlrke tevecsiko fekszik az emelkedén, A grey camel calf’s lying on the slope,
Cas mirzam, boz topurak uyada. Fiatal uram, a szurke féldben. My young husband, in the grey earth.
Cas mirzam, kalbaptir elden Fiatal uram, szived senki 6ssze nem My young husband, no one’s broken your heart.
konalan torte. My young husband, you haven'’t lived your life.
Cas mirzam, casabaptir 6murin. Fiatal uram, nem élted le életed.
Cas mirzam, baldardan korboy Fiatal uram, nem lattad gyerekeidet My young master, you haven’t seen your
ubaydi Fiatal uram eltdvoztél a masvilagra.. children,
Cas mirzam, cilip ketti tiyakka... My young master, you've left for the other
world.
083 Sanay bersem sanaam ketet Hidba tldogélnék, torném a fejem No use sitting, racking my brains,
taralip A gyerekkor elmult hirtelen. The childhood’s over in a jiffy.
Bilinbesten 6tiip barat balalik. Nem fogott kezet, elszokott It didn’t shake hands, it fled,
Kol karmasip kog aytalbay alistap | Elment a szelid gyerekkor. Gentle childhood is gone.
Ketken eken miin6zi bal balalik.
Eltelt id6 vissza nem tér soha, The time that’s past will never return,
Otkdn dmiir kayra kelbeyt caralip | S6t a hajunk is belefehéredik. It will even make our hair white.
Oc¢dskdnddy saamay cacim
agarip.
084 Kizim menen bir bassam Lanyommal sétélok, illik-e? I’'m walking with my daughter, is it proper?
carasambi? Lanyommal sétalok, lemaradok. I’'m walking with my daughter, | fall behind,
Kizim menen bir bassam artta Megoregedve, megoregedve megyek-e? | Will I still walk when | am old, when I'm old?
kalam.
Men kartayip, men kartayip
baratambi?.

37 Alt1 Arkar- ‘Kismedve csillag’.

38 Ceti Arkar — ‘Nagymedve csillag’
39 Alti Arkar- ‘Lesser Bear.

40 Ceti Arkar — ‘Great Bear’
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085 Torgo kilem tastagan,

Kapsitta kilem tastagan,
Enekem kanisa kelin bastagan.

Enekem t6rodoy uulun bastagan.

A féhelyre kilimet?! teritett,

Anyacskam fia urasagot eligazgatta.

A szélekre is kilimet teritett

Anyacskam a haz kirdlyngje*2 menyét is
eligazgatta.

She laid a kilim*3 on the pride of place,
Mummy governed her son the young master.
She laid kilims along the sides, too,
Mummy’s governed her daughter-in-law,
The queen** of the house, too.

086 Manculu ataga kuran okup cal
oturgan

Bir kiz keldi kapistan alistan.

Cogup ketip artin karap baykus
cal

Ati-coniin surap kaldi kapistan.

Kizdin ati-céni Emma eken
anglican

Cakipkan Manculuga kelgenin.

Tilek tilep Manculudan ketkenin.

Aytip berdi kiskaga
Altay cakka cetkenin
Altaydan bala kérgonin.

Megoregedetten imadkozott Mandzsu
atydhoz.

Messzeségbdl varatlanul visszatért egy
lany.

Megrémdilt 6reg a lanyhoz fordult

Megkérdezte nemzetségét, hazajat.

Emma a neve, angol allampolgar

Hosszan elmondta az 6reg, Jakip Kan
érkezését Mandzsuridba.

Mandzsuriabdl elmenetelét a nagy
kivansagokkal.

Az Altaj hegy felé vonulasat,

Altajban gyereke sziiletését.

(zagyvalt szoveg!!)

Advanced in years, he was praying to Father
Manchu.

From the distance suddenly a girl returned.

The frightened old man turned to the girl

Asking about her family and homeland.

Her name’s Emma, she’s an English citizen,

The oldman talked long of Yakip Khan’s arrival
in Manchuria,

His departure from Manchuria with great
wishes,

His passage towards the Altay mountain,

The birth of his child in the Altay.

(confused text!!)

087 Oylonup tuura tlslins6i
Kigtia eken ilim, bilim, okuular.
Acal cetip, kiintfi buttp ketpese

Canim kalar beken dep
Dalay can keldi sandasip.
Dalaydin kalip soobuna
Alip kaldifi dokturlar.
Acal menen karmasip.

Ar adamga sebep eken dokturlar.

Helyére teszed, ha elgondolkodsz rajta
Erés volt a tudomany, az iskolak.

Halal éraja nincs ra tekintettel.
Mindenkibdl hasznosulnak az orvosok.

Lelkem vajon megmenekil-e?
Szamtalan ember eljon.

J6 cselekedete lesz az orvosoknak,
Eltetik Gket,

Megkiizdenek a halallal is.

You’ll judge right if you ponder,

Science, the schools were strong.

The hour of death doesn’t spare anyone,
Doctors profit from everyone.

Will my soul be saved, | wonder?
Lots of people will come.
Doctors will do their best,
They’ll make them live,

They'll fight off death, too.

088 Aloy degen bir ¢op bar

(Ce) izdep clirtip tabambi?
Uyiiidén turup ugasifi

Aalamda bolgon kabardi.

Bu zaman arman kilgu zamanbi?

Cikildap sogot saati

(Ce) clirokton algan (da) dabisi.
Clidoy turgan zamanbi?

E curtum, GytGidon suufi agizdi.

Van egy 4loé* nevii f(,
Megtalalom-e, ha keresem?
Ha csak otthon (lsz,
Ertesiilsz-e a vilag hireir6l?
Nem banod-e meg ezt az id6t?

Tik-takkol az éra,
A szivt6l tanulta ezt a hangot.
Ez nehéz id6szak most,

Jaj, hazdm, még a hazadbdl is folyt a viz.

There’s a herb called aloe?,

Shall | find it if | look for it, | wonder.

If you keep sitting at home,

Will you be informed of the world’s news?
Won’t you be sorry for the lost time?

The clock goes tick-tacking,

It leant this sound from the heart.

This is a very hard time now,

Alas, my country, water flew from the house,
too.

089 Tamgifi (bir) agat kuyulup

(Ce) ak nanifi bisat cuurulup.
Baktiluu baldar bolsungu

Mina bu Kuurdun tuzu buyurup.

Cildizii batat suyulup

Csepped folyik kiomolve
Kenyered stl meggyurva.
Boldogok legyetek gyerekek!
Lam, ez Kuur kivansaga.

Csillagod lehull faradtan,

Your drops dripping, spilt out,
Your bread’s baking, kneaded.
Be happy, children!

Behold, this is Kuur's wish.

Your star is falling exhausted,

41 kilim ‘sz6tt gyapjuszényeg’

42 Kanisa- Az uralkodé felesége, kiralyné
4 Kilim ‘woven rug of wool’

4 Wife of the ruler, queen

45 Hashajtonak hasznaljak.

46 Used as laxative.
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(Ce) baligifi oynoyt guburup.
Baktiluu kelin bolsungu
Mina bu Ak-Terektin tuzu

Halad ficankol remegve,
Aldott menyecske legyen
Lam, ez Ak-Terek soja.

Your fish is frisking trembling,
Be the young wife blessed,
Behold, this is Ak-Terek’s salt.

buyurup.
090 Gl kezekti eske salip cirémin Gyonyordi fiatalsdgomra gondolok | keep thinking of my wonderful youth,
Appak karday siz degende szlintelen, I'll tell you my snow-white memories.
clrégum. Héfehér emlékeim elmondom nektek. Love has captured my heart,
SuyUl isi cirégimo kadaldi Rabul ejtette szivemet a szerelem, Honestly, | love my darling with all my heart,
Cinin aytsam men kempirimdi, Igazan mondom, szivb4l szeretem a I love my darling.
kempirimdi siiyomiin. kedvesem,
Szeretem a kedvesem. | always think of of you, my darling,
Oyumdasii ar ubakta sliygon car Fetch my letter from the the post office!
Kat ciberem pogta arkiluu tosup Eszemben vagy mindig kedvesem, Separating the desire of two young people,
al. Vedd at a postan a levelemet! Could anything be worse than the distance
Eki castin tilegine kargasa Két fiatal vagyanak utjaba allé between us?
Arabizda buzukudan negen bar. Koztlnk 1évé tavolsagnal lehet-e Could anything be worse?
Arabizda buzukudan negen bar. rosszabb?
Koztlnk 1évé tavolsagnal lehet-e
rosszabb?
091 Sal, sal, sal, bilek Mozdulj, mozdulj, mozdulj baba. Get going, going, going, baby,
Sari mayga mal,bilek. Sérga vajba meritsd baba! Dip it into yellow butter, baby!
Koyon kacti kos,bilek Nyul elszokott, két baba The rabbit’s gone, two babies
Kosu menen bes bilek.... Pérjaval 6t baba. In pairs are five babies.
092 Ay nuru bizge togiildu Rank aradt a hold fénye The moonlight has flooded us,
Agaylar aggl konuldi. Urak, szérakoztassatok. Gentlemen, entertain me.
Ardaktap clrip 6toli Tudva, hogy milyen értékes, Aware of its great value,
Aldida turgan 6marda. Toltsiik az életlinket. Let us spend our lives.
Kin nuru bizge togulda Rank aradt a nap fénye, The light of the sun’s flooded us,
Kikiiglim ager kofialda. Kakuk madaram szérakozzal. My cuckoo bird, have a good time.
Guldotip curtp otoli Szoérakozva toltsiik Let’s spend the time merrily,
Glilglindoy castik Gmurda. Rézsédhoz hasonld fiatalsagunkat! Our youth which is like a rose!
093 Siz menen birge cliriigd Veletek egyutt lenni How could | manage to be
Men kandayga metod koldonom? | Hogy sikeriilhetne nekem? Together with you?
Siz menen birge clirliigoé Veletek egyutt lenni How could | manage to be
Men kandayga metod koldonom? | Hogy sikeriilhetne nekem? Together with you?
Arpa (bir) menen Aksaydi Arpdval és Aksayyal To Arpa and Aksay
Asip barip el caylayt. Megy a nép a nyari legel6re. The folks go to the summer pasture.
Azap (bir) menen tozokko Kinnal keservvel With torments and anguish
Kanday (bir) cigit bel baylayt? Melyik ifju 6vezi fel magat? Which young man would gird himself?
094 Germandi Sovet cefise eken (al) LegyGzi-e a németet a szovjet, Will the Soviets defeat the Germans,
Sokkunu aga berse eken. Bar odacsapna neki! If only they’d smite them!
Sarsanaa kilbay adamdi (al) Anélkil, h. az embert felizgatna Without causing excitement
Baykem aman kelse eken. Bar épen hazatérne a batyam! I wish my brother would return safely!
095 Kimustin keni sayda go Az ezlist banyaja patakban van. The silver mine is in the stream,

Kuluktin korkd bayloodo.
Kilip bir oynop bir ciirsék
Gl cittangan cayloodo.

Ar tlrdil gtld6r sayda bar (al)

Nomad |6 szépsége a kotelékében.

Nevetve, tancolva bar egyiitt jarnank!

Rdzsa illatu nyari legeldn!

Mindenféle virdg van a patakban

The beauty of a nomad horse is in the harness.

| wish we could go laughing and dancing

Together in the summer pasture fragrant of
roses!
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Urugun terip aydap al.
Bir kisi menen bir kisi
Birdey bolmok kayda bar.

Magjat gy(jtsétek, termeljétek!
Egyik ember sem pont olyan,
Mint egy masik, ezt tudd!

There are all sorts of flowers in the stream,
Collect their seeds, grow them!

There is not a single person

Who is exactly line another, you should know!

Cotumdun mizi ketildi.

Coyulup barip men 6psém

Akziynat, senin ¢okton kizil
betifidi.

Kefi-Kara-Kol, Cetindi

Lovam szdja habos lett.
Hozzad hajolva csékolndm meg
Akziynat, vérésen langolé arcod.

Kemény volt a széles Kara-Kol,
Lovam szdja habos lett.

096 Uluu (bir) toonu t6tolop Nagy hegyeken tuljutottunk, We made it over large mountains,
Uuldu baktik ekoolop. Felneveltik a fiunkat. We’ve brought up our son.
Urmattuu kart men boldum Tisztes oregséget csak én értem meg | alone lived to see venerable old age,
Uulumdun kizin, uulumdun uulun egyediil, | took my son’s daughter, my son’s son for a

cetelep. Fiam lanyat, fiam fiat sétaltattam. walk.
Kizil bir toonu totolop Voros hegyeken atkeltiink We made it over red mountains,
Kizdardi baktik ekdolop. Felneveltik a lanyainkat. We brought up our daughters.
Kimbattuu kari men boldum Ertékes oreg kort csak én értem meg | alone lived to see valuable old age,
Kizimdin kizin, kizimdin kizin egyedil, | took my daughter’s daughter, my daughter’s
cetelep. Lanyom lanyat, lanyom lanyat daughter for a walk.
sétaltattam.

097 Kayda kettifi iraaktap Hova mentél, eltavoztal? Where have you gone, you’re gone?
Turganda eki bala ermegim. Két gyereket hagytal ram. You’ve left me two children.

098 At-Basi degen cerimden At-Basi nev(i otthonombdl, From my home called At-Basi,
Ak kalpak kirgiz elimden. Fehér kalpagu kirgiz népembdl From my white-capped Kyrgyz people,
Ataktuu akin boluptur (o0o) Hires kolt6k szllettek, Famous poets have been born,
Agayin tuugan elimden. Népink nevét felemeldk. Raising the fame of our people.
Kasimaali, Kazibek Kasimali, Kazibek Kasimali, Kazibek
Kazaldari aytilip Gazeleket?” énekeltek, melyek Singing Gazels*8
Kalkifidan irdap clirgdn kop. Elterjedtek a nép korében. That spread among the people.
Rasuldun irlari Rasul dalait Rasul’s songs
Irdalip clirét bul dagi. Még ma is énekeljik. Are still sung today.
Mofioldordon Boogagi Boogaci mongol eredetd Boogaci was our leader
Bolus bolgon bul dagi. El6ljarénk volt. Of Mongolian origin.
Bozdop (bir) irdap Ukéyiin (oy) Szomoruan énekelte meg Ukoy-ét He would sing sad songs about Ukdy.
Otkén bir eken bul dagi..... igy telt el az élete nekiis. And that’s how his life went by...

099 Ey, ecell, sifdil kelinder Hej névér, hug, menyecske Hey, sisters, young mistress,
Canima beri kelifier. Idegyertek korém! Gather here around me!
Men kayekten ekenim Tudjatok meg honnét jottem, Learn where | am coming from
Surap bilip alip kalGfior. Aztan nevessetek! Then have a good laugh!
Kara-Tegin, Cerge-Taldan Kara-Tegin, Jerge-Talbol From Kara-Tegin, Jerge-Tal
Kacip kelgen balamin. Szokott meg a gyerekem. My child escaped.
Toygo bakkan toktuday Mint a legziba szant toklyo, Like the yearling meant for a wedding,
Togolok gana balamin. Gombolyded gyerekem. My dear buxom child.

100 Cofi-Kara-Kol, Cetindi Kemény volt a nagy Kara-Kol, The grand Kara-Kol was hard,

My horse was foaming at the mouth.
I’d kiss your flaming red cheeks,
Akziynat, leaning close to you.

The wide Kara-Kol was hard,
My horse was foaming at the mouth.

47 Gazel ‘kilonleges szerkezetdi lirai kdltemény’
48 Gazel ‘lyrical verse of special structure’
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Kerkimdin mizi ketildi.

Kerilip barip men 6psém

Akziynat, men kebezdey cumsak
betifidi.

Hatra Iépve cs6kolndam meg
Akziynat, vattanal puhabb arcod.

I’d kiss your cheeks softer than cotton-wool,
Akziynat, taking a step backward.

101 Kararip kézuf kilgirip Bajolo fekete szemeddel With your enchanting eyes
Kaksikti aytip cildirip. Csufondarosan nézel. You’re looking tauntingly.
Kagan (bir) kolgo tiyesifi Mikor kerllsz kezem kozé When can | get hold of you
Sen kara candi tindirip. Szeretd szivet feltdmasztani? So that you may revive my loving heart?
Suygdndon berdim koluia A szeret6mbdl adtam neki, | gave into his hand my lover’s picture,
Men siirétimdi tarttirip. Lefényképeztettem. | had her photo taken.
Slygdnim altin sen menen Szeretém, kedvesem, veled My love, my darling,
Suylosom kagan katkirip. Mikor beszélgethetiink el? When can we talk to you?
102 Aldey, aldey, ak balam Tente, tente artatlan picikém Sleep, sleep, my innocent babe,
Ak besikker cat, balam. Fehér bolcsébe fekiidj kicsikém. Lie in a white cradle, my babe.
Kunan koydu soy, balam Haroméves lovat, birkat vagj picikém, Kill a three-year-old horse or sheep, babe,
Kuyruguna toy, balam. Lakjal jol a farkaval picikém. Eat your fill of its tail, my babe.
Odbay balam, 6bay balam. Csicsijja picikém, csicsijja picikém! Hush-a-bye, baby, hush, babe!
103 Arpanin Ala-Toosunan Arpa Ala-Dag-bél From Arpa’s Ala-Dag
Arkarin atsam zoosunan. Szarvast I6nék a sziklajardl. I’d shoot a stag off the cliff.
Aylantip turup ey bir 6psém Bar megoleltem, csékoltam volna, If only I’d hugged and kissed
Asilkeg sendey selki oozunan. Szajon a hozzad hasonlo lanyt! On the lips a lass like you!
Arpanin Ala-Toosunan Arpa Ala-Dag-bél From Arpa’s Ala-Dag
Arkarin atsam zoosunan. Szarvast I6nék a sziklajardl. I’d shoot a stag off its cliff.
Asilkeg sendey selkinin Bar a hozzad hasonld lanyt I wish I'd hugged the lass like you
Aylantip 6psém oozunan. Megoleltem, csokoltam volna szajon! And kissed her on the lips!
104 Kerme (bir) toonun tirl6rin Kerme-Too fajtait, The types of Kerme-Too,
Kelinim terse guldorin. Menyecském, ha rézsat szed. When my daughter-in-law’s picking rose.
Kelinden koriip ubaydi Menyecske josagat latva When | see the kindliness of my daughter-in-
Men, kelbetin kérsom diiynoniin. | Bar a vilag fejlédését is latnam. law,
| wish I'd see the advance of the world.
Ularluu toonun tiirlérin Vadpulykas hegyek fajtait,
Uulum (bir) terse guldorin. Fiam, ha rozsat szed. The types of mountains with wild turkeys,
Uuldan koérlp ubaydi Fiam jésagat latva When my son is picking roses.
Men urmatin kdrsém diynonin. Bar a vilag tiszteletét latnam! When | see the kindliness of my son,
| wish I'd see the respect of the world!
105 Kizildan senin cooluguii Voros a kenddd, Your scarf is red,
Kiyladan artik corugufi. Mas vagy, mint a tobbiek. You're different from the rest.
Kihgifidi kop sanap Lényeden toprengtem, | was pondering about you,
Kiynoofidu tartip oorudum... Nem leltem irt a bajomra. | found no remedy to my woe.
106 Komuzuiidu kolgo alip Kobozzal kezedben With the lyre in your hand

Certlitigl elefi cirgalim.
Certe (bir) tlscu Toko dep
Kubanip elder taragkan.
Oy, menin alganim

Bul calgandan adagkan.

Oozufidagi irdagan
Irdagan sayin caragkan.
Irday (bir) tuscli Toko dep

Muzsikaltal boldogsagom.
Folytasd Toko, Ujbdl mondtak
Szérakoztak, hazamentek.

0, édes férjecském

Nem értetted e hazug vilagot.

Felcsendil6 dalaid
Mind jobban illettek hozzad,
Enekelj még Toko, mondtak Gjra

You were playing, my happiness.

Go on, Toko, they kept saying,

They made merry, they went home.
Oh my dearest Husband,

You didn’t understand this false world.

The songs you sang
Were more and more like you,
Sing on, Toko, they kept saying,
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Kubanip elifi taragkan.... Szoérakoztak, hazamentek. They made merry, they went home.
107 Tort tuligu malga cay Négy csucsa lakott, joszagnak alkalmas, Its four peaks are inhabited, suited for livestock,
Torlorid sonun muzdabas. Hegyei szépek, nem jegesek Its mountains are nice, not icy
Tamasaridi men sanap Hidnyzott nekem a szérakozas | missed merry-making,
Tartar (bir) boldum uktabas. Nem alvo erdei szalonka lettem. | became a woodcock who never sleeps.
108 Aksay (bir) cerdin soorusu Aksay a vilag kdzepe, Aksay is the nave of the world,
Anikitat kongon konusu. Illata szall minden fel6l. Its fragrance floats from all over.
Adamdin kéoniin kuykalap A szeretém valahol My lover’s got stuck
Alista kalgan boluugu. Elmaradt a tavolban. Somewhere in the distance.
Kok irim cerdin soorusu (ce) Orvénylé vizek kdzepe, The middle of whirling waters,
Koykoltot kongon konusu. Legeld a szallas helye. Pastures are his dwelling place.
Adamdin kéoniin kuykalap (al) A szeretém valahol My lover has grown
Korinboy kalgan boluugu. Lathatatlanna valt. Invisible somewhere.
109 Kurbu bir kurbu, kurbu tag Lapos ké, lapos k6 A flat stone, a flat stone,
Kuusup oynoyt 6rdok-kaz. Egymast kergeti kacsa és lud. A duck and a goose chase each other.
Kurbudan kurbu ayrilsa Ha elvalik a barattdl a baratné, When a lassie parts with a lad,
Kuyulat eken kdzdon cas. Folyik a szemiikbdl a konny. Tears are flowing from their eyes.
Tektir bir tektir, tektir saz Hulldmzé, hulldamzé nad, Wavy, wavy is the reed,
Tebisip oynoyt 6rdok-kaz Tipegve tancol a kacsa és lud. Ducks and geese dance waddling.
Tefitustan tefitus ayrilsa Kortarstodl kortars, ha elvalik When someone parts with a peer,
Tegerenet k6zdon cas... Megtelik a szemiik kénnyel. Their eyes brim with tears.
110 Sen bolsofi kauhar suuluu moltir | Ha te lennél a kristaly viz( friss forras, If you were the crystal-clear brook,
bulak Lassan folydogalva ereszkednél le a You’d slowly descend from the mountain.
Cibilcip agip kelsefi toodon kulap. hegyrél. To quench my thirst
Suufidu suusap suusap ickim Hogy csillapitsam szomjusagomat, I’d lie and nestle by your side.
kelet. Melléd heverednék, befészkelném
Canifia gatip alip meken kurap. magam. Or were you a never parting swan,
Settling by my side at a bright place.
Bolboso cubay akkuu bolor beleit | Vagy lennél-e te el nem valé hattyu? Playing and frolicing like a colt>0
Aydifiga birge barip konor belefi? | Fényes helyen mellém letelepedd? Could | fulfil my passion that day?
Aykasip tay kulunga taytaktasip Jatszadozva, kiscsikdként*® kergetGzve
Kumardan osol kiind kanar Aznap a szenvedélyem kiélhetném?
belem...
111 Kol ceeginde kop gl turat Sok a virag a toparton, There are many flowers on the lake shore,
Biri kizil, biri kok. Voros is, kék is. There are red, there are blue ones.
Birde siiyso, birde stiyboyt Az egyik szeret, masik nem szeret, One loves, the other loves not,
Anin sirin kim bilet? Ki tudja ennek a titkat? Who can unravel this secret?
Eger Volga tolkup aksa Ha a Volga hullamzik When the Volga billows,
Ani szl en kiyin. Nem lehet benne Uszni. You cannot swim in it.
Suygon carifi siiyboy koyso A kedvesed holnap, ha nem szeret. If your darling stops loving you tomorrow,
Ani sty en kiyin. Azt ki sem lehet birni. You won'’t be able to bear it.
112 Usul Gydiin Gzlgu A haz fedele The roof of the house
UziluAki korinét. Kopottnak latszik. Appears to be shabby.
Usul Gydo bir cefiem A haziasszony pedig The mistress of the house
Suzalunki kérianot. Szemtelennek latszik. Appears to be cheeky.

42 Kulun- a kirgizek egy éves kora el6tt hivjak igy a kiscsikdkat, azutan tay a nevik.
0 Kulun- is a colt before the age of one year, after that it is called tay.

28




Bigak ugu caltirayt Ragyog a kés hegye, The tip of the knife is shining,

May tomurup atabi? Vajat szed ki vele? Is she getting butter with it?
Ukoktori saldirayt Szekrényt csikorgat The cupboard is creaking,
Kurut alip atabi? Turét vesz elG? Is she taking out some curd?
113 Bir butakta eki alma Egy dgon két alma, Two apples on one branch —
Sen dagi da alba, men da alba. Teis alma, én is. You an apple and me one, too.
Emne bolup kalgansifi Mi tortént veled What’s happened to you,
Kizil gull belefi men barda. Piros rozsa voltal, én pedig csGsz? You were a red rose and | was the field-guard?
Cas kesek caydin kuragi Fiatalsag az élet nyara Youth is the summer of life,
Cas boydon adam turabi. Nem maradunk fiatalnak? We won’t remain young, will we?
Cas kezifide oynop kil Fiatal korodban szérakozz, kacagj Make merry and laugh when you’re young,
Cas kezek kelbeyt turbaybi. Nem jon vissza soha mar! It will never ever return!

114 Baldarim aman bolsun dep Egészségesek legyenek a gyerekeim May my children be in good health,
Bak-taalay iyg6 konsun dep. Boldogsag, szerencse toltse be Their homes be filled with luck and happiness.
Ardaktap kiitsok ak toydu otthonukat. Let’s have a hopeful wedding party,

Ak tilek kabil bolsun dep. Reményteli lagzit csapunk, May our wishes come true! !
Teljeslljenek a kivansagaink!
Casoobuz caksi bolsun dep May our lives be nice,
Caksilik tygd konsun dep. Legyen szép az életlink! Our home be filled with goodness!
Kadirlap kitsék meymandi Jbsag toltse be az otthonunkat! We entertain our guests in good style,
Kaaloosun aytip koysun dep. A vendégeket tisztelettel So they will tell us their wishes!
megvendégeljik

Mind mondjak el kivansagukat!

115 Balamday korgon kelinim Gyerekemnek tekintett menyem, My daughter-in-law, my child,
Bal s6zufi ugup eridim. Mézes szavadtdl elolvadok. Your honey-sweet words please me,
Meerimdi tégiip oynogu Elcsdbitasz tancoddal, You've captivated me with your dance,
Men boloyun serigifi. Hadd legyek a kedvesed. Let me be your lover.
Baleketifidi alayin Legyek az utanad sévargd Let me be my brother who longs for you,
Baykesi bolom erifidin. Batyam a férjed. Your husband.
Asabin tartip clirom go Szenvedek | am suffering
Senin alakanday cerifdin. Tenyérnyi kis helyedért. For a handful of your space.

116 Burulganin selkingek Burulca hintdja The swing of Burulca
Burbay tepgi kelingek. Ne cifrazva lépj menyecske! Don't step twirling, lady!
Alimkandin selkingek Alimkan hintaja The swing of Alimkan
Anday teppey minday tep... Ugy ne 1épj, igy 1épj! Not this way, step that way!

117 Sal, sal, sal, bilek Mozdulj, mozdulj, mozdulj baba, Move, move, get moving, babe,
Sari koygo mal, bilek. Vajba martsd bele baba. Dip it into butter, babe,
Kunan koydu soy, bilek Haroméves allatot®! vagj le baba, Kill a three-year-old animal®Z, babe,
Kuyruguna toy, bilek. Lakjal jol a farkaval baba! Eat your fill of its tail!
Ko6polok ittin kuyrugun Kutya farkabdl pillangé, Butterfly from the dog’s tail,
Ko616ko kilip bereyin. Arnyat tartok neked. | make a shade for you.
Go6tonlindo galmani Popsidbdl a kakit The poop from your bum
Esiktegi eki itke Két kutydnak felkinaljuk, Will be offered to two dogs,
Bulamik kilip bereyin. Hadd lakmarozzanak! Let them have a feast.

51 Kunan- ‘hdroméves allat’
52 Kunan- ‘three-year-old animal’
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118 Aksaydin basi balkindi Aksay eleje dimbes-dombos, The front of Aksay is gently hilly,

iy canim, ak baytal oyttoyt Fehér kanca legel his helyen. A white mare’s grazing at a cool place.
salkinda. Mi értelme van, ha kibeszélem What good is it to speak out
Aytip (bir) aytpay ne payda Messzire ment szeret6met? My lover who’s gone far away?
iy canim, aliska ketken altindi.
Kék volgy eleje egyenetlen, The mouth of the blue valley is bumpy,
Kok saydin basi balkindi Szlirke mén legel h(is helyen. A blue stud’s grazing at a cool place.
(E koygu), kok baytal ottoyt Mit ér, ha az ember nem latja What’s the use of not seeing
salkinda. Titokban eloldalgott szeretdjét? A lover who's crept away stealthily?

Korip bir korboy ne payda
O canim, komisko ketken altindi.

119 Bekbekey asti, bel asti Bekbekey>3 elment, tul a hegyen Bekbekey>#'s gone beyond the mountain
Beline belboo carasti. Illett az ijjtart6 derekara. The quiver fitted his waist well.
Saksakay kagti say asti Saksakay elment, a volgyon tualra Saksakay’s gone, beyond the valley,
Sanina saadak carasti. Szijan jol allt az ijjtarto. The quiver fitted his belt well.
Ukuruk ucu dolono Orsém hegye tovisbdl van The tip of my spindle is a thorn,
Uuru da bori colobo. Rablé, farkas ne kozelitsen! Robbers, wolves should not come near!
iynemdin ugun maytardim Tdm hegyét megtekertem, I've twisted the tip of my needle,
Bulgilin da koroo kaytardim. Ma is nyajra vigyaztam. | was tending the flock today.

120 Cayganim kolhoz cilkisi A kolhoz nyajat legeltettem, | was grazing the flock of the kolkhoz,
Cayloonun menmin irgisi. Nyari legel6 énekese voltam. | was the singer of the summer pastures.
Oylop koy selki ilgeri Képzeld szépségem, régen Imagine, sweetheart, in times of yore
Boluppu mendey cilkigi Nem volt hozzam foghato pasztor | was a shepherd second to none,
Boluppu mendey cilkig. Nem volt hozzam foghaté pasztor. | was a shepherd second to none.
Cilki ottoyt ¢optln tlrlérin. Ménes legelt sokféle flivet, The stud was grazing all sorts of grass,
Men cittaym cipar gildorin. Illatat mélyen beszivtam. | would deeply inhale their smell.
Eriktim cilki getinde Unatkozom a nydj mellett | am bored just with the flock,
Eskerip kelgi sliygonim. Gyere mar el latogatdba kedvesem Come darling and see me,
Eskerip kelgi sliygonim. Gyere mar el latogatdba kedvesem. Come darling and see me.

121 Kiindér 6tip baratat Naponta telik From day to day the time of laughter,
Kilgln kezek bala ¢ak. Kacagas ideje gyerekkor. Childhood passes.
Kalindoslp alistan Messzirél mosolyogva Smiling from faraway,
Kiin, Colpondoy karatat. Lenéz a nappal a Vénusz. Venus looks down with the Sun.
Aylap 6tip baratat Naponta fogy From day to day our golden age,
Altin kezek bala cak. Aranykorunk a gyerekkor. Our childhood dwindles.
Asik kihp adamdi Az embert szerelembe ejti You are then made to fall in love
Ay, Colpondoy karatat. A hold és a Vénusz. By the Moon and by Venus.

122 (Oy) Kiresifi menin tiisiime Ej, belevegylilsz az dimomba Ah, when you get mingled with my dream
Usunca meni zarlantip (girkin) Ennyire elbusitasz You make me sad as | am,
Sen barsifibi cerdin cliziind6? Itt vagy-e még a foldon? Are you still on the earth?
Cazdikka basim burulsa Ha parnara hajtom a fejem, When | rest my head on the pillow
Kiresiii menin tiisime. Megjelensz almomban is. You appear in my dreams, too.
Usunca meni zarlantip (girkin) Ennyire engem busité Is there anything else on earth
Barsifibi cerdin cliziinde? Van-e még barmi a féldon? That can make me so sad?

123 Kudaybergen ceenim, Kudaybergen névérkém My sister Kudaybergen

53 Régi id6kben a legények éjjel nydjat tereltek és ezt a dalt énekelték.
54 In earlier times the young men drove the flock at night singing this song.
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Cakirtipsifi GyUno.
Ataktuu baatir Colponbay,
Alip keldi tiinlindo.

Cakirgan cerge barganday
Capan cok ele kiyltgo.
Algaktatip ciirtiskod

At kayda maga minllgo.

Meghivtal hozzatok.
Hires vitéz Colponbay
Vitt el éjjeli 6ran.

Alkalmas 6lt6zékem, kaftanom
Nem volt, amit felvegyek.
Pompas hataslovam sem volt,
Amivel megérkezzem.

You invited me to your place.
Famous hero Colponbay
Took me at a late hour.

| didn’t have proper clothes,
A nice caftan to put on.

| didn’t have a fine steed,
To ride and arrive there.

Burbay tepgi keliingek.
Kiiti-ktiti-kiii-ka.
Burulganin selkingek

Ne gorbén lépj menyecske!
HU-hG-hi-hd.
Burulca hintaja

124 Cokoyum buttan suurulup Nemez csizmdam a labamrél lerdgom, I'll kick my felt boots off my feet,
Cor boldu taman tuurulup. Megkeményedett talpamat 6sszeverem. | I'll click my hardened soles.
Coy-coylop clirlip 6tomba Choy, choy mondogatva halok-e meg Will | die one day, saying Choy, choy
Cokuda bir kiin buyugup. Egyszer a cstuicson hoviharban? In a snow storm on the peak?
Otiigim buttan suurulup Csizmam lerdgom a labamral I'll kick my boots off my feet,
0z6giim sizdayt buulugup. Belesajdul a gyomrom. It pains me deep inside.
0zg6¢6 kdrdiim korduktu Sok megvetést szenvedtem el, I’'ve suffered much contempt and scorn,
O16m go bir kiin buulugup. Egy nap elegem lesz ezekbdl és One day I'll have had enough and die.
meghalok.
125 Tattidan tatti, tattidan tatti Edesnél édesebb, édesnél édesebb Sweeter than sweet, sweeter than sweet,
Kugaktap catsaf, kimga bel tatti. Ha 6sszeolelkezve fekszel, a karcsu Lying in an embrace, a slender waist is the
Kuykalap cesefi, kuykum et tatti derék a legédesebb. sweetest.
Tattidan tatti, tattidan tattu.... Ha tlizon sut6d>?, a béros hus a When you roast it on fire®¢, meat with its skin is
legizesebb, most delicious,
Tattidan tatti, ak tamak tatti Edesnél édesebb, édesnél édesebb. Sweeter than sweet, sweeter than sweet.
Kuykalap cesef, kuykum et tatt.
Kugaktap catsai, ak tamak tatti. Edesnél édesebb, fehér nyaku a Sweeter than sweet, the white-necked one is
Tattidan tatti, tattidan tatti.... legédesebb the sweetest
Ha t(izon sitdd, a béros hus a When you roast it on fire, meat with its skin is
legizesebb, most delicious,
Ha 6sszedlelkezve fekszel, a fehér nyakd | Lyingin an embrace, the white-necked is the
a legédesebb, sweetest,
Edesnél édesebb, édesnél édesebb. Sweeter than sweet, sweeter than sweet.
126 Bir balam Volga aydasa Ha az egyik fiam Volgat vezetne, If one of my sons were a Volga driver,
Bir balam cayloo caylasa. A masik nydjat terelne a nyari legel6n. The other’d drive flocks in the summer pasture.
Kimizi kigkil bolgondo Mikor a kumisza elkészul When his kumis has got ready,
Cakirip bizdi siylasa. Meghivna, megvendégelne minket. He'd invite us to a dinner.
Kos aytisip keterde Téavozaskor, bucsuzaskor When the times comes to say farewell
Nebere eergip ylasa. Sirva kérne az unokam, h. maradjak My grandchild would ask me to say in tears.
még.
127 Kiyarip kozifi kararat Sokatmondon néz a szemed, The look in your eyes is eloquent,
Asen Este And you have talked to lots of people.
Kiylaga saldifi alamat. Sokmindenkinek beszéltél. You told them | was your lover
Oynos bolup alsam dep Elmondtad, h. a szereté6m vagy | gave you too much attention.
Men da En pedig
Askere kildim dalalat. Tul sokat foglalkoztattalak.
128 Burulganin selkingek Burul¢a hintaja Buruléa‘s swing

Don’t take crooked steps, young lady!
Hoo-hoo-hoo-hoo.
Burulc¢a’s swing

55 Kuykum- nyérson silt b6rés hus.
56 Kuykum- Meat with its skin roasted on the spit.
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Burbay tepgi keliingek.
Kiiti-kaiti-kiii-ka.

Suyimkandin selkingek
Suyop tepgi kelingek
Kui-kaa-kaa-kad.
Suyimkandin selkingek
Suyop tepgi kelingek
Kai-kad-kaa-kad.

Ne gbrbén lépj menyecske.
H{-hG-hi-hd.

Siiyiimkan hintdja
Vontatva ringj menyecske!
HU-hG-hi-hd.

Suyimkan hintdja
Vontatva ringj menyecske!
Hl-hd-hd-hd.

Don’t take crooked steps, young lady!
Hoo-hoo-hoo-hoo.

Siiyiimkan’s swing
Swing when you’re pulled, lady!
Hoo-hoo-hoo-hoo.
Stylimkan’s swing
Swing when you’re pulled, lady!
Hoo-hoo-hoo-hoo.

129 Sip sinldan sir eken Csipp, csobobogas, csepp volt, Drip-drop dripping, it was a drop,
Cilkiginin iri eken... A csikés dala volt. It was the horse-herder’s song...

130 Kizil kiirmo sayi kiyip Piros selyem kaftant oltsetek, Put on red silk caftans
Boylogula kizdar ay. Abban jarjatok lanyok, jaj! And stroll about in them, lassies, ay!
Kizik kondl bar ¢akta Vad fiatal korban At the time of your wild youth
Oynogula kizdar ay. Tancot jarjatok lanyok, jaj! Dance a lot of dances, lassies, ay!
Oynoy albay, kiilo albay Tanc nélkal, nevetés nélkdl Without dancing, without laughing
Kayran casti 6tkozup A szép fiatalsagotokat hidba. Your lovely youth is in vain.
Koybogula kizdar ay. Mulni ne hagyjatok lanyok, jaj! Don't let is pass, lassies, ay!
i-i-iy, kizdar ay. Sej-haj, lanyok, jaj! Ay-hey, lassies, ay!

131 Atirday abafi afkigan Ozondus a levegdije, Its air is full of ozone,
Asmani tunuk calkigan. Vildgoskék az égboltja. Its sky is light blue.
Suusunan i¢sef kimizday Vize kumiszhoz hasonlé Its water is like kumis
Adamdin deni balkigan. Az ember lelkét betoltd. Enlivening the soul.
Oroonii kilem cayganday Volgyét mitha beteritené Its valley appears to be covered
0zg6¢6 kdrkom salkin cay. Egy csodaszép his kendd. By a wonderful cool blanket.
Belinde geksiz bereke Hegyei aldassal teli Its mountains are the paradise
Tort tiluktil malga bay. Allatok paradicsoma. Of animals full of blessing.

132 Kizdin (bir) kina kok kaska Oszi nap vize ragyog, The water of an autumn day is sparkling,
Kufgdyden akkan bulakti. Délrél folyik a vize. Its current flows from the south.
Kofulden ketpey sagindim (men) | Szivembdl vagyom From the depth of my heart | long for
Kimuasim altin inaktu... Ezlistom, aranyam szerelmemre.1 My silver, my gold, my sweetheart.

133 Aldey, aldey, ak bobok, Tente, tente fehér baba Sleep, sleep, white baby,
Ak besikke cat, bobok. Fehér bolcsébe fekidj baba. Lie in a white cradle, baby.
Apafi isten kelgenge Amig anyad haza nem ér a munkdabdl Till mummy returns from work
Uyku daamin tat, bobok. Aludd ki magad jél baba. Have a good night’s sleep.

134 Kurandin s6ziin baykagan Anyacskam betartotta minden szavat a Mommy observed each word of the Quran,

Enekem kurdagtin kooniin
caykagan.

Aylindagi kurdastar,

Enemdin urmatin korip
tarkagan.

Kurandin séziin baykagan,

Kelindin kooniin caykagan.

Aylindagi kelinder

Enemdin urmatin korip
tarkagan.

Enekem inekke maldi ciiktogon
Bayirkisin men aytsam

Korannak,

Anyacskamat minden baratja nagyon
szerette,

Faluban is a baratai

Mind elragadtatdssal voltak iranta.

Betartotta a Koran minden szavat.
A menyecskék is mind szerették,
A falujabéli menyecskék

Anyamat a végsékig tisztelték.

Anyacskam felmalhazta a teheniinket,
Még a korabbit emlitsem,
Tlizben veszitette el a malhajat,

Mummy was loved by all her friends,
All her friends in the village,
They all admired her.

She observed every word of the Quran,
She was loved by all the young women,
The young wives in her village

Paid her full reverence.

Mommy loaded her cow

To recall an early event,

The load was lost in fire.

As for her children,

She governed them with a firm hand.
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Narga cligiin ciiktogon.
Baldarina kalganda
Keriesin aytip “suk” degen.

Ami a gyerekeit illeti,
Megalljt, parancsolt nekik.

Men bulbul bakta sayragan.
Sen bir panar men panar
Carigifi gana 6¢so

En a csalogany, aki dalol a fan.
Te is lampas vagy, én is.
Ha kihuny a fényed,

135 Baldarim buudandi minse Ha a gyerekeim dolgos nomadok If my children were hardworking nomads,
terdetip, lennének, If my daughters-in-law dressed in silk, >8
Kelinder buulumdu kiyse kirdetip. | A menyek ha selyembe>’ 6ltoznének I’d be lucky as a grandma,
Coii ene bolup balpayip Nagyanyaként szerencsés lennék, I'd be sitting rocking a cradle.
Otursam begsik termetip. Ulnék bdlcsét ringatva.
136 Aralap alma baktarin Almas kertben jartamban Walking in an apple orchard
Men aginan Gzlp algamin. Fehéret valasztottam, elvettem. | chose a white one and picked it.
Aldeylep ciirip ¢cofioytkom Odaaddassal neveltem gyermekem, | reared my child with devotion,
Asilin kdrsom balanin. Erjem meg a nagylelk(iségét! Let me live to see his generosity!
Kidirip alma baktarin Almas kertben sétaltam, Walking in an apple orchard
Men kizilin Gzip algamin. Pirosat vélasztottam, elvettem. | chose a red one and picked it.
Kiynahp cirip gofioyttum Nehezen neveltem fel gyermekem, | reared my child amids great hardships,
Kizigin kérsom balanin... Lassam, hogy felvirrad a napja! Let me see his star rising!
137 Kizil gildoy elem 6zgordim Voros rozsa voltam, megvaltoztam, | was a red rose, I've changed,
Kiylani bastan 6tkérdim. Mennyi mindenen atestem. | underwent so many things.
Kirdaahi barda oynop al Idejében tancolj, mulass, Dance and make merry in time,
Kiykirsai kelbeyt 6tkon kin. Ordithatsz, nem jon vissza a tegnap. However you scream, no past day will return.
Casll glildoy elem 6zgordim Z6ld rézsa voltam, megvaltoztam, | was a green rose, I've changed,
Dalaydi bastan 6tkérdim. Mindenféle megesett velem. All sorts of things happened to me.
Cas kezifide oynop al Szérakozz, mig fiatal vagy, Have a good time while you’re young,
Calinsaii kelbeyt 6tkon kin... Konyoroghetsz, a tegnap nem jon vissza. | However you may beg, no past day will return.
138 Ey kaykisi biyik Muz-Térdiin Sej, a magas hagdju Muz-Tér-ben Ey, in the Muz-Tér with the high pass
Kayip (bir) ugkan kus kérdiim. Elveszett maganyos madarat lattam. | saw a lost and lonely bird.
Kayrattuu kelin men elem Igyekvé menyecske voltam, | was a hardworking young woman,
Kaynene bolup 6zgordim. Anyos lettem, megvaltoztam. | became a mother-in-law, I've changed.
Ey cokusu biyik Muz-Térdln Sej, a magas csucsi Muz-Tér-ben Ey, in the Muz-Tér with the high summit
Cogulup ugkan kus kordim. Csapatosan szallé madarat lattam. | saw birds flying in flocks.
Coyulgan kelin men elem Biiszke menyecske voltam, | used to be a proud young woman,
Coil ene bolup 6zgordim. Nagymama lettem, megvaltoztam. | became a grandmother, I've changed.
139 Kara kiirmé say! kiyip Fekete selyembdl 1évé kaftant viselnek Caftans made of black silk fabric
Boylogula kizdar ay. Mindenféle teremet( lanyok. Are worn by lassies of various build.
Kadir-kondl bar ¢akta Van vagy, van sziv is There’s desire, there is the heart,
Oynogula kizdar ay. Jatszani is tudjatok lanyok, jaj! Just have the flair for playing, lassies, oh!
Oynoy albay, kiil6 albay Aki nem jatszik, nem nevet Those who don’t play or laugh
Oyun barkin bile albay Azt sem tudja, mire j6 a jaték. Have no idea what playing is good for.
Kayran casti 6tkorip Elherdalja szép fiatalsagat, They waste their beautiful youth,
Koybogula kizdar ay. Aztan nehogy megbdanjatok lanyok, jaj! Beware, you’ll be sorry one day, lassies, oh!
140 Sen kizil gl caynagan Te nyilé voros rozsa, You are a blooming red rose,

I’'m a thrush singing in the tree.
You are a lantern, | am one, too,
If your light goes out,

57 Buulum- selyemfajta
58 Buulum- kind of silk
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Caylanam, caylanam, caylanam.

Agilgan glilgd cetsembi
Asiktigim bekerbi?

Agilgan gilgo cete albay
Armanda kalip 6tlp
Ketembi, ketembi, ketembi?.

Mi tévé legyek, mi tévé legyek?

Nyilé rézsdhoz siessek?
Hidbavald a szerelmem?

Ha nem érem el a nyild rézsat
Kinok kozt lelem haldlom,
Lelem halalom?

What shall | do, what shall | do?

Shall I hurry to the blooming rose?
Is my love all in vain?

If I can’t reach the blooming rose,
Will | die amidst torments,

Will | die?

Cefi ugunda kati bar.
Katin alip okusam
Menin alganimdin ati bar.

Kok koynok kiysem cefii tar

Levél van belerejtve.
Ha a levelet elolvasom,
Benne van a kérém neve.

Ha kék ruhat oltok, szlk lesz az ujja,

141 Ak kuba bolgon tugénglr Héfehér arcu szerelmem My darling with the snow-white cheeks
Afigeme aytip kilgondar. Kibeszélt engem és nevetett. Spoke ill of me and laughed.
Asigim kayda ketti dep Hova ment a kedvesem? mondta, Where did my darling go? she asked,
(Oso) aylasin tappay cirgondir. Szenvedve eltavozott. She left in anguish.
Kipkizil bolgon tligonglir Piros arcu kedvesem My darling with the red cheeks
Kilgaktap basip killgonddir. Engem keres és nevet. Is looking for me laughing.
Kiziktuum kayda ketti dep Hol az én viddmom? mondta, Where’s my merry darling? she asked,
(Oso) kiynoonu tartip clirgondiir. | Szomoruan eltavozott. She left in sorrow.
142 Say sagizgan sayda eken Vizi szarka vizben jart, The water magpie walks in water,
San cilki kalhoz bayda eken. Szdmtalan ménese volt a kolhoznak. The kolkhoz had lots of studs.
Saginsam kozgo kériinboy Ha visszasirnam sem lathato, However much | yearn for him, he can’t be
Oy, sanaalas carim kayda eken? Hol a visszasirt kedvesem? seen,
Oy, sanaalas carim kayda eken? Hol a visszasirt kedvesem? Where is my yearned-for sweetheart,
Where is my yearned-for sweetheart?
Kok kogligkon koldo eken. Kék madar téban jart,
K6p cilki kalhoz bayda eken. Sok ménese volt a kolhoznak. The blue bird walks in the lake,
Korinboy kozgo elesin Nem latszik, homalyba vész The kolkhoz had lots of studs.
Ay, kop cilki kalhoz kayda eken? Hol a sok ménesti kolhoz? It can’t be seen, it’s lost in the mists
Ay, kop cilki kalhoz kayda eken? Hol a sok ménesl( kolhoz? Where's the kolkhoz with the studs?
Where’s the kolkhoz with the studs?
143 Aldey, balam, aldey Tente, gyerekem, tente, Sleep, my baby, sleep,
El cayloodon tiiso elek. Nem jottek még le a nyari legel&rél. They haven’t returned from the summer
Arpa talkan biga elek. Arpa, piritott blza nem fétt meg. pasture.
Aldey, aldey, aldey Tente, tente, tente, The barley and roast wheat isn’t cooked yet.
Aldey, balam, aldey Tente gyerekem, tente! Sleep, sleep, sleep,
Sleep, my baby, sleep!
Kunan koydun kuyrugun Haroméves juh farkabol
Bulamik kilip bereyin. Levest f6z6k neked. | cook soup for you
Aldey, balam, aldey Tente, gyerekem, tente From the three-year-old lamb’s tail,
lylabagi sadagafi. Ne sirj mar kicsikém! Sleep, my child, sleep,
El cayloodon tiis6 elek Nem jottek még le a nyari legel6r6l Don’t cry, my little one!
They haven’t returned from the summer
Atafi toogo ketti ele. Apad elment a hegyre pasture.
Kancigasi tolgon et kelet. Nyergéhez kot6tt>® husokat hoz.
Aldey, aldey, aldey Tente gyerekem, tente Your father”s gone to the mountain,
lylabagi balam. Ne sirj mar kicsikém! He'll bring meat tied to his saddle®®.
Sleep, baby, sleep
Don’t cry, my little one!
144 Ak koynok kiysem ceiii tar Ha fehér ruhat oltok, szk lesz az ujja If | don a white dress, the sleeves will be tight,

There’s a letter hidden in one.
If | read the letter,
| will get to know my suitor’s name.

If | don a blue dress, the sleeves will be tight,

%9 Kanciga- a nyereg két végéhez erd@sitett bérszalagok, melyekkel elejtett vadat, vagy mast lehet odaerGsiteni.
80 Kanciga- leather straps fastened to the two ends of the saddle to which killed game or other things could be tied.
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Mina cefi ugunda kati bar. Levél van belerejtve. There’s a letter hidden in one.
Katin (bir) alip okusam Ha a levelet elolvasom, If | read the letter,
(Tetigi) baldarimdin ati bar.... Benne vannak a gyerekeim nevei. | will get to know my children’s names.

145 Salamdan bastaym irimdi Koszonéssel kezdjem versem, Let me start my verse with greeting,
Aniktap sizge sirimdi. Hadd mondjam el titkomat! Let me tell my secret.

Calpi casgka tarihim Minden fiatalnak a torténetemet | want to let all young people know
(Mobu) bolsun dep cazdim bul Akarom eljuttatni, ezért irtam versemet. | My story, that’s why | wrote my verse.
ird.
Asel, szomoru vagyok a hianyod miatt, Asel, missing you makes me sad,
Asel, saginsam da men mufiduu Elég volt mar, széttarom a kezem. I’'ve had enough, | open my arms,
Cetsin dep sunam kolumdu. Elfelejteni nem tudlak, | can’t forget you,
Ketpeysifi menin esimden Cobolyszer(i alakodat. Your sable-like figure.
(Mobu) suusar bir kaltar
borumduu.
146 Almaluu bakta men clrém, Almas kertben jarok, I walk in an apple orchard,
Almasin terip cep clirom. Almat szedek, megeszem. | pick apples and eat them.
Alma (bir) tergen kizdardi Almat szedd lanyokat I'd like to catch and kidnap
Ala kagsam dep clrém. Elkapnék és megszoktetnék. Lassies picking apples.
Clizim (bir) bakta men clrém, Sz616s kertben jarok, I walk in a grape yard.
Clizimun terip cep ctrém. Sz6l6det szedem, megeszem. | pick grapes and eat them.
Clzdm (bir) tergen kizdardi Sz616t szed6 lanyokkal I'd take delight in teasing
Culmalasam dep clirom. Evédnék kedvemre. Lassies picking grapes.

147 Argimakka at koskon Léra lovat adott He gave a horse for a horse,

Ar caksl menen bag koskon. Minden kellemes emberrel He made friends with all pleasant people.

Toburgakka at koskon (koygu) Osszebardtkozott. He gave a horse for ...

Top caksl menen bas koskon. ....ra lovat adott, He made friends with all good people.
Minden jé emberrel 6sszebaratkozott.

148 Ak boz attin takasi Szirkés fehér 16 patkdja, The shoe of a grayish white horse —
Ak irim koldin cakasi. Orvénylé té partja. The shore of a whirling wide pond.
Aytmayinga cazilbayt (oo girkin) Ha ki nem beszéli bajat, If they can’t talk out their trouble
Azirki castin kapasi El sem mulasztja a mai fiatalsag. Today’s youth won’t get rid of it.
Cana-cana-cana Ujra-tjra —Ujra Again, again again,

Azirki cagtin kapasi. El sem mulasztja a mai fiatalsag. They can’t get rid of it.

Kok boz attin takasi Barnas sziirke 16 patkdja The shoe of a greyish white horse —
Kok irim koldin cakasi. Orvénylé té partja. The shore of a whirling wide pond.
K6rmoyiingd cazilbayt (oo girkin) | Anélkiil, hogy meg ne latnank, Without taking note of them,
Kopguliktin kapasi. Nem mulaszthaté sok ember baja. People’s troubles can’t be erased,
Cana-cana-cana Ujra-Gjra —Gjra Again again again

Kopguliktin kapasi. Sok ember baja. Many people’s troubles.

149 Kilson bir kalkad kal azik Ha nevetsz, nevetésed taplal When you laugh, your laughter feeds me,
Kalkiifo tuugan men asik. Nevetésedbe szerelmes vagyok. | am enamoured with your laughter.
Casagan caksi turbaybi Mily szép az élet, Life is so beautiful
Caksiga caksl canasip. Ha jo a jéhoz tart. When good ones keep together.

Kete elekmin ulgayip Még nem oregedve Not yet reaching old age,
Karap bir koygu, kiillip bir koygu Csak nézz, csak nevess, mosolyogj! Just look at me, just laugh and smile!
cilmayip.

150 Balkip (bir) denem sliylinét Megkonnyebbllt a szivem My heart feels relieved
(Ce) baldarga boldum men ene. Anyja lettem a gyerekeimnek. | became mother to my children.
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Conumdu tosup kotdrgom
Cokguluk degen nemege.

Baktima menin buyurup
(Ce) baldardi berdi Kudayim.
Baldardi caksi cofioytup
Kérsom (bir) dedim ubayin.

Hatamra vettem, Ugy cipeltem
A szegénységet, nyomort.

Sorsomba belenyugodtam,
Allah gyermeket adott.

J6 utra iranyitva neveltem Gket,
Most latom alddsodat.

| took it on my back and carried
Poverty and misery.

| resigned myself to my fate,

Allah granted me children,

| brought them up for the true path,
| can now see your blessing.

icime calin tastagan.

Cop-¢optlin basin uypalap
Curégim basin kuykalap.
Kiydiim desem titiin cok
(Ce) clirogiimdo buttin cok.
Clrogiimdo butiin cok.

Elibiz koglp conodi
Egiz (bir) Toogo colondu.
Elesifidi men koérboy
Emgegii tartip 61ombi?

Végtelen bajt idézve bennem.

Novényeket beboritd

Szivemre teleped6 fist!

Elégtem, de flist sem maradt
Szivemben egy csepp sem maradt.
Szivemben egy csepp sem maradt.

Népiink vandorutra kelt,
Elindult az ikizt! hegyrél.
Korvonaladat szem el6l veszitve

151 Ak kuuga salip caydim tor Haldéba csaltam a hattyut, I lured the swan into the net,
Carasat senin cerii zor. A te nehéz helyzetedhez hasonldan. Similarly to your difficult plight.
Kidirip kelsem tabilbas, tabilbas, Barmerre jarjak, értékes No matter where | am, valuable
tabilbas, tabilbas Kirgiz nép légy egészséges! Kyrgyz people, be in good health!
Kimbatim kirgiz aman bol.
Ahogy a vér fut az erekben, Like blood running in the veins,
Kan cliglirgén (de) tamirday Milyen szép aszfaltut ez! How nice this tarred road is!
Tatinakay asfalt col. Csak gyarapodjanak az értékeid, May your values multiply,
Orkiinddy bersin talantif, Kirgiz nép légy egészséges! Kyrgyz people, be in good health!
talantifi, talantifi, talantifi
Taalayim kirgiz aman bol.
152 Ular (bir) baktim t6tol6p Vad hegyi pulykat megszeliditettem, | tamed a wild mountain turkey,
Uuldu baktim bopdlop. Fiamra néztem, felneveltem. | looked at my son, | reared him.
Urmatin koror bekembiz, Megérjuk-e fiam, Shall we live to see, my son,
Uuldun uulun cetelep. Hogy fiad a fiat sétaltatva megtisztel Your son brings his son to pay tribute?
minket?
Kizdardi baktim bép6lop | wondered at the lassies with affections,
Kirgiyek baktim t6tol6p. Elnéztem a lanyokat mély érzésekkel, | looked at Kirgiyek, | tamed her.
Kizmatin korér bekembiz, Kirgiyekre néztem, megszeliditettem. Shall we live to see her serve us,
Kizdardin kizin cetelep. Megérjuk-e, hogy kiszolgal minket? Her daughter taking her daughter for a walk?
Lanya a lanyat sétéltatja?
153 Kirgizdin kimbat tamagi Kirgizek draga étele Precious food of Kyrgyz people,
Kimizga suusun kanabi? Abba lehet-e hagyni a kumisz ivasat? Can we ever give up drinking kumis?
Kizmatin koror beken dep Vajon vessziik-e majd hasznat | wonder if our child reared with toil
Kiynalip baktik balani. Sok nehézséggel felnevelt Will be of great help to us?
gyerekiinknek?
Ardaktuu kirgiz tamagi Precious Kyrgyz food,
Ayranga suusun kanabi? Draga kirgiz étel, Can we ever give up drinking ayran?
Akilduu bolor beken dep (biz) Abba lehet-e hagyni az ayran ivasat? Will our child reared with love?
Aldeylep baktik balani. Nagyesz(i lesz-e Be clever enough?
A szeretettel felnevelt gyerek?
154 Koégkdndi kimder bastagan Ki inditotta el a vandorlast? Who launched this migration?

Causing infinite anguish in me?

Smoke covering the plants,

Settling on my heart!

| burnt but no whiff of smoke remained,
Not a single drop remained in my heart,
Not a single drop remained in my heart.

Our people took to the road,
Starting from the ikiz63 mountain.
Losing your contours from sight,
Dying of sorrow, how can | go on?

61 A 526 torok jovevény a magyar nyelvben, a jelentése "iker’.
63 |t is a Turkic loanword in the Hungarian language, meaning "twin’.
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Kalkim kdglip conédi
Kara (bir) toogo colondi.
Kara canim Kalilim
Kaygiidi tartip 616mba?

Banatba belehalva, hogy mehetnék
tovabb?

Népem vandorutra tért,

Elindult a Kara®? hegyrél.

Szivem cslicske Halilom
Belehalok az utanad sévargasba.

My people took to the road,
Starting from the Kara® mountain.
The treasure of my heart, my Halil,
I’'m dying of yearning after you.

Cidabaym seni korbosom.
Cindigifia cetermin
Cin acal cetip 6lbosom.

Boz atka salgan kol gider
Bostogudan kat ciber.

Al katifidan ne payda
Kadirkeg bolsofi 6z kel.
E-ey-i-iy

Kadirkeg bolsoi 6z kel.

Belehalok, ha nem latlak.
Megtudom az igazat,
Eljott-e az utolsd 6ram.

Szilirke I6ra béklydt vertek
Kildj levelet a postassal.
Mi haszna a levélnek,
Legjobb, ha te magad jossz
Ej, haj

Legjobb, ha te magad jossz.

155 Kol da bolso, kol ceeginde sen Ha lenne egy t6 és te lennél a partjan If there was a lake and you were on its shore,
bolsof T6 mellett kék autdban én lennék I’d be in a blue car near the lake.
Kol ceeginde kok volgagan men Néha felvennélek, néha nem, Sometimes I'd pick you up, sometimes |
bolsom. igy tréfalkoznék veled. wouldn’t,
Keede salip, keede salbay I’d keep teasing you like this.
volgaga Ha lenne egy té és te lennél a partjan,
Tamasalap tastap ketip oynosom. | Kaprazatos kék autéban én lennék, If there was a lake and you’d be on its shore,
Hej, melyik abrandomrdl beszéljek And I'd be in a gorgeous blue car.
K6l da bolso, kol ceeginde sen Te vizet frocskolnél és én kergetnélek. Hey, which of my dreams should | speak about?
bolson You’d sprinkle water and I'd chase you...
Koz kaykitip kok volgagan men
bolsom.
Koycu, koygu kaysi birin aytayin
Sen suu ¢agip, men kubalap
oynosom...
156 Kegli kegseri murun keg Hagdn akarsz atkelni, kelj miel6bb If you want to cross the pass, start soon,
Kiyin kalsafi col taygak. A hatra lévé ut sikos. The rest of the path will be slippery.
Uuru kilsaii, calgiz kil Ha diszndsagot csindlsz, magad csinald. If you do something wrong, you do it alone,
Ek66 bolso biri aygak. Kett6bdl az egyik arulo. One of the two is a traitor.
Cologu barsafi, sak bolgun Ha atra kelsz, éber légy If you go away, be alert,
Corgofidu uuru albasin. Tolvaj ne lopja el takardd. Let no thief steal your blanket.
Oliim cirkin tiigétot A ronda halal elemészti, Loathsome death devours you,
0zg6¢6 candin argasin... Tehetetlenné teszi az embert. Makes you impotent.
157 Ar bir castin baarinda Minden fiatal szive Every young person’s heart
Cliréglindo suyi bar. Tele van szeretettel Is full of love
Eki cakka bolunip Két irdnyba mutato There are two kinds of love
Suyuiniin eki tird bar. Kétfajta szeretet van. Pointing in two directions.
Eki cakka bolunlp Az elsG fajta ember Those belonging to the first type
Styaiiniin eki tird bar. Orék barat. Are eternal friends.
Biringisi kisi tliboluk A masik egy napig tarté The other lasts for a day,
Akirettik dos bolot. Véget ér, semmivé foszlik. Ends and dissolves in thin air.
158 Ciy barkittan korpo¢on Barsonybdl a nyeregtakardd, Your saddle cloth is velvet,

I'll die if | can’t see you.
I'll get to know the truth,
Whether my last hour has struck.

The grey horse is tethered,
Send a letter with the postman.
What's the use of the letter,
You'd better come yourself,

Ay, hay,

You’d better come yourself.

62 Az altaji nyelvcsaladban elterjedt sz6 jelentése 'fekete’.
64 A widely used word in the Altaic language family, meaning ’black’.
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159 Barmagim sinip kayrildim Torott ujjammal kinlédtam, I had much trouble with my broken finger,
Balapan boydon ayrildim. Gyerekkoromban elvéltam. | was separated early from my childred,
Eki birdey giraktan Két szemem vilagatol | was thus deprived
Bir zamatta ayrildim. igy megszabadultam. Of my two apples of my eye.
S66moyum sinip kayrildim. Mutatdujjamat tortem, kinlodtam | broke my index finger, it hurt,
K6z ilinip agkica Egész ébrenlétem alatt During my wakefulness
Eki birdey giraktan Két szép gyermekemtd| | was suddenly deprived
Bir zamatta ayrildim. Egyszeriben megszabadultam. Of my two fair children.
160 Adirdagi alti irgay Hegytetén hat bokor, Six shrubs on the mountain top,
Alti irgaydi men kiybay Hat bokrot le nem tiprom, | won't tread on the six shrubs,
Aldi aldinan karasam Mig aléluk nézel6dom, While I’'m looking up from under,
Alti tilok kirgiyday. Hatszor hullat tollat, mint a tarka He is like the mottled falcon dropping its
solyom. feathers six times.
161 Sip, sip sir eken Huss, huss, huss volt. Shoo, shoo, shoo it was.
Sirilkandin iri eken. Sirilkan dala volt. It was Sirilkan’s song.
Saktagani sari may, Sarga vajat rejtett el, He hid yellow butter,
Katkani cupka Rétestésztat rejtett el. He hid strudel dough.
Altay cayda Nyari hat honap For six summer months
Sirildafidin kiigl eken. Csikdsdalnak ereje volt. The horse-herder’s song had its power.
Kigl bolso migo eken. Ha volt ereje, hagyatékot osztott. When it had, it shared out its wealth.
Sirildafidi aytkan Csikdsdalt megénekelni, To sing the horse-herder’s song
Ar bir adam isi eken. Mindannyiunk dolga. Is the duty of us all.
162 Toguz ay boyu kotorip Kilenc hénapig hordtalak pocakomban | carried you in my tummy for nine months,
Tolgonup kiindl 6tkorip. Kizdelmes napokat éltem at. | lived through strenuous days.
Tlysukti tartip mufiayip men, Aggodalmakat gy6ztem le, | overcame anxieties,
Tin uykumdu tort bolup. Ejjeleken dlmatlanul. Sleepless for many a night.
163 Ak buluttun arasi Fehér felh6k koziil, From among white clouds,
Kizim ataktuu cerdin balasi. A ldnyom nemes hazbdl valé. From a noble house is my daughter.
Dataluu kiingd tus bolgon Nagy napra ébredtlnk, We’ve woken up to see a great day,
Kizim baktiluu bala karag!. Nézzétek, hogy bucsuztatom. Look how I’'m saying farewell to her.
Ak tubar sayi capkanbiz Fehér selyem satrat allitottunk, We erected a white silk tent,
Kizimdi ay tiygizbey bakkanbiz. Ladnyomat a naptdl is vtuk, ne érje. To protect my daughter from the sun.
Kok tubar sayi capkanbiz Kék selyem satrat allitottunk, We erected a blue silk tent,
Kizimdi koloko cerge bakkanbiz. Lanyomat védett helyen neveltiik. To rear my daughter in a sheltered place.
164 Toktolboy akin tilim tolkup sayra | Aradj versem megallithatatlanul, Flood out my verse uncontrolled,
Tolgonup tolkun 6mir kelbeyt Az élet hullamzik, vissza nem tér. Life’s surging, never returning.
kayra. Mély titkot rejt a szivem, My heart hides a deep secret,
Tlyulgon cluréglimdo tered sir Van-e olyan baratom, aki megfejtené? Which of my friends could pry it open?
bar
Tlyunln gege turgan tefitus Kilsdre csinos, de sliket a belseje, A handsome hull, with an empty core,
kayda? Haragjaban sotét koddé valtozik. His voice turns into dark mist.
Ha ilyen tarsat adna mellém sorsom, If destiny should bind me to such a mate,
Dagi birdo sirti suluu, igi duloy Hiabavald, hervadt rozsa életet élnék. | would live in vain, like a wilted rose.
Bulrkdlsd tuman baskan aysiz
tiindoy.
Buyurup taalayina kez bolussa
Bosko kaytat kayran 6mir
soolgon giildoy.
165 Salkin cayloo Cofi-Cargilgak arasi Coni-Jargilgak hs nyari legel6 The cool summer pasture of Con-Jargiléak,
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Sap-sap bolot baska-baska salaasi

Adamzattin agip kooniin
sergitken

Atir oksoyt efi bir taza abasi.

Ak mongidon suular agip
toktogon

Ar cerinde altin bulak koldori.

Koliin boylop kok siberin capirip,

Osiip atat malibizdin t6ldéri.

Zegzugai mind pdratlan szépséglek.
Felfrissitd, feluditd, lelkesité
Ozondus, his a levegdje.

Fehér gleccserbdl kiolvadt

Forrasai taplaljak mindenhol tavait.
A tépartokon pazsit, zold legel6
Taplalja sokasodd nyajainkat.

All its nooks and corners are of unmatched
beauty.

Refreshing, reviving, exhilerating

Is its cool air rich in ozone.

Molten from the white glacier

Its springs nurture its lakes all over.

On the lake shores lawn, green pasture
Feed our multiplying flocks.

166 Ocpby turgan kasiyeti bar bolso Azt mondod, hogy 6rokké tarto You say her uniqueness is eternal,
Curok kandan boyok kilip kiilonlegessége I'll give my heart’s blood for paint.
koroyin. Szivem vérét festéknek adom. I'll add the lustre of my eyes if needed,
K6zdin nuru kerek bolso ayta Ha kell a szemem fényét is Just tell me that | should emit my light.
koy hozzateszem,
Karegimden gagiratip bereyin. Csak mondd, hogy hullassam fényem. But if you want to decorate her with flowers,
I'll gather all the flowers of the Tien-3an.
Ce glildordon casaysinbi De ha viragokkal akarod feldisziteni,
kilglindop A Tien-San minden viragét
Tiyan-Sandin sansiz guliin Osszeszedem.
tereyin.
167 Sagat tortton otuz minot Négy 6ra harminc volt It was four thirty
6tkondo Ha jél emlékszem, amikor Siydém-be If | remember well, when | got to Siiydém
Baykasam men Sitiydimgo értem The lights were on,
kelgenmin. Vilagitottak a fények, Troops started out of the barracks.
iliktirler cim-cim etip cagilgan A kaszarnyabdl csapatok indultak.
Kazarmadan saldat ¢igip cabilgan. Soldiers all in arms
Felfegyverzett katonak, Passed me in groups.
Tirnbok menen turgan eken Csoportokban haladtak el mellettem. Two torches shone across from me,
saldattar Szemben is vildgitott két faklya, The feet stirred a cloud of dust.
Rota menen 6tlip turdu PorfelhGt kavartak fel a labak.
canimdan.
Marfdayinda kiiylp turat eki sam
Asmanga ucat ayaginan gikkan
¢af.
168 Ay nuru cerge toguldi Holdfény aradt a foldre Moonlight has flooded the earth,
iniler agr kdAId. A fivérei deritsenek minket kedvre. Let us, brothers, raise our spirits.
Ardaktap curup 6tkulo (al) Ertékének tudataban éljétek May you live the rest of your lives
Aldida turgan 6marda. Hatralévé életeteket! Aware of life’s value!
Kin nuru cerge togildi Napfény aradt a foldre Sunlight has flooded the earth
Cefieler aggl kofitlda. Menyecskék minket deritsenek kedvre. Le tus, young wives, raise our spirits.
Guldop (dele) clrup otkilo (al) Kacagva, tancolva muljon May your youth of rosy beauty
Gilglindoy castik omardd.... Roézsaszép fiatalsagotok! Be spent laughing and dancing.!
169 Sari-Oydun salkin toosunan Sari Oy his hegyének From the rock of the cool mountain

Sagizgan ugat zoosunan

Sanaaga saldii kanteyin

Kanteyin, koro albay koydum
ordunan.

K6k-Oydun korkom toosunan
Kéguckodn ugat zoosunan.
K6p oygo saldiii kanteyin

Sziklajardl szarka szall.
Elbusitottal, mitévs legyek?
Mitévé legyek, nem lattalak.

K6k-Oy pompas hegyének
Sziklajardél galamb repiil.

Banatba taszitottal, mit csindljak?
Mi tévé legyek, nem lattalak.

Of Sari Oy a magpie’s flying off.
You've saddened me, what can | do?
What shall | do, | haven’t seen you.

From the rock of the gorgeous mountain

Of Kék-Oy a pigeon’s flying off.

You've plunged me into grief, what can | do?
What shall | do, | haven’t seen you.
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Kanteyin, koro albay koydum

ordunan.
170 Caydin bir gana toluk kezinde, Nyaron, Ugy épp a kozepén, In summer, around its middle,
Adirluu toonun betinde, Dombos hegy tetején. On top of a hilly mountain.
San glldon tandap birdi Gizgon Tiri-tarka viragokbol valaszto A merry lass comes to my mind,
Caydari gana selki esimde. Vidam lany jut eszembe. She was picking mottled flowers.
i-i-i-iy, i-i-iy esimde. Sej-haj, jut eszembe. Ay-hoy, comes to my mind.
Esimde baari andagi, Minden akkorira emlékszem, | remember that time clearly,
Agarip atkan tain dagi. Még a hajnali pirkadatra is. Even the first glimmer of dawn.
0zufdéy bolso azirki Barcsak hozzad hasonlitananak a | wish the beloved spouses of today’s young
Castardin suyip algani. mostani Would resemble you, too!
Fiatalok szeretett hazastarsai!

171 Aldey, aldey ak bopom Tente, tente fehér babam, Sleep, sleep, my white baby,

Ak besikke cat bopom. Fehér bolcs6be fekiidj kicsim. Lie in the white cradle, baby,
Ata-eneidi kiynaba Anyad, apad ne zavard Don’t disturn your mum and dad
Ot6 katuu ylaba. BOombol6 sirassal. Howling and squalling.

172 Aldey, aldey, ak besik Tente, tente, fehér bolcsé, Sleep, sleep, white cradle,

Ak besikke cat, besik Fehér bolcsébe fekiidj bolcsd[sic!l] In a white cradle, lie [in] a cradle,
Apafi isten kaytkanca Ha anyad hazaér a munkabal, When your mum returns from work
Balam, uykudasii, cat, besik. Picikém, alszol, fekiidj bolcsé! You’ll be asleep, baby, lie [in] a cradle.
Sari, sari sal, bilek SzG6ke, sz6ke indulj baba Blond, blond, start, my baby,

Sari mayga mal, bilek Sérga vajba meritsd baba Dip it into yellow butter, baby,

Kunan koydu soy, bilek Haroméves birkat vagj baba, Kill a three-year-old lamb, baby,
Balam, kuyruguna toy, bilek. A farkaval lakjal jél baba! Eat your fill on its tail, baby!

173 Cayloodun toluk ubagi A nyari legel6 szép idején In the nice time of the summer pasture
Caykalgan siber tulafii. Ringatdznak flvei. Its grass is swaying.

Guildogon bette cayilgan Virdgos mezejérdl legel In its meadows full of flowers

Gllcandin kozu ulagl. Giiljan baranya és kiskecskéje. Giiljan’s lamb and kid are grazing.

Mingenif tulpar torudan Nemes paripa a hatasod, Your mount is a noble steed,

Kiygenifi cibek sonundan. Csodas selyem a viseleted, Your costume is beautiful silk,

Kaytarganiii koy-ecki Juhot, kecskét terelgetsz You are tending sheep and goats

(Emese), Kalbanin biyik Kalba magas hegyei kozt. Among the high mountains of Kalba.
boorunan.

174 Ayirbay da kézdi irimden Szemem le nem veszem, az 6rvényben | can’t take my eyes off, I'm watching
Cabakti ele tikteym kiringen. Jatszd halat nézem. The fish playing in the whirlpool.
Karmaymin a seni akirin Kifoglak téged 6vatosan I’'m going to fish you out carefully,
Karmaymin a mifidin birinen. Kifoglak ezeregy kozdil. I’m going to catch you from among a thousand

and one.

175 Bilegifi cazdap moynuia Karomat a nyakadba fonva Twining my arms around your neck
Birge da catsam koynuiia. Bar dledbe fekiidnék! I wish | could lie in your lap.
Strb6gon tafidin erkibi Hajnal pirkadat el6ttig Until the day breaks at dawn
(Degi) Stylossok arki berkini. Beszélgetnénk mindenfélérdl. We would talk and talk.

Eske bir ¢ciksam erigem Hazulrél ha elmegyek, elunom, When | go out, | get bored,

Uygé bir kirsem zerigem. Otthon kétségbe esem. At home I’'m in despair.

Cliréguim sliygdn bozoygo Szivbdl szeretett legényre When will | find a lad

Men kaysil kiinli kezigem? Mikor bukkanok? | can love with all my heart?
176 Attanip ¢ciksam columdan Lovon keltem utra | set off on horseback,

Tiysen (bir) menin koluma.

...bar kezembe keriilne

...l wish | could get hold of it!
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Iraazimin Allaga
Basip (bir) catsam booruma.

Kaltar (bir) tllki sen bolson
Karala bargin men bolsom.
Adirdi asip sen barsai da
Aldifidan tosup men konsom.

Belenyugszom Isten dontésébe
Ha kebledre hajthatom a fejem.

Te lennél a fekete roka

Tarka sas én lennék.

Hegyeken tulrdl te jonnél

Eléd mennék, dsszetaldlkoznank.

| shall accept God'’s will,
If I can rest my head on your bosom.

You’d be the black fox,

I'd be the pied eagle.

You’d come from over the mountains,
So we could meet halfways.

177 Kiimusta kiimUs asirabaybi Nem taplalja-e az ezistot ezlist? Isn’t silver nurtured by silver?
Kimuston tarli buyum EzlstbSl nem készitenek-e mindenfélét? | Aren’t all sorts of things made from silver?
casalbaybi.
Ha eziistosre formalddik nagylany, When lasses, lads grow to be silvery,
Kimustoy 0sso kelinifi, uului legény, Don’t their mothers- and fathers-in-law
Bul kaynene, kaynata Az anyoésa, apdsa Get younger day by day,
KiUnino casarbaybi, Nem fiatalodik-e naprdl napra Get younger month by month?
Ayina casarbaybi. Nem fiatalodik-e hdnaprdl hénapra?
178 Elibiz caylayt kogmondii Falunk viragzé nomad vidék, Our village’s a flourishing nomadic place,
El caktirbayt kopkondi. Falunk nem szereti a bliszkét. Our village doesn’t like those who are proud.
Kalkibiz caylayt kogmondiil Néplink virdgzé nomad nép Our people are flourishing nomads
Kalk caktirbayt kopkondi. Népiink nem szereti a biiszkét. Our people don’t like those who are proud.
Kantkende esten gigaram Hogyan tudnam elfeledni How could | forget
Kegee kan togilgon kiindordu? A tegnapi vérontast. The bloodshed of yesterday?
Kara-Balta Ug-Kayifi Kara -Balta, Ug-Kayin Kara Balta, Ug —Kayin
COp cigat say sayin. Fd z6ldil a folydmederben. Green grass is growing in the river bed.
179 Cagalmayday kaykip ugup bara Vaddszsolyom siklé repiiléséhez hasonld | Like the gliding flight of the falcon,
albay Ifju szivben nyugtot nem lel6 Not finding repose in a youthful heart,
Cas clirokko cagarlarin taba albay | Barcsak legaldabb te az erdGbe | wish you’d settle in the forest,
E¢ bolboso sen konuugu tokoygo telepednél, Darling, my dear, | haven’t been able to stretch
Canim seket caya albadim Lelkem, kedvesem, még nem tudtam a my net yet.
torumdu. halémat kifesziteni.
Why have you confused me so much,
Minga nege tulkii kuumay Miért zavartdl 6ssze ennyire Tell me: did you love me truly?
oynottufi Mondd csak, igazan szerettél-e?
Aytei degi anik bele stiygonid....
180 Kizimdin kokdling kék mongok Lanyom frufrujaba gydngyot flztink, We threaded pearls in my daughter’s bang,
takkanbiz We reared her in shady sheltered places,
Ko616ko cerge bakkanbiz. Arnyas helyen nevelgettiik. We threaded pearls in her locks and tress,
Saamayina mongok takkanbiz Furtjeibe gyongyot flztink, We reared my daughter in cool places
Kizimdi salkin (bir) cerge Lanyomat h(s helyen nevelgettik.
bakkanbiz. You train my daughter like a falcon,
Lanyomat sélyomként betanitod, You know my daughter very well.
Kizimdi kargiga kustay taptap al Jélismered te a lanyomat! I've given you white yarn, you thread it in the
Kizimdi caksi bir kilip barktap al. Fehér cérnat adtam, tiibe flizod, needle,
Kizimdi ak uguk berdim saptap al | Fehér sélymot adtam, betanitod. I've given you a white falcon, you train it.
Ak sumkar berdim taptap al.
181 Ak sandiktan but ketti Fehér ladad egyik laba kitort A leg of your white chest’s broken.

Ay, kizike, usul (bir) tydon kut
ketti.

K6k sandiktan but ketti

Kizike, sen kiiyoogo ketkende

Usul Gydon kut ketti.

Cayloonun basi teptegiz

Menyecske lany, abbdl a hazbdl
elkoltozott.

Kék ladad egyik laba kitort

Menyecske lany a vélegényhez mentél.

E hdzbdl kiment az aldas.

Nyari legel6nek sima teteje

Your wedded daughter moved out of that
house.

One leg of your blue chest’s broken,

Your wedded daughter moved to her groom.

The blessing moved out of this house.

Flat is the top of a summer pasture,
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Cayloogo bakkan mal semiz.

Cas kezlifide oynop kl

Canim, calbarsafi kelbeyt on
segiz.

Koykolip catkan kok siber
Koynokgon catsaii et kiyor.
Kop ele 1sik bolboylu
Koruspoy ketsek i¢ kiiyor
Koruspoy ketsek ig kiiyor...

A nyari legel&n kovér a joszag
Fiatal korodban tancolj, kacagj.

Lelkem, ha konyorogsz sem leszel Ujra

tizennyolc.

Kizoldult a rét, kiment,
Ha ingben fekszel ki, megsiilsz.
Ne legylnk tul kézel egymashoz,

Ha nem taldlkozunk a bensdénk kiég.
Ha nem taldlkozunk a bensdénk kiég.

The livestock’s fat on the summer pasture,
Dance and laugh when you are young.

My dear, no use begging, you won’t be 18
again.

The meadow’s green, the grass is sprouting,

If you lie out in a shirt, you'll be roasted.

Let’s not be too close to each other,

If we don’t meet, we’ll burn out inside.

If we don’t meet, we’ll burn out inside.

182 Aldey, aldey, aldey, ak bobok Tente, tente, tente fehér baba Sleep, sleeep, sleeep, white babe,
Ak besikke, ak besikke cat, Fehér bolcs6be, fehér bolcsébe fekiidj Lie in a white crib, white cradle, babe!
bobok. baba! Till your mother gets home,
Apafi isten kelgenge Amig anyukad haza nem ér Till your mother gets home
Apafi isten kelgenge Amig anyukad haza nem ér Have a good night’s sleep, babe.
Uyku daamin tat, bobok. Aludd ki magad baba! Softly, baby, softly, babe!
Tat bobok, tat bobok Finoman, baba, finoman baba!
Don’t cry, don’t cry,
lylaba, tylaba Ne sirjal, ne sirjal Sleep, ay, sleep ay,
Aldey ay, aldey ay Tente, jaj, tente jaj Don’t make it hard for your paternal granny.
Ata-enefidi kiynaba, kiynaba. Apai nagyanyadnak ne nehezitsd! Sleep, ay, sleep ay,
Aldey ay, aldey ay, Tente jaj, tente jaj! Don’t make it hard for your paternal granny!
Ata-enenidi kiynaba. Apai nagyanyadnak ne nehezitsd!
183 Sof-Koldin basi tal menen Son-Kél el6ljaréja koporsoval, The magistrate of Son-Ké/ with a coffin,
Soodager 6t6t mal menen. Kereskeddk karavannal. Merchants with caravans.
Solkuldap 1ylap baratam Hangosan zokogva sirok I am weeping in loud sobs
(Men) soolugan Cantay cal Elhervadt Jantay elbutult. Wilted Jantay has grown stupid.
menen.
Ken-Kol el6ljardja koporsoéval, The magistrate of Ken-Kol with a coffin,
Kefi-Koldun basi tal menen Karavanok aruval. Caravans with merchandise.
Kerbender 6t6t mal menen. Keservesen sirva megyek | am going, weeping bitterly
Keyiste ketip baratam Vén Jantay elbutult. Old Jantay has grown stupid.
(Men) kemseygen Cantay cal
menen...
184 Kirgizdin toosu Tiyan-San Kirgizek hegye Tien San Tien San is the mountain of the Kyrgyz people,
Ar cagin tegiz giil calgan. Minden oldalat viragok boritjak. All its sides are covered with flowers.
Oso bir glildoy glildosok Ugy nyiljunk ki, mint azok, Let’s blossom out like they do,
Eki casta ne arman. De j6 nekiink, két fiatalnak! How lucky we are, two young people!
Bir tursam sen dedim Mindig rélad dlmodtam, I’'ve always dreamed of you,
Bagkaga kol berbedim. Mdssal sosem torédtem. I never took note of anyone else.
Balalik kilp ketpegi, Ne butaskodj, el ne menj Don’t be silly, do not leave,
Balapan kustay ermegim Fidka-szer( egyetlenem! My only one, my nestling!
185 Tektirge ¢ikkan buudaydi Szarba szokkent a buza, The wheat has shot up high,
Tefiseltip samal irgaydi Szell§ ringatja. It's swaying with the wind.
Degele canga bir 6lim Minden éI6t utoléri a halal Death catches everything that lives,
Tefitustar oynop cirgayli. Barataim, mi még mulassunk! My friends, let’s keep making merry!
Kurbuga ¢ikkan buudaydi Kis goréngybdl kikel6 buzat Wheat that’s shot up from a small clog
Kulpuntup samal irgaydi. Tancoltat a szelld. Is swaying with the wind.
Kuuragan canga bir 6lim Szegény embereket utoléri a halal The poor people are caught by death,
Kurdastar oynop cirgayl Kortarsaim, mi még mulassunk! My fellows, let’s keep making merry!
186 Aldey, aldey ak b6pom, Tente-tente artatlan picikém, Sleep, sleep, my innocent babe,
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Ak besikke cat, bopom.
Enefi isten kelgenge
Uyku daamin tat, bopom.

Fehér bolcs6be fekiidj picikém.
Amig haza nem ér anyukad a munkabdl,
Szépen aludjal picikém!

Lie in a white cradle, my babe.
Until mummy returns from work,
Sleep nicely, my little babe.

187 Aldey, aldey, ak bépom,
Ak besikke cat bopom.
Aldey, balam, uktagi,
Enekefidi kiynabay.
Aldey, balam, 1ylaba,
Enekefidi kiynaba.

Tente-tente artatlan picikém,
Fehér bolcsébe fekldj picikém!
Tente picim, aludjal!

Ne faraszd ki anyukad!

Tente picim, aludjal!

Ne faraszd ki anyukad!

Sleep, sleep, my innocent babe,
Lie in a white cradle, my babe.
Sleep, baby, sleep!

Don’t exhaust your mummy.
Sleep, my baby, sleep,

Don’t exhaust your mummy.

188 Tefitusum, Bake, amanbi
Sizge (go) cazdim salamdi.
Kat cliziinon stylosip (iy)
Aytispadik armandi.

Artta kalgan agayin

Ar cerde tarap sandaldi.
Birden aytip saga zamanda
Bilesifi (oy) kim kaldi (ey)....

Baratom Bake, jol vagy-e?

Neked kildom az lidvozletemet.
Csak levél utjan érintkezve

Nem tudtam elmondani a bajomat.
Hatrahagyott rokonaim
Szétszorodtak, szamkivetetté lettek.
Elmondanad-e valamikor,

Az ismerGseim kozil ki él még?

My friend Bake, are you well

My friend, Bake, are you well?

I’'m sending you my greetings.

Being in touch only through letters

| couldn’t tell you my about my trouble.

My kinfolk I left behind

Got scattered and exiled.

Could you tell me sometime

Who of my acquaintances are still alive?

189 Serkenin mayin asadim
Seksenge ¢iga casadim
Toktunun mayin asadim
Toksongo ¢iga casadim.

Naarazi bolboym calganga
Nasibim kalsin baldarga.
Iraazi bolom calganga
Irisim kalsin baldarga.

Kecskezsirt fogyasztottam,
Nyolcvan évig éltem.

Toklyd® zsirjat fogyasztottam,
Kilencven évig éltem.

Nem haragszom e hamis vilagra,
Jussom maradjon a gyermekekre.
Elfogadom e hamis vilagot,

Legyen a taplalékom a gyermekeké!

| have eaten goat fat,

| lived for eighty years.
I’'ve eaten yearling fat,

| lived for ninety years.m.

| bear no grudge against this false world,
Let the children also have my share.

| accept this false world as it is,

Let the children have my nourishment!

190 Sal, sal, sal, bilek

Sari mayga mal, bilek...
Kunan koydu soy, bilek
Kuyruguna toy, bilek.

Gyerink, gyeriink baba!
Sdarga vajba sippeszd baba!
Harom éves birkat vagj, baba!
Lakjal jol a farkaval baba!

Come on, come on, baby!

Sink it into yellow butter, baby!
Kill a three-year-old lamb, baby!
Eat your fill of its tail, baby!

191 Ubagim 6tlip ketkenin,

Ubagim kayda dep ciirsom
(Al) uulga bergen ekemin.

Kezegim 6tlip ketkenin,

Kezegim kayda dep clirsom
Kelinge bergen ekemin.

(Al) oylonboy ciirgon ekemin.

Men keyibey clirgdn ekemin.

Eszre sem vettem,

Hogy elszallt felettem az idg,
Ha megkérdem, hova lett
Bizony, a fiamnak adtam.

Korabban mar rajtam volt a sor,
De nem vettem észre.

Bizony a menyemnek adtam,
Eszre sem vettem.

It takes me unawares

That time has slipped away,
When | ask where it’s gone,
Verily, I've given it to my son.

It was already my turn earlier,

But | failed to notice it.

I've given it to my daughter-in-law,
And | didn’t even notice it.

192=E8a | Kil akkanday kiyalap
Cilki aydap iskirip, tak.
Kiya cerge kargaday

Sen da aldiii 1skirip, tak.

Koygulardin kofiur ki
Kosup aytip salkindap.
Cilkiginin ir eken

Ahogy hegycsucsrol lekering egy toll
Ménest futtyel leterelnek, héha!
Szakadéknal varakozé varjuként

Te is flitylltél, héha!

Csikosok dala volt,
Hds helyen improvizalt dal
Csikdsok dala volt

Like a feather’s circling down from the hilltop,
Horses are driven down with a whistle, gee-ho.

Like a crow waiting in the crevice,
You also whistled, gee-ho!

It was the horse-herders’ song,
Improvised in a cool place.
It was the horse wranglers’ song,

85 Toklyd, egyéves birka
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Sir-sir-sir-sir sifilldak, tak. Trallala, trallala, csikdsdal, héha! Trallala, trallala, horse wranglers’ song, gee-ho!
Ay, ay, ay kelin, Aj, aj menyasszony,
Oy, oy, oy kelin. 0j, oj menyasszony.
193 Kezigip cildardin bir cildarinda, Taladlkoztunk az évek valamelyikében, We met in some of the years,
Kayirsiz aylardin bir aylarinda. Aldatlan hénapok valamelyikében In one of the unblessed months.
Elvitted valamerre a fiatalsagom, You snatched away my youth
Kaydadir alip ketip castigimdi, Vénség csapdajaba ejtettél. You trapped me in old age.
Karilik tuzagina bayladifi da.
194 Ulam, ulam ukkum kelet sdztiidii | Ujra és Gjra hallani akarom a hangodat | want to hear your voice again and again,
Uulcanday baldan sirin sézafid. Gyogynovénynél kellemesebb mézédes | Your honey-sweet words finer than herbs.
Ubarafidi tartip clirom ne kilam szavadat. You are the cause of my suffering, what shall |
Ubayimga saldiii menin 6zimd{. Miattad szenvedek, mi tévé legyek? do?
Magamra hagytal engem. You have abandoned me.
Kayra, kayra koérgiim kelet
6zundu Mikozben allanddan latni vagyom, | keep yearning to see
Karagattay cangan kara kozufidii. | Olajbogyd fekete szemed, jaj! Your olive black eyes, alas!
Kaysi kiint koldon karmap Mikor jon el a napja, hogy kezedet When will the day come when taking your hand
aytamin kezembe fogva in mine
Clrogiimdo bek saktalgan Szivembe rejtett szavam elmondhatom? | | can tell you the word hidden in my heart?
sozimd.
195 Adamga azkenekey 6mir bergen | Adott az embernek egy rovidke kis Man’s granted a brief span of life
Diyn6gd men namiska askim életet, hogy To live in this world decently.
kelgen Becsilettel éljen a vilagon. While running after a bit more life,
Casoodo cantalasip dalbas urup Mikozben reszkettiink egy kis életért, We all find our place in the black earth.
Bir kiinli cay tababiz kara cerden. | Mind megtalaljuk helylinket a fekete
foldben. Today I'm still here, I’'m alive,
Diyn6do bigln cagaym, 6mir But who knows what will be tomorrow,
sirom Ma még a vildgon vagyok, élek In the midst of gaiety the breath gets lost,
Kim bilet ertefikisin nak is De ki tudja, mi lesz holnap. Fate comes and takes you in its boat.
kiimon. Vidamsag kozepette elall a [élegzet,
Oydo cok oynop-kiiliip turgan Eljon a végzet, elvisz a hajdjan.
kezde
Sum acal alip keter katip cligon.
196 Asuusun asip Kemindin Kemin hegyein atkelve Crossing the mountains of Kemin
Kileygen gana (bir) tostu Hatalmas melle hisat®® megettem | would’ve eaten its huge breast®’.
kemirdim. volna. I’d looked into numberless houses,
San lydin da igin da karalap men | Szamtalan hazba benéztem, Oh shepherd,
O koygu, O pasztor, When | found the most beautiful woman.
Suluusun gana taptim kelindin. Mire megtaldltam a legszebb Ay-hoy
E-i-iy, i-iy, i-iy... menyecskét.
Ej-haj,
197 Kat cazdim c6n men koydum kol Levelet irtam, aldirtam, I've written a letter, | signed it,
Barar (bir) cerifi Aydifi-Kol Aydin-Kélbe mentél, You went to Aydin-Kél,
Olbésém kayta kelermin Ha meg nem halok, visszajovok, Unless | die, | will return,
Kaygirba canim aman bol. Ne busulj kedvesem, maradj Don’t brood, my dear, stay in good health!
egészséges!
Kaygirgan menen ayla cok However | brood, there is no remedy,
Kaygirgan bizdey kayda cok. Ha busulok sincs gyogyir, There are sad people like us everywhere,
Kikik bir menen zeyneptey Mindenhol van, aki busul, mint mi. Like the cuckoo, like the zeynep® bird,
Ayrilgan bizdey kayda cok. People part with their loves everywhere.

& Altalaban baranyhussal kapcsolatban (GC??)
67 Usually meaning lamb meat (GC??)

9 Zeynap is a bird in love who searches for its mate in vain in Kyrgyz legends.
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Mint a kakukk, mint a zeynep® madar
Mindenhol van, ki elvalt a parjatol.

Ar kanday s6zgo kiynasa.
Akilduu bolup ¢ofioyup
Atasin bala siylasa.

Enelep balafi ylasa
Ebi cok cerden kiynasa
Estiiti bolup ¢ofioyup
Enesin bala siylasa.

Ha mindenféle szdra bir,
Eszesnek neveld,
Tisztelje apjat.

Anyam! Ha igy sir a gyermeked,

Ha olyanra kényszerit, amit nem tennél,
Megértésre tanitsd,

Tisztelje anyjat.

198 Aldey, aldey, ak b6pom Tente, tente fehér babam, Sleep, sleep, my white baby,

Ak besikke cat, bopom. Fehér bolcsébe fekiidj babam! Lie in a white cradle baby!
Aldey, aldey, ak bopom Tente, tente fehér babam, Sleep, sleep, my white baby,

Ak besikke cat, bopom. Fehér bolcs6be fekiidj babam! Lie in a white cradle baby!
Kagilayin karaldim Ne busits dragdm Don’t make me sad, darling,
Kunan koydu soy, bopom. Haroméves juhot vagj babam, Kill a three-year-old lamb, baby,
Kuyruguna toy, bépom. Lakjal jol a farkaval babam! Eat your fill of its tail, baby!
Aldey, aldey, ak b6pom Tente, tente fehér babam! Sleep, sleep, my white baby!

199 Karargan toonun etegi Feketélls hegy oldalat Will the smoke wrapping the side
Kayrilip tuman ketebi? Borito fiist eloszlik-e? Of the black mountain vanish?
Karaanifidan Altinay Tamaszom, Altinay, My supporter, Altinay,

Kaksasam Unum cetebi? Hivé hangom utolér-e? Will my calling voice reach you?
Kizargan toonun etegi Voroslé hegy oldalat Will the smoke covering the side
Kizarip tuman ketebi? Vorosité6 fust eloszlik-e? Of the Red mountain vanish?
Kiligifidan Altinay A viselkedésed miatt Altinay, Will you hear it, Altinay,

Kaksasam Gnum cetebi? Ha sirok, meghallod-e? When your behavior makes me cry?

200 Cagalmay otkon darakka Szlrke héja leereszkedett az agra A grey hawk has lighted on the branch,
Cagalmay cemin ilbeybi. Szlrke héja nem tér-e el az eskiijétsl? Won't the grey hawk breach its vow?
Candatip aytkan bir s6zdl Utalassal mondott szébdl Can’t a young man understand
Cas adam 6z bilbeybi. Egy fiatalember nem ért-e? What is merely hinted at?

201 Bazarbaydin T6logon Bazarbay fia Térlégén Bazarbay’s son is Térlégén
Mingen ati Kokdodon. Hataslova Kékd6dén. His mount is K6kdédon.

Seksen cigit kogko alip Nyolcvan vitézt vitt magdval, He took eighty warriors with him,
Bes cigiti bos kalip, Ot legényt magara hagyott, Leaving five lads behind,
Ak-Cayik kozddy condgon. Ak-Jayik felé indult. He started for Ak-Jayik.

202 Arpanin basi Korgon-Tas Az arpa eleje Korgon-Tas (hava) The barley sprouts in Korgon-Tas (month)
Ayaginan kel Otoo-Tas Otoo-Tas havéaban érik meg. It ripens in the month of Otoo-Tas.
Ay sayin cirgap clriugo Minden hénapban szérakoztunk, We had a good time in every month,
Arak bir igpey bolgon mas. Alkohol nélkul megrészegedtiink. Intoxicated without alcohol.

Ayil go senin tamasafi A siksdgon a te szérakozasod In the plain your amusement
Artikca cirgal ofigon cas. A gy6nyord fiatalsagod idején van. Is the time of your beautiful youth.
Bel Kara-Suufi, Ak-Beyit Bel Kara-Suu, Ak Beyit”® Bel Kara-Suu, Ak Beyit’!
Bek sanaymin kop keyip. Vagyakozva visszagondolok ratok. | remember you with longing.
203 Atalap balafi iylasa Apam! ha igy sir neked a gyermeked, Father! If your child cries like this to you,

If he makes you utter all kinds of words,
Bring him up to be clever,
To respect his father.

Mother! If your child cries like this,

If he makes you do thing you wouldn’t do,
Teach him to show compassion,

To respect his mother.

8 Zeynap madar a kirgiz legendakban él6 szerelmes madar, aki nem leli meg a parjat, hiaba keresi.
70 Kirgiz helynevek
71 Kyrgyz place-names
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Akilim ketip bas kaldi.

Ardaktap siylay turgula
Aziraak dmir cas kaldi.
Aziraak 6mir cas kaldi.

Bulbulday mukam tndi aldi

Buldurap kizil til kaldi.

Busayman kilbay siylay tur,
baldar,

Bolcolubuz az kaldi.

Bolcolubuz az kaldi.

Kur ele kayrat soz kaldi,
Kubati ketip koz kaldi.
Kadirlap siylay turgula, baldar,
Kamgaktay uscu cas kaldi.
Kamgaktay uscu cas kaldi.

Muun oorup, aksap but kaldi,

Eszement fejem maradt.
Tiszteljetek tovabbra is,
Kevéske kis éltem maradt.
Kevéske kis éltem maradt.

Filemile hangom elvitte

Nyelvem érthetetlenné tette.
Nyugodtan tanusitsatok tiszteletet,
Feltehet6leg kevés id6m maradt.
Feltehet6leg kevés id6m maradt.

Kevés lres szavam maradt
Erétlen szemem maradt.
Méltdsaggal tiszteljetek gyerekek,
Novényi éltem maradt.

Novényi éltem maradt.

Fajé izluletl labam maradt,
Ereje elszallt izmom maradt.

204 Erkelikke cetkirbey Kényeskedésemet nem vette He ignored my finicking,
Malga satti oy-day. figyelembe, He sold me off, alas oh,
K6z casima karabay Eladott, jaj-jaj. He ignored my sobs and tears,
Calga satti oy-day... Kénnyeimet nem vette figyelembe He married me off to an old man, oh!
Vénembernek adott, jaj-jaj!
205 Aldey, aldey, aldey, bopom Tente, tente, tente babam, Sleep, sleep, sleep my babe,
Apaii ketti cumuska. Anyad munkdba ment. Your mother’s gone to work,
Apaii kelgenge Ne sirj, Don’t cry
lylabagin Mig anyad haza nem j6n, Till your mother comes home.
Aldey bopom, aldey bopom. Tente babam, tente babam. Sleep, baby, sleep, my babe.
206 Men elime cazdim salamdi Népemnek killdtem tdvozletemet, I’'ve sent my greetings to my people,
Efisegen elim da amanbi? Egészséges vagy-e latni vagyott népem? | Are you in good health, my longed-for people?
Egem Taala buyurup men Mindenhato Istenem ha If the Almighty God should order it,
(Men) elime esen barambi? megparancsolna, How shall | write to my people?
Hogy irjak népemnek?
El igine cazayin momintip, | would then write down
Mendegi bolgon kabardi. Ez esetben megirnam The news that is about me.
Elimde birge oynogon A velem kapcsolatos hireket. May | greet my peers
Tefituska aytam salamd.. Odahaza velem egyiitt jatszo Who used to play with me at home!
Kortarsaimat hadd tidvozéljem!
207 Kilimdan kihm eskerip, Generaciok sem feledik Many generations won’t forget
Kirgizdin kiraan serlerin. A kirgizek legvitézebb fiait. The most valiant Kyrgyz champions,
Ar dayim esten gigarbayt Ki nem megy az ember fejébdl There is no way to forget
Altin ¢oygok At-Basim Az aranycsészéhez hasonlatos At-Basi, At-Basi which is like a golden cup,
Ak kalpak kirgiz elderin. A fehér kalpagl’2 kirgiz nép. The Kyrgyz people with the white hat’3.
Caragpaybi maktasam Ne illene dicsérnem Isn’t it proper to praise
Malga cayluu cer bolgon. Allatok b6vében 316 foldemet? My land abounding in animals?
Baari sonun kelisken Mind szép latvanyra, All are nice to look at,
Iriskisi guburgan, Mind b6vében az élelemnek, All have an abundance of food,
Intimaktuu kirgiz el. Alkalmazkodo a kirgiz nép. The Kyrgyz people are flexible.
208 Agarip sakal ¢ag kaldi, Bsz szakallam, hajam maradt | still have my grey beard and hair,

| still have my brainless head.
Don’t stop respecting me,

| still have a little life left.

| still have a little life left.

My lark’s voice is gone,

My tongue is made unintelligible.
You may safely show respect,

| have probably little time left,

| have probably little time left.

| still have a few empty words,

| have my poor eyesight left.
Respect me, children, with dignity,
| have a plant-like life left,

| have a vegetal life left.

| still have legs with hurting joints,
| have muscles whose strength is gone.

72 Ak kalpak- ‘fehér kalpag’, a kirgiz férfiak nemzeti fejfedéje, egyben utaldszé a kirgiz nemzetre is.
73 Ak kalpak- ‘white hat’, traditional headdress of a Kyrgyz man and reference to the Kyrgyz nation.
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Bulguidan kubat kigti aldi.
Meymandap siylay turgula
Moo6n6tibuz az kald.
Mo6n6tiibuz az kald.

Efikeyip alsiz bel kaldi,
Eegimden appak tisti aldi.
Es-akil menen siylay tur
Ebelek ¢optoy cas kaldi.
Ebelek ¢optoy cas kald.

Karuusu ketip kol kaldi,
Kargildanip in kaldi.

Kabatir kilbay siylay tur
Kaytuugu colgo az kaldi.
Kabatir kilbay siylay tur baldar,
Kaytuugu colgo az kaldi.

Cetimis asip cas bardi,

Birge 6skon kurbum az kaldi.
Caksllap kustay turgula, baldar,
Casoonun cegi az kaldi.

Seksendi tayap cas bardi

Tef 6skon kurbum az kaldi.
Sagintpay kelip turgula, baldar,
Saparim cakin az kaldi.

Ulgaydim kéfiil burgula
Urmattap siylay turgula.
Uzak col tartar kez keldi
Ugurap ketip turgula.

Kartaydim kol burgula
Kadirlap siylay turgula.
Kayta turgan kez keldi
Kabarlasip turgula.

Egy kicsit vendégeljetek meg, gyerekek,
Kevés id6nk maradt!
Kevés id6nk maradt!

Alig hajlé derék maradt,

A szam hirtelen fogatlan maradt.
Esszel tanusitsatok tiszteletet
Szaraz falevél évem maradt!
Szaraz falevél évem maradt!

Faradt, beteg karom maradt,
Akadozo hangom maradt.

Harag nélkil tiszteljetek, gyerekek
Visszautig kevés maradt

Harag nélkil tiszteljetek, gyerekek
Visszautig kevés maradt.

Hetvenen tul mar a korom,
Kortarsaimbdl alig maradt.
Tiszteletet tanusitsatok gyerekek
Eletem végéig kevés maradt.

Nyolcvanig eléré év maradt,
Generacidombol kevés maradt,

Ne varakoztassatok, gyertek gyerekek,
Indul a jaratom, kevés maradt.

Megoregedtem, figyeljetek,

Ne sajndljatok télem a tiszteletet.
Hosszu utra indulok,

Gyakran nézzetek be hozzam.

Elaggottam, figyeljetek

Ne sajndljatok t6lem a szeretetet,
Uttt az 6ram, gyerekek

Hirek nélkil ne hagyjatok!

Give me a treat, children,
We have little time left,
We have little time left.

| have a waist that hardly bends,

My mounth is suddenly without teeth.
Show me reasonable respect,

| have years like dry leaves left!

| have years like dry leaves left!

| have my tired, ill arms left,

| have my stuttering voice left,
Respect me, children, without anger,
There’s little left till the return,
Respect me without anger, children,
There’s little left till the return.

My age is over seventy,
There are hardly any of my peers left.
Show respect, children,
| have little left till the end of my life.

Years going on eighty are left,

Few of my generation are still here,
Don’t make me wait, childre, come,

My vehicle is about to start, little is left.

I’'ve grown old, listen,

Don’t begrudge me your respect.
| am starting on a long road,
Drop in to see me often.

I’'ve grown very old, listen,

Don’t begrudge me your affection.
My hour has struck, children,
Don’t leave me without news!

209 Kizil kizil kozunun VOros barna barika Reddish brown little lamb,
K6rposi elem oyday. Bundaja voltam, sej-haj! | was its wool, ay, hey!
Kiz da bolsom bir Giydiin Ha lany lettem volna, Had | been a maiden,
Erkesi elem oyday. Kényeskednék, sej-haj! I'd be finicky, ay-hey!
Erkelike koybodu Nem torédott a kényeskedéssel, He didn’t bother about finicking,
Calga satti oyday. Vénnek adott, sej-haj, He gave me to an old man, ay-hey.
Kahii malga kizigip A fejpénziil kapott vagyon érdekelte, His interest was the money he got for me,
Malga satti oyday. Eladott engem, sej-haj. He sold me off, ay-hey.
210 Koroo basi ¢oii koktu Akol el6tt mély patak, A deep brook’s before the pen,

Oylonup ciirok kop soktu.
Kegigesifi kelbeysif
Oyufida takir men cokpu?

K6k-Oydu samal aydadi
Koralda selki bayladi.
K6k-Oydo beken bizdin el
Koériinét beken tas, bagi?

A sziv csak elbusult,
Késel, tan nem is jossz,
Vagy tan elfelejtettél?

K6k-Oy-ban északi szél fujt,
Szivemet szép lany ragadta el.
K6k-Oy volt-e a mi hazank?
Latszik-e még szikldja, koteléke?

The heart sinks into sorrow,
You are late, maybe you don’t come,
Or perhaps you’ve forgotten me?

A north wind was blowing in Kék-Oy,
My heart was stolen by a fair lass.
Was Kék-Oy our homeland?

Can you still see its rock, its garden?
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211 Cayloogo ¢iktim ermekke Felmentem a nyari legel6re szérakozni, | went up the summer pasture to have a good
Cayloonun giiliin termekke. Nyari legel6n termé viragot szedni, time,
Cayloonun gl dari deyt Nyari legel6 viraga gyogyir To pick flowers growing on the summer pasture,
Ooruluu clirgén ctirokko. Fajé szivre. Flowers of the summer pasture are remedy
To an aching heart.
Kistoogo ¢iktim ermekke Téli szallashelyre mentem szérakozni,
Kistoonun gulin termekke. Téli szallashely viragat szedni. | went to the winter camp to have a good time,
Kistoonun giili dari deyt Téli szallashely viraga gyogyir To pick the flowers of the winter camp.
Kiynahp ciirgon clirokko. Vagyakozo szivre. The flower of the winter camp is remedy
To a yearning heart.
212 Altindan senin biyalafi Aranybdl a csészéd Your cup is made of gold,
Ay cigadi kiyadan. Hold kél a hegy mogil. The moon’s rising behind the mountain.
Ayda ayhiia baruuga senin Havonta faludba menni, To go monthly to your village —
Alganiindan uyalam. Tartok az uradtadl. I’'m afraid of your husband.
Kimuston senin biyalan Ezlstbdl a csészéd Your cup’s made of silver,
Kin gigadi kiyadan. Nap kél a hegy mogiil. The sun’s rising behind the mountain.
Kindo aylifia baruuga senin Naponta a faludba menni To go daily to your village —
Kiyovifidon uyalam. Tartok az uradtadl. I’'m afraid of your husband.
213 Altindan soyko tagip al Aranybdl fuggét rakj a fllébe, Put ear-rings made of gold in her ears,
Kizimdi ay tiygizbey bagip al. Ugy nézz a lanyomra, h. a hold sem Behold my daughter who can’t be touched by
Kimuston soyko tagip al érintheti. the Moon,
Kizimdi kiin tiygizbey bagip al. Ezlistbdl fuggbt rakj a fulébe, Put ear-rings made of silver into her ears,
Ugy nézz a lanyomra, h. a nap sem Behold my daughter who can’t be touched by
KiimUston soyko tagip al. érintheti. the Sun.
Kizimdi kiin tiygizbey bagip al.
Altindan soyké tagip al EzUstbdl fliggdt rakj a fiilébe, Put ear-rings made of silver into her ears,
Kizimdi ay tiygizbey bagip al. Ugy nézz a lanyomra, h. a nap sem Behold my daughter who can’t be touched by
érintheti. the Sun.
Arany fuggét rakj a flilébe, Put ear-rings made of gold in her ears,
Ugy nézz a lanyomra, h. a hold sem Behold my daughter who can’t be touched by
érintheti. the Moon.
214 Omiirdiin 6tiip ketkenin Eszre sem vettem, | didn’t even notice
(Al) oylonboy clirgén ekenmin Hogy véget ért az élet. That life’s come to its end.
Ubagim kayda dep clirsém Ha megkérdem hova tlint életem If I ask where my life’s gone
(Al) uulga bergen ekemin Bizony a fiamnak adtam. Sure enough, I've given it to my son.
Kezegim 6tlp ketkenin Mar tuljutott rajtam a sor, My turn is long over,
Men keyibey clirgdn ekemin Eszre sem vettem. I didn’t even notice it.
Kezegim kayda dep ciirsom Ha megkérdem, mikor kerdl rdm a sor, If I ask when it is my turn,
Kelinge bergen ekemin. Bizony a menyemnek adtam. Sure enough, I've given it to my daughter-in-
law.
215 Sofi-Koldin bagi sal menen Son-Kél"* feje koporséban The leader of Son-Ké/'s 7> in the coffin,
Soodager 6t6t mal menen. Keresked&k arujukkal haladnak. Merchants are progressing with their goods.
Solkuldap 1ylap baratam Zokogva sirva haladok, | am going along sobbing
Solugan Cantay ¢al menen Megvéndlilt Jantayyal, With aged Jantay,
Solugan Cantay ¢al menen. Megvéniilt Jantayyal. With aged Jantay.
216 Kilgayip artti karasam, Ha hatranézek If I look back,
Elesteyt kdzgo bala gak. Eszembe jut gyerekkorom. | remember my childhood .

74 Szon-Kél (helynév) mellett egy 15 éves lanyt hozzdadtak egy vénhez (GC)
7> Near Son-Kél (place-name) a lass aged 15 was married to an old man (GC)
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Siymiktanip kubansak da
Barligi bizge carasat...

Ha buszkélkedlink, 6rvendezink is
Nekiink valé ez az utazas.

We take pride and we rejoice,
This journey suits us.

casmin

Uy kilip oynogu elek tastin astin.

Kez-kezde kefies kilip aytar elei

Kempiri konoktoyt dep abigkasin.

Kagazga nandi tuurap mayda-
mayda

Hazat épitettiink arany kavicsokbdl.
Néha jatékbdl mondtad,
Feleségként megeteted a férjedet.

Papirra kenyeret szeltél,
Uvegben vizzel, mintha tea lenne
Teaskanna fedelébe toltve nyujtottad,

21777 K6k-Oydu samal aydadi K6k-Oyban északi szél fujt, A north wind was blowing in Kék-Oy,
Korulda selki bayladi. Szivemet szép lany ragadta el. My heart was stolen by a fair lass.
K6k-Oydo beken bizdin el K6k-Oyban volt-e a mi otthonunk? Was our home in K6k-Oy?
(Degi) korunot beken tas, bagi? Latszik-e még sziklaja, koteléke? Can its rock, its garden still be seen?
Sari-Oydu samal aydadi Sari-Oyban északi szél fujt, A north wind was blowing in Sari-Oy,
Sanaani selki bayladi. Az eszemet szép lany vitte el. A fair lass has driven me out of my mind.
Sari-Oydo beken bizdin el Sari-Oyban volt-e a mi otthonunk? Was our home indeed in Sari-Oy?
(Degi) saginat beken ey tas, bagi. Hidnyol-e minket sziklaja, koteléke? Are we missed by its rock, its garden?

21777 Caramazan aytkandan kim Who has had enough of Ramazan greetings?

toygon bar, Who would give up the fathers’ tradition?
ilgerki eldin nuskasin, kim koygon
bar.

218 Seyildep barip suu boylop, Elindultam a patak partjan | started along the river bank
Karmaymin ¢abak dep oylop. Halat fogni boldogan. Happily to catch fish.
Baratsam suunun dabisi Egyszer csak meghallottam a viz Suddenly | heard the splashing of water,
Certkensiyt Tokom ki tolgop. csobogasat, As if it were the music of my Toko”’.

Mintha Tokom’¢ zenéje lett volna.

219 Bir kiindi tursam keginde Egyik este ellildogéltem One night | was sitting
Tigi Cayektin arki ¢etinde. Cayek masik oldalan. On the other side of Cayek.
Pogtocu kelip kat berdi Jott a postas, levelet hozott, The postman came, bringing a letter,
Adres bar betinde. Feladd a boritékon. The sender was on the envelope.
Bagkalar menen isim cok Masokkal semmi dolgom, | don’t bother about others,
Anda baldarim turgan esimde. A gyerekeimre gondolok. I’'m thinking of my children.
Aca salip karasam Amikor kinyitottam, When | opened it,
Anda, Dragam volt a megszdlitas. The salutation was: My darling.
Ardagim degen soz turat.

220 Ak kayii tiibi batkaktir Fehér nydrfa tove mocsaras, The foot of the white poplar is marshy,
Ak maral cliniin tagtaptir. Fehér szarvas szére elhullott. The hair of the white stag’s been lost.
Ak maralday kerilgen Fehér szarvas termet(im With the build of the white stag,
Ayasim oyun bastaptir. Baratom hazastarsa’® jatékba kezdett. My friend’s spouse”? started a game.
Kok kayifi tibu batkaktir Kék nyarfa tove mocsaras hely, The foot of the blue poplar is marshy,
K6k maral ciinlin tastaptir. Kék szarvas szérét hullatta. The blue stag was losing its hair.
K6k maral sinduu kerilgen Kék szarvas termetd Having the build of a blue stag,
Kosunam oyun bastaptir... Szomszédom jatékba kezdett. My neighbour started a game.

221 Al kezde sen da cassin, men da Akkoriban te is én is fiatalok voltunk, You and | were both young then,

We were building a house of golden pebbles.
Sometimes you would say for fun,
You'd feed your hubby as his wife.

You sliced bread on some paper,
With water in a glass as if it was tea,
You handed it in the lid of the kettle,

76 Toko —hires kirgiz népénekes, a Toktogul név roviditett alakja.

77 Toko —famous Kyrgyz popular singer, short for the name Toktogul.
78 Ayas —'baratom hdzastérsa’, férfi és n6 egyarant lehet.

70 Ayas —‘my friend’s spouse’ can be male and female alike.
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Oksotup botolkddo suunu cayga,
Caynektin kapkagina kuyup berip
ickin dep aytar elefi kayra-kayra.

Igyal, mondtad elszantan.

Drink! you would say with resolve.

222 Orgd ele giksan kaynene
Obék da bolot al dele.
Barkina cetip is kilsafi
Colok da bolot al dele.

Uy saalip, sutiin caylanuu,
Nan bisip, ¢ayifi kaynaluu.
Bolbogon cerden gir gigip
Ketirdif dalay aylani.

Ha emelked&re mész fel, hej, az anyds
Segitségedre lesz.

Ha tudatosan végzed a munkad,
Tamogatora lelsz benne.

Tehened megfejve, ott a tejed,
Megsllt a kenyered, kész a tedd,
Ha nem perelsz feleslegesen,
Elébb hagyod abba a vitat.

When you’re going uphill, your mother-in-law
Will be helpful to you.

If you do your work thoughtfully,

You'll have her as your supporter.

Your cow will be milked, there’s your milk,
Your bread will be baked, your tea’s ready.
If you don’t quarrel unnecessarily,

You will stop a dispute in time.

223 Kelisimdui kelincan

Kem korbéymin uulumdan.
Cari bolgon balama

Canday isik cuurulgan.
Canday isik cuurulgan.

Elge iymanduu kelin bol
Menin soolgus koliim bol.
Cumus kilsam kolum bol.
Saparga ¢iksam colum bol
Saparga ¢iksam colum bol.

Draga menyem?0,

Mélté vagy a fiamhoz,

Kedvese lettél a gyermekemnek,
Forro lélekbél gyurtak,

Forro lélekbél gyurtak.

Népet tisztel6 menyecske légy!
El nem hervadd rézsam légy!
Munkajat végz6 kezem légy!
Ha elindulok, utam légy!

Ha elindulok, utam légy!

My dear daughter-in-law??,

You are worthy of my son,
You’ve become my child’s lover,
You’re kneaded from a hot soul,
You are kneaded from a hot soul.

Be a young wife who respects people!
Be my rose that never withers!

Be my hand that does the chores!
When | set out, be my road!

When | set out, be my road!

224 Sozula tartip kiin ¢iksa
Sof-Koldiin cayik talaasi.
Oylogon oygo cetpese
Sargarat adam balasi.

K6l boyunda kaz turat
Konalda saytan azgirat.
Al saytanga kirissek
Kimibizdi ant urat?

Ha lassan felkel a nap

Son-Koél széles sikja felett
Nem busul-e az ember fia
Ha nem érheti el a céljat?

T4 partjan lad all

Szivemet satan hergeli

Ha engediink annak a satannak,
Melyikiink eskije szall vissza?

When the sun rises slowly
Over the wide plain of Son-Ké/
Does a man feel sad

If he can’t achieve his goal?

A goose’s standing on the lakeside,
Satan is inciting my heart.

If we yield to that devil

Whose vow will be hit back?

225 Abasi salkin kéloko.
Sen kofalun burbasafi
Men burbaymin bolokko.

Caydin bir kiinl sar akkan
Canimdan akkan bulagim.
Cas ekende oynogon
Cas buradar inagim.

Kistin kiini kok kaska
Kiyadan akkan bulagim
Kiz ekende kosulgan
(Anan) kiz buradar inagim.

Kulagifida iymegifi
Kulpurat senin kiygenifi
Kugaktap bir glin catsam dep

(Anan) kusadar bolup ctromdn.

Hds levegéj(, arnyas
Nem raboljdk el a szivedet,
Mdsok nem nyerhetik el.

Nyar id6ben bvizli forrasom
Mellettem csorgedez.
Gyerekkori jatszétarsam,
Régi baratom, kedvesem.

Téli napon papirszdraz
Volgyben feltors forrdsom.
Lanykoromban megismertem
Baratném, kedvesem.

Flledben fliggdid,
Viseleted szinpompads.
Barcsak egy éjszakat
Olelésben eltdltenénk.

[You are like] Crisp air and shades,
No one can steal your heart,
Nobody else can win it.

In summer time my ample spring
Gurgling by my side.

Whom | got to know in her maidenhood,
My old friend, my darling.

In winter days my fountain

Gushing forth in a paper-dry valley.

My girlfriend, my darling

Whom | got to know in my maidenhood.

Your earrings in your ears,
Your costume is colourful.

If only we could spend a night
Embracing each other.

& Jj asszonynak mondott kivansag
81 Well-wishing said to a newly wed wife
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226 Kelepten icke bilegii Cérnaszalnal vékonyabb a csukléd Your wrist is thinner than a thread,
Kelebi kabil tilegim? Elfogadod-e az ajanlatomat? Will you accept my proposal?
Buta atum cerden burkurayt Messzirél érezni lehet One can smell from afar
Atir cittuu ilebifi. Csodalatos illatodat, Your wonderful fragrance,
Atir cittuu ilebifi. Csodalatos illatodat. Your wonderful fragrance.
227 A kagilayin karaldim Szeretlek dragdm, | love you, my dear,
Altindan besik irgap 6t. Ringo bolcséd aranybdl legyen. May your rocking crib be of gold.
Alganii menen cirgap 6t. Hazastarsaddal boldog légy May you be happy with your spouse,
Kimuston besik irgap 6t Ringo bolcséd eziistbdl legyen! May your rocking crib be of silver!
Karaldim, Dragam,
Kiyovii menen cirgap ot. Vélegényeddel boldog légy! Darling,
Sagizganga cem berdim Szarkanak enni adtam, May you be happy with your husband!
O kagilayin kulunum O az én draga picikém! I’'ve given food to the magpie,
Saginganda men keldim. Hidnyzott, eljottem hozza. She is my precious dear!
I missed her so I've come to see her.
O kagilayin Szeretlek édesem,
Atadan kalgan calgizim Apadtol csak te maradtal meg | love you, my dear,
Senin azabifil tartip egyetlenem You’re the only one your father left behind,
Hianyzol nekem mindig. | miss you all the time.
228 Aldey, aldey, ak bépom Tente, tente fehér babam, Sleep, sleep, my white baby,
Ak besikke cat, bopom. Fehér bolcs6be fekiidj babam. Lie in a white cradle, baby
lylaba, b6pom, 1ylaba Ne sirj kisbabam, ne sirj, Don’t cry, little baby, don’t cry,
Apakefi canin kiynaba. Nagyanyacskadnak ne nehezitsd! Don’t make it hard for your granny!
Atakei toygo ketiptir Apukdd lagziba ment, Your daddy’s gone to a wedding,
Contogl tolgon et kelet. Zsebe teli hussal jon. He is coming with pocketfuls of meat.
Apakefi toygo ketiptir Anyukdd lagziba ment, Your mummy’s gone to a wedding,
Emcegi tolgon sit kelet Tejtél duzzadd mellel jon. She is coming with breasts bursting with milk.
Aldey, aldey, ak bépom. Tente picikém, tente. Sleep, little one, sleep.
229 Eskerme cazam ir basi Emlékezetbdl kezdem a vers elejét | begin the poem from memory,
Esifie alsan e caksl De j6, ha eszedbe jut! It’s great if you remember it!
Esifie albay sen koysofi Ha nem emlékszel, If you don’t remember,
Talaada kalar s6z basi. Felesleges volt elkezdenem. | began it in vain.
Balalik otup keterin Eszre sem vettem, | didn’t notice
(Al) baykabay kalgan ekemin Gyerekkorom elmuldsat. That my childhood was over.
Balalik kezdi 6tkorip Mikor mar véget ért, When it was over,
Bas catip kalgan kezegim. Meg is bantam. | regretted it.
230 Tin menen coyloy baskanda Sej, az éjjel ravaszul 6lalkodo Hey, the foxes sneaking round at night
Talkilor tiisot kapkanga. Rékak csapdaba esnek. Get caught in the trap.
Tiin eken dep er cigit, Ejszaka hds legény, At night, gallant young man,
Maksatifidan cazganba. El ne vétsd a célodat! Do not miss your target!
Tin eken dep er cigit Ejszaka hds legény, At night, gallant young man,
Maksatifidan cazganba. El ne vétsd a célodat! Do not miss your target!
Sen askada too kiyik Te sziklan éI6 hegyi zerge, You chamaois living on the rocks,
Cete albadim zoo biyik. Nem tudlak utolérni, nagy a hegy. | can’t catch up with you, the mountain’s large.
231 Aldey, aldey, ak bobok, Tente, tente fehér baba, Sleep, sleep, white baby,

Apafi toygo ketken.

Emgegi menen sit kelet.

Anyad lagziba ment.

Tejjel feszulé mellel jon,

Your mother’s gone to a wedding.
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Aldey, aldey, ak bobok,
Atani toygo ketken,
Kesesi menen bir et kelet.

Tente, tente fehér baba,
Apad lagziba ment,
Teli zsak hussal jon.

She’s coming with breasts bursting with milk.
Sleep, sleep white baby,

Your father’s gone to a wedding,

He is coming with a sackful of meat.

232 Asmandap ugkan ilaagin Emelkedve repll6 sélyom The falcon flying ever higher
llaagin cayat kulagin. Kitarja szélesen szarnyait. Stretches its wings wide.
Irdabay kantip koyoyun Nem birom ki, h. ki ne daloljam | cannot help singing loud
Baldarimdin kubangin. A gyerekeim miatti bliszkeségem. The pride | take in my children.
Kokolop ugkan ilaagin Egekbe emelkedd sélyom The falcon rising into the skies
llaagin cayat kulagin. Kitarja szélesen szarnyait. Stretches its wings wide.
Irdabay kantip koyoyun Nem birom ki, h. ki ne daloljam | cannot help singing loud
Kizdarimdin kubangin. A gyerekeim miatti biiszkeségem. The pride | take in my children.
233 Bekbekey asti, bel asti Bekbekey elment tul a hegyen Bekbekey went beyond the mountain,
Beline belboo carasti. Derekan jol allt az 6v. The belt fitted his waist well.
Saksakay asti, say asti Saksakay elment, tul a volgyon Saksakay went beyond the valley,
Sanina saadak carasti Oldalan jol allt a tegez. The quiver fitted his side well.
Aldey, aldey, aldey Tente, tente, tente. Sleep, sleep, sleep.
234 Ubagim 6tiip ketkenin Az idém lejart, My time is over,
(Men) de oylonboy clirgon Eszre sem vettem. | haven’t noticed it.
ekemin. Ha megkérdem, hol az id6m If I ask where my time is,
Ubagim kayda dep ciirsom Bizony a fiamnak adtam. Sure enough, I've given it to my son.
(Cirkin) uulga bergen ekemin.
Tulment rajtam a sor, My turn’s a matter of the past,
Kezegim 6tip ketkenin Még most sem veszem észre. | still take no note of it.
(Ali) keyibey clirgdn ekemin. Ha megkérdem, mikor jon el az én When | ask when will it be my turn,
Kezegim kayda dep clirsom sorom Sure enough, I've given it to my daughter-in-
(Men) kelinge bergen ekemin. Bizony a menyemnek adtam. law.
235 Cayloonun kogu caykalgan Z6ld pazsitu nyari legel6hoz hasonld Youth like summer pastures of green grass
(Al) cas kezek ottu suykaygan. Fiatalsag elroppent, elszallt. Flies off in a jiffy.
Cas kilgoéngok baldarga da Kacagva jatszo6 gyerekek I've become the grandma
Tay ene bolduk balpaygan. Nagymamaja lettem. Of kids playing amidst laughter.
Kistoonun kogii caykalgan Ahogy nomddok telel6helyén a széna Like hay flies in the winter camp of nomads
(Al) kiz kesek 6ttl suykaygan. repdl, My fair daughter has flown off.
Kizgaldaktay kizdarga da Szépséges lanysagom ugy roppent el. I've become the grandma
Coi ene bolduk balpaygan. Menyasszonynak valé lanyok Of girls ready to be brides.
Nagymamaja lettem.
236 Ay nuru cerge toguld Holdfény aradt szét a foldon, Moonlight has flooded the earth,
Agaylar aggi kontlda. Fivérek tarjatok ki a sziveteket. Brothers, open up your hearts.
Ardaktap ciriip otolu Becsiiljik meg értékét Let us truly honour
Aldida turgan 6marda. A rank varé életnek. The life awaiting us.
Kiin nuru cerge toguldi Napfény aradt szét a foldon Sunlight has flooded the earth,
Kilglindor aggr konalda... Lednyok, tarjatok ki a sziveteket. Lassies, open up your hearts.
237 Cenise eken, Sovet cefise eken Gy6zz6n a szovjet, gy6zzon! May the Soviets win, may they win
Tilekti Kuday berse eken. Teljesitse Isten a kérésemet! May God fulfill my wish!
Soguska ketken bir boorum Haboruba mend testvérem May my brother going to war
Aman bir esen kelse eken. Epen egészségben térjen haza! Return home sane and sound!
238 Caksini adam baykaybi? Eszre veszi-e az ember a jot? Do you take note of what is good?

Camandar adam caykaybi?
Caksi menen bir clirsoi

Vigasztalja-e a rossz az embert?
Ha a johoz szeg6dsz
Halalodig beteljesiil-e a szenvedélyed?

Are you consoled by what is evil?
When you take the side of what’s good
Will your passion be fulfilled before you die?
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Olgdngd kumar tarkaybi,
tarkaybi1?

Ketken bir cagii karasam

K6z cetkiz meykin ke talaa.

Carooker seni samasam

Arilbayt isten kop sana, kop
sanaa...

Ha utadra nézek,

Szemmel be nem érhet6 a tav.
Szépségem, rad gondolva
Nem csokken szivem vagya.

If I look at your road,

Eyes can’t encompass the distance.
My beautiful, thinking of you

Doesn’t soften the desire in my heart.

Kuladagi sirildai ey.
Sirildafigi siykibiz ey
Kagan kelet uykubuz ey.

Kuldaban® csikdsdal, hej,
Csikosdalt fujni szokas
Mikor dlmosodunk el, hej?

239 Uyan, Gyad Gy eken Hazad, hazad haz volt, Your house, your house was a real house,
Uyuf kérki ciy eken. Szépségét a nad adta. Its beauty owed to the reed
240 Sal, sal, sal, bilek Mozdulj, mozdulj, mozdulj baba, Move, move, move little babe,
Sari mayga toy, bilek. Sérga vajjal telj meg baba, Be full with yellow butter, babe,
Kunan koydu soy, bilek, Haroméves allatot vagj le baba, Kill a three-year-old animal, babe,
Kuyruguna toy, bilek. Lakjal jol a farkaval baba! Eat your fill of its tail, babe!
Oriik beken besigi Szilva volt-e a bolcséje Was his cradle a plum
Obot beken akesi. Megcsdkolta-e az apja? Did his father kiss him?
Ciyde beken besigi Olajftiz volt-e a bolcsGje Was his cradle an olive,
Cigit beken akesi. Vitéz volt-e az apja? Was his father a champion?
241 Saldir-suldur sarkildayt, Vidaman csilingel, It’s clinking merrily,
Sakek alip catabi? Gydir(it vesz el6? Is she getting out a ring?
Bigak ugu carkildayt, Bicska hegye fénylik The tip of the jackknife’s shining,
May tomurup catabi? Vajat szed vele? Is she getting out some butter?
Kizil koroz kiykildap, kirman gagti. | Voros kakas kukorékolt, gabonat szért A red cock crowed, scattering corn,
Kizil toru cefiekem sandik agti. szét, My red-faced aunt opened the chest,
Sandiginan kép akga caynay Piros arcu néném kitarta a ladat, Loads of money scattered from her chest,
kagti. Ladajabdl szétszérddott a sok pénz. Loads of money scattered from her chest.
Sandiginan berem dep alip catsa Ladajabdl szétszérddott a sok pénz.
242 Assaloomu aleykim, catkan Selamiinaleykiim?®? fekvé urak, Selamiinaleykiim® masters in bed,
baylar Juhokkal teli akld urak. Masters with penfuls of sheep.
Koroo tolup kdp koyu batkan Ezt a nyajat vandorlaskor ki tereli? Who drives this flock when migrating?
baylar. Sarujat a foldon huzva szolgak terelik. Dragging their feet servants drive them.
Bu koyufidu kockéndd kimini
aydar? A fekete 0krot szorosan kéhoz koté Servants tying the black ox tight to a stone,
Kul ¢arigin stiyrotip, kulufi aydar. szolgak They get food in a sheepskin, they suffer a lot.
TomlGbe 6ntott ételt kapnak, sokat Selamiinaleykiim fountain pen, compound????
Kara 6gliziin kafitarip taska szenvednek We've greeted those sitting in the pride of
baylar Selamiinaleykiim toltétoll, place.
K6nogogl toglllp soru kaynar. K6szontottik a féhelyen Gl6ket.
Assaloomu aleykim, d66ti kalam
Tordo catkan baylarga, berdik
salam.
243 Talaadagi sirildai ey Tarlén csikdsdal, hej Wranglers’ song on the stubble-field, hey,

Horse-herders’ song in Kula3, hey,
The wranglers’ song is sung aloud, hey,
When shall we get sleepy, hey?

82 peace be with you (the formal greeting of Muslims).
83 Peace be with you (the formal greeting of Muslims).

84 Kula — lehet egy kirgiz helynév.
85 Kula — might be a Kyrgyz place-name.

53




Aman bolso cilkibiz ey
Tafida kelet uykubuz ey.
Adir-adir cerlerden ey
Aygir minip biz keldik ey.

Ha egészséges a méneslink,
Reggelig nem almosodunk el, hej.
Dimbes-dombos hegyekrdl, hej
Ménre Ulve mi jottiink, hej

When my stud horses are sleepy, hey,
We won'’t get sleepy till morning, hey.
From undulating mountains, hey
We've come riding a steed, hey

244 Adir-adir cerlerden ey Dimbes-dombos hegyekrél, hej From undulating mountains, hey
Aygir minip biz keldik ey. Ménre Ulve mi jottiink, hej We've come riding a steed, hey.
Aygir oozun tarta albay ey A mént nem tudtuk féken tartani, We failed to keep the steed in check,
Bay Uylino tus keldik ey ... Abba a hazba csak ugy érkeztiink We’ve just come into that house.
245 Kiy koroz, kiy koroz kirman gagar Lusta kakas, lusta kakas szalmat szér, A lazy cock, a lazy cock scatters straw,
Kiz albagan cigitter tefige cacar. Nem nésiilé legény mind pénzt szor. A lad who doesn’t marry scatters money,
Terigeleri tesikten irgiy kagar. Pénzek a lyukon kifolynak. The money flows out through the hole.
246 Aygir oozun tarta albay A lovat nem tudtuk féken tartani, We failed to hold the horse in check,
Usul Giygo tus keldik... Abba a hazba véletlenil betértiink. We've come into that house by chance.
247 Kiginekey balasi ala kagti. Kisgyereket elkapott, elszaladt vele, He snatched a little child, he ran away with him,
Kiginekey balasi berbeymin dep Kisgyereket nem adom vissza, mondta, | won't give back the little child, he said, he ran
ala kagt elszaladt, away,
Ala kagti... Elszaladt. He ran away...
248 On eki ayda bir kelgen orozo can Tizenkét havonta eljovd bojti 1élek Spirit of fasting that comes once in twelve
Orozonun onu sizge, onu bizge, A bojtbdl tiz a miénk, tiz a tiétek! months
Orozonun soobu tiysin sizge. A tulvilagon jutalom nektek jarjon érte. Ten of fasting [days[ is our, ten is yours!
Orozonun bitirin berifi bizge. A bojti alamizsnat mi fizessuk! May you get reward for it in the world to come,
May we pay the alms of fasting!
249 Budur, budur toolordon, Halmos-hatas hegyekrdl From hilly and smooth-backed mountains
Buka minip men keldim, Bikdra llve én jottem, I’'ve come riding a bull.
Buka oozun tarta albay A bikat féken nem tarthattam, | failed to keep the bull in check,
Usul Giygo tus keldim. E hazba véletleniil érkeztem. I’ve come into this house by chance.
Adir, adir toolordon Halmos-hdtas hegyekrdl From hilly and smooth-backed mountains
Argimak minip men keldim. Csédorre Ulve én jottem, I’'ve come riding a stallion.
Argimak oozun tarta albay, A cs6dort féken nem tarthattam, | failed to keep the stallion in check,
Usul Giygd tus keldim. Abba a hazba véletleniil érkeztem. I’ve come into this house by chance.
250 Orozonun onu bizge, onu sizge, A bojtbdl tiz a miénk, tiz a tiétek! Ten of the fasting [days] is ours, ten is yours,
Akiretke barganda soobu sizge. A tulvilagon jutalom nektek jarjon érte. May your have rewards for it in the world to
come.
251 Caramazan ayta keldim esigifie Ramazan koszontét mondani jottem I’ve come to your gate to greet Ramazan,
Ak kogkordoy uul bersin besigifie. kaputokhoz, May it give your crib a son like a white ram!
Fehér koshoz hasonl¢ filt adjon
bdlcsGtokbe!
252 Adir, adir toolordon Dimbes-dombos hegyekrél From undulating hills
Aygir minip men keldim. Léhaton megérkeztem, | have arrived on horseback,
Aygir oozun tarta albay, A 16 szajat nem tudtam visszatartani, | couldn’t hold the horse in check,
Usul Giygd tus keldim. Abba a hazba véletleniil érkeztem. I’'ve come to that house by chance.
Usul Giydo cefiekem Abban a hazban a névérkém My sister in that house
Suzalufka koranot.... Kicsikét onteltnek latszik. Appears a bit conceited...
253 Adir, adir toolordon Halmos-hatas hegyekrdl From hilly and smooth-backed mountains

Aygir minip men keldim.
Aygir oozun tarta albay,

Csédorre ulve eljottem,
A cs6dor szajat féken nem tarthattam,

I’'ve come riding a stallion.
| failed to keep the stallion in check,
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Usul Giygd tus keldim.

Budur, budur toolordon,
Buka minip men keldim,
Buka oozun tarta albay
Usul Giygd tus keldim.

Usul tGydin carigi
Uzilufika kériingt.
Usul Giydo cefiekem
Suzalunki korinot.

Bigak ugu ciltildayt,
May tomurup catabi?
Kazan-ayak kildirayt
Kurut alip catabi?..

E hazba véletleniil érkeztem.

Dimbes-dombos hegyekrdl

Bikara llve eljottem,

Bika szajat féken nem tarthattam,
E hdzba véletlenil érkeztem.

Abban a hazban a fény,
Pislakolni latszik,

Abban a hdzban a néném
Kényeskedni latszik.

Bicska hegye csillog,

Vajat szednek-e vele?
Edénycsorompdélés hallatszik,
Szaritott sajtot hoznak-e?

I’ve come into this house by chance.

From undulating mountains

I’'ve come riding a bull.

| failed to keep the bull in check,
I’'ve come into this house by chance.

The light in that house
Seems to be glimmering,
My auntie in that house
Seems to be finicking.

The tip of the jackknife’s shining,
Is butter being taken out?

Pots are heard clattering,

Is dried cheese being brought?

On eki ayda bir kelgen orozo can.
Onu sizge, onu bizge,
Orozo karmasafi soobu sizge.

Assaloomu aleykum, iramazan,
Paygambarim mingeni toru ala at
Tomuguna kuyrugu orolot.
Paygambarim mingeni karala at
Kapgitina kuyrugu orolot.

Paygambarim mingeni kizil ingen
Kizilina kizigip kizi mingen.
Paygambarim mingeni kula ingen
Kubalasa taylagi carga kirgen.

Paygambarim mingeni ¢al bas
buura
Baki coktun enesi Batma Zuura

Tizenkét havonta eljové bojti l1élek

Tiz a miénk, tiz a tiétek!

Ha bojtoltok, a talvildagon jutalom
nektek jarjon érte.

Selamiinaleykiim Ramazan kdszontd

A préfétam tarka almasderes hatas lova
Patdjaig érd farku hataslova.

A profétam fekete tarka hataslova
Combijaig éré farku hataslova.

A préfétdm voros bundas tevéje

Voros tevéjére irigykedve a lanya ilt fel,
A profétam sziirke bundas tevéjét

Ha megkergeti, elvesziti az utddjat.

A préfétam fehér fejli him tevéjess,
Mindenki anyja Fatima Zuhra,

254 Altindan negen buyum casalbaybi | Aranybdl mi minden nem készil What a lot of things are not made of gold,
Alganifi turmus sirin gege bilse. Akit elvettél (feleséged) bar megfejtené | Would to God your wife could find out the
az élet titkat! secret of life!
Al adam kiindon kiingo Az ember nem lesz-e egyre fiatalabb, You won’t grow ever younger,
casarbaybi Az ember nem lesz-e egyre fiatalabb? You won’t grow ever younger, will you?
Al adam kiindon kiingd
casarbaybi...
255 Kurut bersefi turup ber Indulj, szaritott turot adj! Come on, give me dried cheese!
Beti- kolufi cuup ber. Kezet-arcot mossal, adj! Wash your hands and feet, give some!
256 Caramazan, caramazan.... Ramazan koészontd, Ramazéan koszont6 Ramazan greeting, Ramazan greeting
257 Adir, adir toolordon Dimbes dombos hegyekrél From undulating hills
Aygir minip men keldim. Lora szdllva én jottem. | have arrived on horseback,
Aygir oozun tarta albay, A 16 szajat nem tudtam megtartani, | couldn’t hold the horse in check,
Usul tygo tus keldim.... Abba a hazba véletlenil jottem. I’ve come to that house by chance.
258 Assaloomu aleykum, iramazan, Selamiinaleykiim Ramazan kdszontd Selamiinaleykliim is the Ramazan greeting,

Fasting spirit that comes every twelth month.

Ten is our, ten is yours!

If you fast, you deserve reward in the world to
come.

Selamiinaleykiim is the Ramadan greeting,

The apple-grey saddle horse of my prophet

His mount with its tail reaching its hooves,

The mottled black mount of my prophet,

His saddle horse with its tail reaching its thighs.

My prophet’s red-haired camel,

His daughter mounted his red camel with envy,
If she chases my prophet’s grey-haired camel

It will lose its offspring.

My prophet’s white-headed camel bull®?,
Fatima Zuhra is the mother of us all,

86 Buura- him teve
87 Buura- camel bull
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Paygambarim mingeni toru ala at
Tomuguna kuyrugu orolot....

A préfétam tarka almasderes hataslova
Patdjaig érd farku hataslova.

My prophet’s mount is a dapple-grey horse,
The tail of the mount reaches to its hooves.

259 Assaloomu aleykim, caramazan, Selamiinaleykiim Ramazan készontd Selamiinaleykiim is the Ramazan greeting,
On eki ayda bir kelgen orozo can. | Tizenkét havonta eljové bojti l1élek! The spirit of fasting comes once in twelve
Caramazan ayta keldim esigifie 0, ramazan készontst énekelve jottem months!

Ak kogkordoy bala bersin el kapudhoz, Oh I've come to your gate singing a Ramazan
besigifie... Fehér koshoz hasonlé kisbabat adjon greeting,
bolcsédbe. ! May it give you a babe like a white ram in your
cradle...!

260 Usul Gydiin tzugu E haz teteje The roof of this house
UziluAki korinét. Utétt-kopottnak latszik, Appears to be shabby.

Usul Gydo cefiekem Abban a hazban a néném My auntie in that house
Suzalunki korinot. Kényeskedni latszik. Appears to be finicky.
Kazan-ayak kaldirayt Fazékcsorompolés hallatszik, The clatter of pots can be heard,
May tomurup catkanbi? Vajon vajat hoznak-e? Is butter being brought?

261 Caramazan ayta keldim esigifie Ramazan kdszontét mondani jottem I’ve come to your gate to greet Ramazan,
Ak kogkordoy uul bersin besigifie. kaputokhoz, May it give your crib a son like a white ram!

Fehér koshoz hasonl¢ fiut adjon
bdlcs6tokbe!
262 Usul Gydin Gzlgu E haznak a teteje The roof of this house
UzilGRAka korinét. Kopottnak latszik, Appears to be shabby.
Usul Gydo cefiekem Abban a hazban a néném My auntie in that house
Suzalufiki korianot. GG6gosnek tlnik. Appears to be haughty.
263 Caramazan ayta keldim esigifie Ramazan kdszontét mondani jottem We've come to your gate to greet Ramazan,

Ak kogkordoy uul bersin besigifie.

Usul Gydin Gzlgl
Uzulufika kériingt.
Usul Giydo cefiekem
Suzalunkd korunot.

Takta soko takildayt.
Takildatpa cefeke.
Mendey balafi cok bele?
Kakildatpa cefieke.

Usul Gydin tzugu
UzalGRki kérinét.
Usul Gydo cefiekem
Suzulufika korinot.

Adir, adir toolordon
Aygir minip biz keldik.
Aygir basin tarta albay,
Usul Gygo tus keldik.

Budur, budur toolordon,
Buka minip biz keldik,
Buka basin tarta albay
Usul Gygo tus keldik....

kaputokhoz,
Fehér koshoz hasonl¢ filt adjon
bolcsétokbe!

E haznak a teteje
Kopottnak latszik,
E hdz urndgje
GG6gosnek tlinik.

Fa mozsar csikorog,

Ne csikorgasd néném!

Nem volt-e hozzam hasonld
gyermeked?

Ne kelljen hizelegnem néném!

E haznak a teteje
Utétt-kopottnak latszik,
E haz urndje

GG6gosnek latszik.

Halmos-hatas hegyekrdl

Csédorre ulve eljottiink,

A cs6dor szajat féken nem tarthattuk,
E hdzba véletleniil érkeztiink.

Dimbes-dombos hegyekrdl
Bikara Ulve eljottlnk,
Bika szajat féken nem tarthattuk,

May it give you a son like a white ram in your
crib!

The roof of this house
Appears to be shabby,
The mistress of this house
Appears to be haughty.

A wooden mortar is creaking,
Don’t keep creaking it, auntie!
Haven’t you had a child like me?
Don’t let me beg you, auntie!

The roof of this house
Appears to be shabby,
The mistress of this house
Appears to be haughty

From rolling hilly mountains

We've coming riding a stallion.

We failed to keep the stallion in check,
We've come to this house by chance.

From undulating mountains

We've come riding a bull.

We failed to hold the bull in check,
We’ve come to this house by chance.
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E hazba véletlenil érkeztiink.

264 Assaloom aleykum, caramazan, Selamiinaleykiim Ramazan Selamiinaleykiim, Ramazan,
Caramazan aytkanga keldim men | Ramazant kdszonteni jottem énis, I’ve come to greet Ramazan, too,
da. Ramazant éneklek naponta én is. I’'m singing Ramazan every day.
Caramazan aytamin kiindé men Ramazant énekelni meg nem untam. | haven’t had enough of singing Ramazan.
da.
Caramazan aytkandan tingan Ramazant énekelni minden nap To sing Ramazan every day,
cokmun. Tizenkét Gdvozletét megénekelni To sing its twelve greetings I've come.
jottem. | have returned to greet you.
Caramazan aytilip kiinligo da Téged koszonteni visszatértem. From hilly places mounting a horse | set out,
On eki salam bir kelip aytar elem. | Dimbes dombos helyekrél l6ra szallva | arrived in the morning,
Salamdasip 6zUR6 kaytar elem. elindultam From rolling mountains, on a bull
Adir, adir cerlerden aygir minip, Reggel érkezzem | set out, saddened by homesickness...
Tafi atkancga kelemin, tafiga Halmos dombos helyekrdl bikara ilve
clrlp. Elbdsulva honvagyamtdl elindultam.
Budur, budur cerlerden buka
minip
Mufidanamin, kelemin
buurusunan....
265 Assaloom aleykim, el agasi, Selamiinaleykiim elnokiink Selamiinaleykiim our president ,
Elden eken atamdin sibagasi. Néped taplalt téged. You've been fed by your people.
Altin eken atinin takagasi Arany patko a lovadon Golden horse-shoes on your horse,
Kimus eken tonunun cakagasi. EzUst szegély( a bundad. Your furcoat’s trimmed with silver.
Kos ariktan attagan koydun izi Két csapason halad a birkanyajad Your flock of sheep follows two trails,
Koy casirip berem deyt baydin A bég lanya annal is tébbet igér. The bey’s daughter promises even more.
kizi. Két csapason halad a ménesed Your stud follow two trails
Kos ariktan attagan taydin izi A bég lanya annal is tébbet igér. The bey’s daughter promises even more.
Tay casirip berem deyt baydin
kiz.
266 Assaloomu aleykum, Selamiinaleykiim Pr6fétam Selamiinaleykiim, my Prophet!
paygambarim Egy szamarkandi lany gyGzte le az 6sszes | A girl from Samarkand has beaten all the
Samarkanda kiz cikti candin birkozot. wrestlers.
baarin. Hadd menjek kiizdjek meg azzal a Let me go and fight with that girl,
Men barip kiirosoyln al kiz lannyal, Holy people, please, pray for me!
menen Szent emberek imat mondjatok értem!
lyiktar maga bergin batalarii. Don’t go, honey, asked my father, listen to me,
Ne menj kicsim, kért apam, hallgass Don’t look for trouble!
Koy balam, barba, dedi, tilimdi meg, Just think, my father, how indecent it is
alsai Ne keresd a bajt magadnak. To boast of an impudent daughter.
Kor bolosufi kelbegenge 6z Gondolj bele apam, mennyire illetlen
barsafi. bliszkélkedni,
Oylogu tekeberdik carabayt go Egy szemtelen lannyal.
Al cakta menmensingen bolot
sarsan.
267 Assaloom aleykum, caramazan, Selamiinaleykiim Ramazan kdszontd, Selamiinaleykiim is the Ramazan greeting,
On eki ayda bir kelgen orozo can. | Tizenkét hdnapban egyszer megjelené Spirit of fasting, appearing every twelfth month.
Orozonun onu bizge, onu sizge bojti Iélek. May ten fasting days be ours, ten yours!
Orozonun bitirin bersin bizge. Tiz bojtos nap legyen a miénk, tiz a May the Ramazan alms be our turn!
tiétek!
A ramazani alamizsna essen rank!
268 Caramazan aytkandan kim Van-e a ki megunta a Ramazan Has anyone got fed up with the Ramazan

toygon bar?

koszont6t?

greeting?
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Bayirkininn nuskasin kim koygon
bar?

Van-e aki a régi hagyomanyt
megszakitja?

Is there anyone who would break the tradition?

269 Assaloom aleykim, caramazan, Selamiinaleykiim, Ramazan koszont6, Selamiinaleykiim is the Ramazan greeting,
On eki ayda bir kelgen orozo can. | Tizenkét hdnapban egyszer megjelené Spirit of fasting, appearing every twelfth month.
Orozobuz kabil bolsun, karmagan bojti Iélek. May the offering of fasters be accepted!
can. Bojtott tartdk aldozata fogadtassék el!
270 Budur-budur toolordon Dimbes dombos hegyekrél From undulating mountains
Buka minip biz keldik. Ménre szallva mi jottiink, We've come riding a steed.
Buka basin tarta albay A mén szdjat nem tudtuk féken tartani, We failed to bridle the steed,
Usul Gygo tus keldik. Abba a hazba véletlenil mentink, We’ve come into that house by chance.
Adir-adir toolordon Dombos hegyekrél From hilly mountains
Aygir minip biz keldik. Bikara tlve mi jottlnk, We've come riding a bull.
Aygir basin tarta albay A bikat nem tudtam iranyitani, | failed to control the bull,
Usul Giygo tus keldik.... Abba a hazba véletlenul érkeztiink. We've come into that house by chance.
271 Adir, adir toolordon ey-ey Dimbes dombos hegyekrdl sej, haj From undulating mountains, ey, hey,
Aygir minip biz keldik ey-ey Ménre szallva mi jottlnk, sej, haj We’ve come riding a steed, ey, hey
Aygir basin tarta albay ey-ey A mén szajat nem tudtam tartani, sej, | failed to hold the steed’s mouth, ey, hey,
Usul Gygo tus keldik ey-ey. haj We've come to that house by chance, ey hey
Abba a hazba véletlenil mentiink, sej,
Budur-budur toolordon ey-ey haj From the hilly mountains, ey, hey
Buka minip biz keldik ey-ey We've come riding a bull, ey, hey.
Buka basin tarta albay ey-ey Dombos hegyekrdl sej, haj | failed to hold the bull’s mouth, ey, hey,
Usul Gygo tus keldik ey-ey. Bikara Ulve mi jottlnk, We just managed to arrive, ey hey.
A bika fejét nem tudtam tartani,
Epp hogy ideértiink, sej, haj
272 Adir-adir toolordon Dimbes dombos hegyekrdl From undulating mountains
Arkar minip biz keldik. Vadjuhra felllve mi jéttink. We’ve come riding a wild sheep.
Budur-budur toolordon Halmos-hatas hegyekrdl From hilly, wavy mountains
Buka minip biz keldik Bikara fellilve mi jottink. We’ve come riding a bull.
273 Adir-adir toolordon Dimbes dombos hegyekrél From undulating mountains
Aygir minip biz keldik. Ménre szallva mi jottiink. We’ve come riding a steed.
Aygir basin tarta albay A mént nem tudtuk féken tartani We failed to bridle the steed,
Usul Giygo tus keldik. Abba a hazba véletlendl jottiink. We've come into that house by chance.
Budur-budur toolordon Halmos-hatas hegyekrdl From hilly, wavy mountains
Buka minip biz keldik. Bikdra llve mi jottink. We’ve come riding a bull.
Buka basin tarta albay A bikat nem tudtuk féken tartani We failed to bridle the bull,
Usul tiygo tus keldik. Ebbe a hazba véletlenil érkeztiink. We've come into this house by chance.
274 Kurut bersefi turup ber Ha szaritott turot adsz, indulj, adj If you give dried cheese, come on, give some,
Beti-kolufi cuup ber. Kezet arcot mosva adj. Give some, after washing hands and face.
275 Kiindos katin kurusun Fene beléd masodfeleség ??=a fenti
Berdim, berdim dep koyot Azt mondja, h. adtam, adtam, Plague on you, second wife,
Cefiine katip cep koyot. Berejti ruhaujjaba és maga eszi meg. She says: I've given, I've given,
She hides it in her sleeve and eats it.
Kiy koroz, kiy koroz kirman gagar Lusta kakas, lusta kakas szalmat szor,
Kiz albagan cigitter tefige cacar. Nem nésilé legény mind pénzt szor. A lazy cock, a lazy cock scatters straw,
Terigeleri tesikten irgiy kagar. Pénzek a lyukon kifolynak. A lad who doesn’t marry scatters money,
The money flows out through the hole.
276 Adir, adir toolordon Halmos-hatas hegyekrdl From hilly and smooth-backed mountains

Aygir minip biz keldik

Csédorre ulve eljottiink,

We've come riding a stallion.
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Aygir basin tarta albay
Usul Gygo tus keldik.

Bidir, bidir toolordon
Buka minip biz keldik
Buka basin tartalbay
Usul Giygo tus keldik....

A cs6dor szajat féken nem tarthattuk,
E hazba véletlenll érkeztiink.

Dimbes-dombos hegyekrdl
Bikara Ulve eljottlnk,

Bika szajat féken nem tarthattuk,
E hdzba véletleniil érkeztiink.

We failed to keep the stallion in check,
We’ve come into this house by chance.

From rolling mountains

We’ve come riding a bull.

We failed to hold the bull in check,
We've arrived in this house by chance.

Orozonun bitirin bersin bizge.
Kizil koroz kiykafidap kirman gagti
Kizil-toru cefiekem sandik agti
Sandiginan akgasi cubay kagti.

tiétek!
A ramazani alamizsna essen rank!
Voros kakas mellét diillesztve szénat
szort,

277 Berdim, berdim dep koyot Adtam, adtam, mondja I've given, I've given, she says,
Eteginen alip cep koyot. Titokban maga eszi meg. She eats it up all in secret.
278 Sayga biitkon sari tal A patakbdl kihajtd sz6ke ag The blond branch sprouting from the brook,
Irgay emey emine. Mi volt, ha nem madarcseresznye? Was nothing else but bird-cherry, wasn’t it?
279 Men elem Kayberen kiyik En voltam a Csodaszarvas®® | was the Miraculous Stag®®
MiltelGd ok mirimo tiyip. Jelz6 golyé a vallamba furodott. A warning bullet hit my shoulder.
Mina men aldifida turam im el6tte allok Behold, I'm standing before you,
Caradar basimdi iyip. Sebzett fejem félrehajtom, My wounded head turned to the side,
Kakuk, kikuk. Kakukk, kakukk. Cuckoo, cuckoo.
Men elem Kayberen kiyik En voltam a Csodaszarvas | was the Miraculous Stag
MiltelGd ok mirimo tiyip. Jelz6 golyé a vallamba furédott, A warning bullet hit my shoulder.
Mina men aldifida turam im el6tte allok Behold, I's standing before you,
Caradar basimdi iyip. Sebzett fejem félrehajtom. My wounded head turned to the side,
Kakuk, kikuk. Kakukk, kakukk. Cuckoo, cuckoo.
280 Cimiyandan korpoc¢on Selyembd6I?° a nyeregtakarod, Your saddle cloth is made of silk®?,
Cidabaym seni korbosom. Nem élem tul, ha nem latlak. I'll die if | can’t see you.
Cin barkifia cetermin men Tudom a valés értékedet, | am aware of your true value,
Cin acal cetip 6lbosom. Ha nem (tott még haldlom draja. If the last hour of my life hasn’t struck.
... beret karihk ...az Oregség okozza, ...it’s caused by old age,
Karilikti turganim cok saginip. Nem akartam, h. utolérjen. | didn’t want it to catch me.
Ataganat koldon keler is bolso Bar tehetnék ellene If only | could fight it off,
Turbayt belek kayra on beske Tizenot évesek maradnank ismételten. We'd stay fifteen years old again.
cafirip....
281 Adir, adir toolordon Halmos-hatas hegyekrdl From hilly and smooth-backed mountains
Argimak minip men keldim. Csédorre Ulve eljottem, I’'ve come riding a stallion.
Budur, budur toolordon Dimbes-dombos hegyekrél From undulating mountains
Buka minip men keldim. Bikara Ulve én jottem. I’'ve come riding a bull.
Buka murdun tarta albay Bika szdjat féken nem tarthattam, | failed to hold the bull in check,
Usul Gygo tus keldim. E hdzba véletleniil érkeztem. I’'ve come to this house by chance.
Bigak ugu ciltirayt, Bicska hegye csillog, The tip of the jackknife’s shining,
May tomurup atkanbi? Vajat szednek-e vele? Is butter being taken out?
282 Orozonun onu bizge, onu sizge Tiz bojtos nap legyen a miénk, tiz a May ten fasting days be ours, ten yours!

May the Ramazan alms be our turn!
The red cock strutting, scattered all the hay,
A red-cheeked bride opened up the chest.

8 Kayberen —1. ‘mindenféle vadallat’; 2. ‘a régi kirgiz hitvilagban az allatok fejedelme’.

89 Kayberen —1. ‘all sorts of wild beasts; 2. ‘the prince of the beasts in the old Kyrgyz mythology’.
% Cimiyan —Kasgarbdl hozott erés vaszon.
91 Cimiyan —strong linen cloth from Kasgar.
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Adir, adir toolordon
Arkar minip men keldim.
Arkar oozun tarta albay,
Usul Giygd tus keldim.

Piros arcu menyasszony kinyitotta a
ladat.

Ladajabadl a pénze kiszérddott,
Halmos-hatas hegyekrdl

Csédorre ulve eljottiink,

A cs6dor szajat féken nem tarthattuk,
E hdzba véletleniil érkeztiink.

The money got scattered from her chest.
From rolling-backed mountains

We've come riding a stallion.

We failed to hold the stallion in check,
We’ve come to this house by chance.

On eki ayda bir kelgen
caramazan.

Uktap catkan baldarga
Umay salam.
Kulak kakkila baarinarga

Tizenkét havonta eljové Ramazan
koszontd

Minden alvé gyereknek
Umaytol*? jott Gdvozlet.
Figyeljetek, mindannyiétoknak

283 Paygambarim mingeni kiindoy A préfétam lova mint a nap, hokas My prophet’s horse is like the sun, it has a
kaska EzUst a zabldja, a kotéfék kulonleges blaze,
Kimus cligon basinda, tizgin Its bit is silver, its reins are special.
baska.

284 Budur, budur toolordon Dimbes-dombos hegyekrdl From undulating mountains
Buka minip men keldim. Bikara Ulve eljottlink, We've come riding a bull.

Buka basin tarta albay, Bika szajat féken nem tarthattuk, We failed to hold the bull in check,
Usul Giygo tus keldim. E hazba véletlenil érkeztiink. We've come to this house by chance.
Bigak ugu caltildayt Kés hegye fénylik The tip of the knife is shinking

May tomurup atabi? Vajat szednek vele? Is butter being taken out?

Sandik oozu kildirayt, Ladatet6 csikorog The lid of the chest is creaking,

Akca bergen atabi? Pénzt szednek el&? Is money being taken out?

285 Budur-budur toolordon Dimbes dombos hegyekrdl From undulating hills, hey

Buka minip men keldim. Bikara szallva jottem. I have arrived riding a bull,
Bukanin oozun tartalbay A bika szajat nem tudtam taratani, | couldn’t hold the bull in check,
Usul Gygo tus keldim. Ebbe a hazba véletlenll tértem. I’'ve come to that house by chance.
Kazan-ayak kaldirayt Edényekbdl hang hallatszik There is a noise from the vessels,
May tomurup catabi? Vajat olvasztanak Butter’s being melted.

Sandigi da kaldirayt Ladat csikorgatnak A chest’s being creaked,
Akga berip catabi? Pénzt adnak? Is some money given away?

286 Caramazan ayta keldik esigifie Ramazant kdszonteni jottiink a We've come to your gate to welcome Ramazan,
Ak kogkordoy uul bersin besigifie. kaputokhoz May a child like a white ram be born to your
Caramazan aytkan menen kim Fehér koshoz hasonlé gyerek sziilessen cradle!

toygon bar? a bolcsédbe! Has anyone got fed up with Ramadan greetings?
ilgerkinin nuskasin kim koygon Van-e aki rdunt a ramazani kdszontére? | Who would throw away the tradition of
bar? Bsi nép hagyomanyat ki is dobna el? ancestors?
287 Assaloom aleykum, caramazan, Selamiinaleykiim Ramazan koszontd Saying Selamiinaleykiim, the Ramazan greeting,
Ayta keldim usul Gyg6(fi) orozo Mondasaval, b6jtolé 1élek, [éptem e I, fasting soul, entered this house.
can. hazba. Ten for us and ten for you of your sacrifice,
Orozonun onu bizge, onu sizge, Aldozatodbdl tiz nekiink, tiz neked! All your reward at the end of Ramazan for us!
Orozonun bitirin berii bizge. Ramazan végi jutalmadat mind nekiink!
288 Assaloom aleykim, caramazan Selamiinaleykiim Ramazan kdszontd Selamiinaleykiim is the Ramazan greeting,

Ramazan greeting that arrives once in twelve
months.

To every sleeping child
Greetings have come from Umay®*.
Listen, to all of you

92 Umay- a régi kirgiz valldsban a gyerekek és gyerekagyasok védelmezgje.
9 Umay- in ancient Kyrgys religion the protector of children and women in childbed.
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Dubay salam.

Orozogo soyulgan kara boruk
Atalardan kaliptir, usul coruk.
Caramazan ayta keldik esigifie
Ak kockordoy uul bersin begsigifie.

Atadom az imat

Bojtolésre levagott kétéves fekete
birka®3,

Bso6ktsl rank maradt hagyomany,

Ramazan kdszontével jottiink hozzatok

Fehér koshoz hasonl¢ fiut adjon a
bdlcsédbe!

I’'m giving the prayer.

Two-year-old black sheep killed for fasting
Is the tradition left for us by the ancestors.
We’ve come to your gate to greet Ramazan,
May it give your crib a son like a white ram!

May tomurup atabi?
Kazan-ayak kaldirayt,
Ce kurut alip atabi?..

Vajat szednek vele?
Edénycsorompdélés hallik,
Tan szaritott turét hoznak?.

289 Caramazan ayta keldim esigifie Ramazan kdszontét mondani jottiink
Kogkordoy uul bersin besigifie. kaputokhoz We’ve come to your gate to greet Ramazan,
Fehér koshoz hasonlo gyerek sziilessen May you have a child like a white ram born in
Adir-adir toolordon a bolcs6tokbe! your cradle!
Aygir minip biz keldik.
Aygir basin tarta albay Dimbes dombos hegyekrdl From rolling mountains
Usul Giygo tus keldik. Ménre szallva mi jottiink, We've come riding a stallion.
A mén szdjat nem tudtuk féken tartani We failed to hold the stallion in check,
Abba a hazba véletlendl jottiink. We've arrived in this house by chance.
290 Caramazan aytkandin paydasi bar | A ramazan kdszont6nek haszna van, The Ramazan greeting has its use,
Cayip koygon kurut-maydin A kinyujtott szaritott sajtnak, vajnak is The flattened dried cheese, butter has its use.
paydasi bar. haszna van.
291 Adir, adir toolordon Halmos-hatas hegyekrdl From hilly and smooth-backed mountains
Aygir minip biz keldik. Csédorre ulve eljottiink, We've come riding a stallion.
Aygir oozun tartalbay A cs6dor szdjat féken nem tarthattuk, We failed to keep the stallion in check,
Usul tiygo tus keldik. E hazba véletlenil érkeztiink. We've come into this house by chance.
Budur, budur toolordon Dimbes-dombos hegyekrél From rolling mountains
Buka minip biz keldik. Bikara Ulve eljottlnk, We’ve come riding a bull.
Buka basin tartalbay Bika szajat féken nem tarthattuk, We failed to hold the bull in check,
Usul Gygo tus keldik.... E hazba véletlenil érkeztiink. We've arrived in this house by chance.
292 Caramazan aytip keldim esigifie Ramazan kdszontét mondani jottiink We’ve come to you to greet Ramazan,
Ak kogkordoy uul bersin begigifie. hozzatok May it give you a son like a white ram in the
Fehér koshoz hasonlé fiut adjon a crib!
bélcsédbe!
293 Caramazan ayta keldik esigifie Ramazan koszontével jottiink a kapud We've come to your gate with Ramazan
Ak kogkordoy uul bersin besigifie. elé greetings,
Caramazan aytkandin caylasi bar | Fehér koshoz hasonlé fiad szilessen. May you have a son like a white ram.
Cayip koygon kuruttun maydasi A Ramazan készont6nek szabott ara van | The Ramazan greeting has its fixed price,
bar. Megszéritott turébol készilt golydnak A ball of dried cheese has its morsels.
apraja is van.
294 Caramazan aytip keldim esigifie Ramazan kdszontét mondani jottem I’'ve come to you to greet Ramazan
Ak kogkordoy uul bersin besigifie. hozzatok, May you have a son like a white ram.
Caramazan aytkandin cayi bardir | Fehér koshoz hasonlé fiatok sziilessen A Ramazan greeting has its price
Cayip algan kuruttun mayi bardir. | A ramazan kdszontének dra van, Dried cottage cheese has its butter.
A szaritott turdnak vaja van.
295 Bigak ugu ciltirayt Kés hegye fénylik, The tip of the knife is shining

Is butter being taken out?
The clatter of pots can be heard,
Is dried chees being brought?...

% Boruk- ‘kétéves birka’
9 Boruk- ‘two-year-old sheep’
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296 Adir, adir toolordon Dimbes-dombos hegyekrél From undulating hills
Aygir minip men keldim. Léhaton megérkeztem, | have arrived on horseback,
Aygir oozun tarta albay, A 16 szajat nem tudtam visszatartani, | couldn’t hold the horse in check,
Usul Giygo tus keldim.... Abba a hazba véletleniil érkeztem. I’'ve come to that house by chance...
297 Usul Gydiin tindugu E haz teteje The roof of this house
UzilGAki korinét. Ugy tinik félig nyitott, Seems to be half open,
Usul Giydo cefeyin Abban a hazban a menyecske The young wife in that house
Suzalunki korinot. Szorgosnak tlinik. Seems to be diligent.
May tomurup catkan beym, Biztos vajat szed ki, She must be getting butter,
Bigak ugu caltirayt.... Csillog a kés hegye. The knife’s tip is shiny.
298 Kim cittabayt stiytd girkin Ki ne szagolgatna a szeretet viragat? Who wouldn’t smell the flower of love?
giliinon Naponta elmegyek ablakod el6tt. | walk past your window every day.
Kindo 6témin terezefidin Koldusként tekingetek korbe, | look around as a beggar,
tiblnon. Edesem, mondd, hogy ne szeretnélek? Sweetheart, tell me, how could | not love you?
Kayirgiday eki cagim karanam
Altin, aytgl, kacan senden Néha bus, néha vig az orcad, Sometimes your face is sad, sometimes it’s
tiRilom? Jut-e nekem ebbdl a viddamsagbodl? happy.
Ha magamat legf6bb vitéznek is May | get some of this happiness?
Keede biirkok, keede cark deyt hinném, Should I think | was a valiant soldier,
kabagifi Nyomodban arnyadda lennék. I’d become your shadow following you.
Kantip senin kiyahidi tabamin?
Men 6zimdi er kokirok korsom
da
Eergip clirgdn kolokofidoy
samadim.
299 Caramazan ayta keldim esigifie Ramazan kdszontét mondani jottiink We’ve come to your gate to greet Ramazan,
Kogkordoy uul bersin besigifie. kaputokhoz May you have a child like a white ram born in
Fehér koshoz hasonlé gyerek sziilessen your cradle!
Adir-adir toolordon a bolcsGtokbe!
Aygir minip biz keldik. From undulating mountains
Aygir basin tarta albay Dimbes dombos hegyekrdl We’ve come riding a steed.
Usul Gygo tus keldik. Ménre szallva mi jottink, We failed to bridle the steed,
A mén szdjat nem tudtuk féken tartani We’ve come into that house by chance.
Abba a hazba véletlendl jottiink.
300 Budur, budur toolordon, Dimbes-dombos hegyekrél From undulating mountains
Buka minip biz keldik, Bikara Ulve eljottlnk, We’ve come riding a bull.
Buka basin tarta albay Bika szajat féken nem tarthattuk, We failed to hold the bull in check,
Usul Giygo tus keldik E hazba véletlendl érkeztiink. We've come to this house by chance..
301 Caramazan, caramazan Ramazan koszont6, ramazan koszontd Ramazan greeting, Ramazan greeting,

Calgiz kazik aylangan osol cazgan.

Caramazan aytkandan kim
toygon bar?

Bayirkininn nuskasin kim koygon
bar?

Paygambardin bir uulu Usén
eken

Karmagani tutkaluu kisen eken.

Kisenin suuga salsa batpas eken

Caramazan degende catpas eken.

Sarkesillag koriil forgd vilag.
Van-e aki betelt a ramazan készontével?
Régi hagyomanyt félredobo van-e?

A proféta egyik fia Husain.

Amibe kapaszkodott, lanc volt.

Lancat ha vizbe dobta sem siillyedt

Ramazan kdszontét mondva el sem
faradt.

A world twirling around the Pole Star.

Has anyone had enough of the Ramazan
greeting?

Does anyone throw away the ancient tradition?

One of the prophet’s sons is Husain.

What he seized was a chain,

When he threw it in the water, it didn’t sink.
He didn’t get tired saying Ramazan greetings.
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302 Paygambardin bir uulu Usén A préféta egyik fia Husain. One of the prophet’s sons is Husain.
eken Amibe kapaszkodott, lanc volt. What he seized was a chain.
Karmagani tutkaluu kisen eken.
303 Budur, budur toolordon, Dimbes-dombos hegyekrdl Budur, budur toolordon,
Buka minip biz keldik, Bikara Ulve eljottlnk, Buka minip biz keldik,
Buka basin tarta albay Bika szajat féken nem tarthattuk, Buka basin tarta albay
Usul Giygo tus keldik E hazba véletlenil érkeztiink. Usul Giygo tus keldik....

304 Tiyindari tesikten giga kagar A pénzt lyukba szorjak, They throw the money into the hole,
Kani suyuk boz baldar ala kagar.... | Fiatal gyerekek ellopjak. Young children steal it.

305 Car Muhambet aytip 6tkon, Kedves Mohamedet megénekl6 Dear Mohamed sung in the Ramazan greeting,

caramazan Ramazan koszonté A solitary stalk greeting Ramazan,
Caramazan calgiz kazik Ramazan kdszonté arva kard, Registering the stray calves.
Aylangan muzoo cazgan. Kéborld borjut 6sszeird. The calf’s back and stepped on the granny’s
Muzoo kelip kempirdin butun Megjott a borju, 6regasszonynak a foot.

baskan. labara lépett.

Says to the master: I'll give a sucking lamb,

Bay aytat baglan kozu men Urasag mondja: szopos baranyt adok. Says to the mistress: I'll give a silk kerchief.

berem deyt, Asszonysag mondja: selyem kendét We take the host’s lamb under the arm,
Baybice aytat, barga cooluk men adok. We pack the mistress’ kerchief full.

berem deyt.
Baydin koyun 6f6rola, Urasag birkajat honunk ala kapjuk,
Baybigenin coolugun boktoroli. Asszonysag kendGjét megrakjuk.

306 Takta soku takildayt Fa mozsar csikorog, A wooden mortar is crunching,
Takildatpa cefeke. Ne csikorgasd néném! Stop crunching it, auntie!
Mendey balafi cok bele Nem volt-e hozzam hasonlé You had a child like me, didn’t you?
Kakildatpa cefieke. gyermeked? Don’t make me beg, auntie!
Ne kényorogtess néném!

307 Caramazan ayta keldim esigifie, Ramazan kdszontét mondani jottem I’ve come to your gate to greet Ramazan,
Ak kogkordoy uul bersin besigifie. kaputokhoz, May it give a son like a white ram in your cradle!
Caramazandin caydasi bar, Fehér koshoz hasonlé fiut adjon A Ramazan-greeting has its fixed price
Cayip koygon kuruttun paydasi bolcs6tokbe! Dried cheese?’ has its use.

bar. A Ramazan-koészontének szabott ara van
A szaritott sajtnak?®® haszna van. From undulating mountains
Budur, budur toolordon, I’'ve come riding a bull.
Buka minip men keldim. Dimbes-dombos hegyekrdl | failed to hold the bull in check,
Buka bagin tartalbay Bikdra Ulve eljottem, I’'ve come into this house by chance.
Usul Gygo tus keldim. Bika szajat féken nem tarthattam,
E hdzba véletleniil érkeztem. From bumpy mountains
Adir, adir toolordon, I’'ve come riding a stallion,
Aygir minip men keldim. Halmos-hatas hegyekrdl | failed to hold the stallion in check,
Aygir basin tartalbay Csédorre Ulve eljottem, I’'ve come into this house by chance.
Usul Giygd tus keldim. A cs6dor szajat féken nem tarthattam,
E hdzba véletleniil érkeztem. The roof of this house
Usul Gydiin Gzlglu Looks very shabby,
UziluAka kérindr. E haznak a teteje The mistress of this house
Usul Gydo cefiekem Kopottnak latszik, Looks arrogant.
Suzalufki kérdnor. E haz urngje
GG6gosnek tlnik.

308 Budur, budur toolordon Dimbes-dombos hegyekrdl From rolling mountains

Buka minip men keldim. Bikara lilve eljottem, I’'ve come riding a bull.

% Kurut- ‘szaritott sajt/turd’
97 Kurut- ‘dried cheese/curd’
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Bukanin oozun tartalbay Bika szajat féken nem tarthattam, | failed to hold the bull in check,
Usul Gygo tus keldim. E hdzba véletlenil érkeztem. I’'ve arrived in this house by chance.
Adir, adir toolordon Halmos-hatas hegyekrdl From hilly and smooth-backed mountains
Aygir minip men keldim. Csédorre ulve eljottem, I’'ve come riding a stallion.
Aygirdin oozun tartalbay A cs6dort féken nem tarthattam, | failed to keep the stallion in check,
Usul Gygo tus keldim.... E hazba véletleniil érkeztem. I’ve come into this house by chance.
309 Usdkefidin tylinds, Usoken otthonaban In Uséken’s home
Karadan sirdak oyulgan. Fekete himzett kilim. There’s a black embroidered kilim.
Kadirluu ¢igip katini Méltésaggal indult el asszonya, The mistress set out with dignity,
Kasin kerip goyulgan. ij szemoldokd, biiszke. Her eyebrows like a bow, proudly.
Usdkefidin tylinds, Usoken otthonaban In Usdken’s home
Oymolor oyulup koyulgan. Himzések kirakva. Embroideries are nicely shown.
Barktuu ¢igip baybigesi Hatalmasan indult el asszonya, The mistress set out mightily,
Oozun kerip ¢oyulgan. Szajat 6sszezarva blszkén. Her mouth tightly shut, proudly.
310 Sap, sap, sap aylar Sorban, sorban, sorban a hénapok The months all in a row, a row,
Salam ayttik akeler K6szontottiink benneteket agak We've been greeting you, agas,
Borto, borto, bortolor Tralla, tralla, trallala Tralla, tralla, trallala
Bortolordo sirtalar Trallala de trallala Trallala de trallala
Sirtalardin kiygeni A pisszegGk viseletét The costumes of the whistlers
Cefii tar da upuzun. Széle-hossza nagy Was tailored by auntie
Ani bigkan cefie ayim Néném asszony szabta Whose width is like her length.
A diyn6do tori kefi. Abban a vilagban széles helye van, She has a wide space in that world,
Bu diiyn6do tori kef. Ebben a vilagban széles helye van, She has a wide place in this world,
Paygambarim bir uulu Karamoldo | Profétam egyik fia Karamoldo One of my prophet’s sons is Karamoldo
Karamoldo oturat kara coldo. Karamoldo feliilt az orszagutra. Karamoldo sat down on the road,
At-Basinday Ak Kuran aldi kolgo. Léfejnyi szent Korant vett a kezébe. With a holy Quran big as a horsehead in his
hand.
311 Adir, adir toolordon Dimbes-dombos hegyekrél From undulating mountains
Argimak minip biz keldik. Paripa® hatan érkeztiink We've come riding a steed®®
Argimak basin tartalbay Paripa szajat nem jdl tartottuk, We failed to bridle the steed well,
Tuugandar, usul tygo tus keldik. Ej, testvéreim, abba a hazba véletleniil Ay, brother, we’ve come into that house by
érkeztlink. chance.
Budur, budur toolordon
Buka minip biz keldik, Felh6s-kddos hegyekbdl From foggy-misty mountains
Buka basin tartalbay Bika hatan mi jéttink. We’ve come riding a bull.
Tuugandar, usul tygo tus keldik. A bika szajat nem jol tartottuk, We failed to bridle the bull well,
Testvéreim, e hazba véletlendl Brother, we’ve come into this house by chance.
érkeztlnk.
312 Adir, adir toolordon Dimbes-dombos hegyekrél From undulating mountains
Aygir minip men keldim. Csédorre Ulve eljottem, I’'ve come riding a stallion .
Aygir oozun tartalbay A cs6dor szajat féken nem tarthattam, | failed to bridle the stallion well,
Usul Giygd tus keldim. E hazba véletleniil érkeztem. I’'ve come into that house by chance.
Budur, budur toolordon Halmos-hatas hegyekrdl From hilly and smooth-backed mountains
Buka minip men keldim. Bikara Ulve eljottem, I’'ve come riding a bull.
Buka murun tartalbay Bika szajat féken nem tarthattam, | failed to keep the bull in check,
Usul Giygd tus keldim. E hazba véletleniil érkeztem. I’'ve come into that house by chance.

% Argimak- ‘fajtiszta lovak legjobbika’
% Argimak- ‘the best of thoroughbred horses’
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313 Bigak ugu ciltirayt, Bicska hegye fénylik The tip of the jack-knife’s shining,
May tomurup atabi? Vajat szed el6? Is she taking out some butter?
Kazan-ayak kaldirayt, Fazék fedd csorompal, The lid of the pan is rattling,
Kurut salip atabi? Szaritott turdt szed elG? Is she getting out some dried cheese?
Sandik oozu sirk etet, Nyikorog a lada fedele The top of the chest is creaking,
Akga alip atabi? Pénzt vesz-e ki? Is she taking out some money?
Akga berse alabiz Ha pénzt ad, elfogadjuk, If she gives money, we'll accept it
Kurcundarga salabiz.... Nagy bér iszakunkba rakjuk. Putting it in our large leather bag.
314 Mayii bolso alip ¢ik, Ha van vajad, hozd el§, If you have butter, get it out,
Beti-basti maylaylik. Kenjik az arcunkra Let’s smear it on our faces.
Caramazan aytkandin cayi bardir, | A Ramazan-kdszontének szabott ara A Ramazan greeting has its fixed price.
Caramazan ayta keldim esigifie, van. We've come to your gate with Ramazan
Ak kogkordoy bala bersin Ramazan kdszontével jottiink a kapud greetings,
besigifie. elé May you have a boy like a white ram in your
Caramazan aytkandin cayi bardir, | Fehér koshoz hasonlo fiut adjon a crib!
Cayip koygon kurutunun mayi bolcsédbe! A Ramazan greeting has its fixed price,
bardir. A Ramazan-koszontének szabott ara van | Dried cottage cheese has its butter.
A szdritott turénak vaja van.
Mayifi bolso alip gik, If you have dried cheese, bring it,
Beti-basti maylaylik Ha van szaritott turdd, hozd elg, Let’s crunch it,
Kurtui bolso alip ¢ik, Ropogtassuk, If you have butter, get it out,
Katirata gaynaylik.... Ha van vajad, hozd el6, Let’s smear it on our faces.
Kenjik be vele az arcunk!
315 Adir, adir toolordon Dimbes-dombos hegyekrél From undulating mountains
Aygir minip biz keldik. Ménre lilve megjottiink. We’ve come riding a steed.
Aygir oozun tarta albay Mént nem tudtuk feltartani, We failed to curb the steed,
Usul Giygo tus keldik. Véletlendl jottliink e hazba. We've come to this house by chance.
316 Budur, budur toolordon, Dimbes-dombos hegyekrdl From undulating mountains
Buka minip biz keldik. Bika hatan mi jottink. We’ve come riding a bull.
Buka murdun tartalbay, A bikat féken nem tartottuk, We failed to keep the bull in check,
Usul Gygo tus keldik. E hdzba véletleniil érkeztiink. We’ve come to this house by chance.
Adir, adir toolordon Halmos-hdtas hegyekrdl From hilly and smooth-backed mountains
Aygir minip biz keldik. Csédorre Ulve eljottink, We’ve come riding a stallion.
Aygir oozun tartalbay, A cs6dort féken nem tarthattuk, We failed to keep the stallion in check,
Usul Gygo tus keldik.... Abba a hazba véletlendl érkeztiink. We’ve come into that house by chance.
317 Adir, adir toolordon Halmos-hatas hegyekrdl From rolling mountains
Aygir minip biz keldik. Csédorre Ulve eljottiink, We've come riding a stallion.
Aygir basin tartalbay, A cs6dor szajat féken nem tartva, We failed to hold the stallion in check,
Usul tiygo tus keldik. E hazba véletlenil érkeztiink. We've arrived in this house by chance.
318 Usokefidin tylinds, Uséken otthonaban In Uséken’s home

Karadan sirdak oyulgan.
Kadirluu ¢igip katini
Kasin kerip goyulgan.

Usokefidin tyinds,
Oymolor oyulup koyulgan.
Barktuu ¢igip baybigesi
Oozun kerip ¢oyulgan.

Fekete himzett kilim.
Méltésaggal indult el asszonya,
ij szemoldokd, buszke.

Usdken otthonaban

Himzések kirakva.

Hatalmasan indult el asszonya,
Szajat 6sszezdarva blszkén.

There’s a black embroidered kilim.
The mistress set out with dignity,
Her eyebrows like a bow, proudly.

In Uséken’s home

Embroideries are nicely shown.
The mistress set out mightily,
Her mouth tightly shut, proudly.
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319 Usul Gydiin tindigu E haznak a felsé fustkarikdja Is the upper smoke-ring of this house
Kayifi beken? Bikkfabol készalt? Made of beech?
Maga berer coolugu A nekem szant kend6 Is the kerchief meant for me
Dayin beken? ElS van-e készitve? Completed?
Usul Gydiin tindugu E hdznak a felsd fustkarikaja Is the upper smoke-ring of this house
Arga beken? Boroka feny6bél késziilt? Made of juniper?
Maga berer coolugu A nekem szant kendé Was the kerchief meant for me
Cargl beken? Kockas volt-e? Chequered?
320 Budur, budur toolordon Felhds-kodos hegyekrdl From foggy-misty mountains
Buka minip biz keldik. Bika hatan mi jottink. We've come riding a bull.
Buka basin tartalbay A bika szajat nem jol tartottuk, We failed to bridle the bull well,
Usul Gygo tus keldik. E hdzba véletleniil érkeztiink. We’ve come into this house by chance.
321 Adir, adir toolordon Dimbes-dombos hegyekrél From undulating mountains
Aygir minip biz keldik. Csédorre Ulve eljottiink, We’ve come riding a stallion .
Aygir basin tartalbay A cs6dor szajat féken nem tarthattuk, We failed to bridle the stallion well,
Usul tiygo tus keldik... E hazba véletlenil érkeztiink. We've come into that house by chance.
322 Budur, budur toolordon Dimbes-dombos hegyekrdl From rolling mountains
Buka minip biz keldik. Bikara Ulve eljottlnk, I’'ve come riding a bull.
Buka basin tartalbay Bika szajat féken nem tarthattuk, | failed to hold the bull in check,
Usul tiygo tus keldik. E hazba véletlenil érkeztiink. I’'ve arrived in this house by chance.
323 Caramazan ayta keldim esigifie, Ramazant koszonteni jottink a We've come to your gate to say Ramazan
Ak kogkordoy bala bersin kaputokhoz greetings
besigifie, Fehér koshoz hasonlo fiut adjon a May it give you a son like a white ram in the
Al balafi caksi ¢iksin gegsigifie. bdlcsédbe! crib.
Az a gyereked szerencsés legyen! May that child be fortunate!
Budur, budur toolordon,
Buka minip biz keldik. Dimbes-dombos hegyekrél From undulating mountains
Buka murdun tartalbay, Bika hatan mi jéttink. We’ve come riding a bull.
Usul Giygo tus keldik. A bikat féken nem jol tartottuk, We failed to curb the bull right,
E hazba véletlenil érkeztiink. We've come to this house by chance.
324 Caramazan ayta keldim esigifie Ramazan kdszontét mondani jottem I’ve come to your gate to greet Ramazan,
Ak kogkordoy uul bersin begigifie. kaputokhoz, May it give your crib a son like a white ram!
Balafiiz baatir ¢iksa nasibifie Fehér koshoz hasonlé filt adjon If the son is luckily destined to be a champion,
Alip kelet tolo tolo GylRuzgo. bdlcs6tokbe! He will fill the entire house with gain.
Ha e fil szerencséjére vitéznek sziletik,
Koroo tolgon kop koygo batkan Az egész hazukat megtolti haszonnal. Masters have penfuls of sheep,
baylar Who can drive so many sheep?
Koroo tolgon koyuridu kimder Urak, akiknek akélnyi juha van, Embracing his crood, the shepherd
aydar? Ki terel ennyi juhot? Brings enormous gain for the masters.
Booruna tayaktarin stiyrosip Botot szorit magdhoz, pasztor terel.
koygu aydar Az uraknak 6riasi hasznot hajt.
Arkasinda cantayip kopkon
baylar.
325 Atsaloomu aleykum, caramazan, Selamiinaleykiim Ramazan kdszontd Selamiinaleykiim is the Ramazan greeting

On eki ayda bir kelgen orozo can.
Caramazan ayta keldik esigifie,

Ak kogkordoy bala bersin
besigifie.

Usul Gydiin Gzlgl

Tizenkét havonta érkezé bojti lélek.

Ramazan kdszontét mondani jottiink
kapudhoz,

Fehér koshoz hasonlé fiut adjon
bdlcsGtokbe!

E haznak a teteje

Spirit of fasting that comes every twelth month.

We've come to your gate to greet Ramazan,

May it give you a son like a white ram in your
crib!

The roof of this house
Appears to be shabby,
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UzilGRki kérinét.
Usul Gydo cefiekem
Suzulufiki korinot.

Kopottnak latszik,
E hazbéli névérkém
GG6gosnek tinik.

My sister is this house
Appears to be haughty.

326 Paygambardin mingeni kara A profétam hatasa fekete hdkas My prophet’s mount is black with a blaze,
kaska Hitetlent ild6z Kara-Tas-ba. He is chasing an infidel in Kara-Tas.
Kaapir kuup kelatat Kara-Tasta. Rovid kard a kezében, kot6féke mas He has a short sword in one hand, reins in the
Miicur kilig kolunda boovu bagka | Rasuhintott a sziklara, kettébe végta other,
Capkan tasi ketiptir eki baska Felult a nagy lapos sziklara. He slashed at the cliff, cut it into two,
Kotun koyup kalptir seki taska... He sat on the large flat rock.
327 Agala toonu etektep Tarka hegyek oldalat | hiked through the region of Narin,
Aylanip 6ttim Narindi. Bejartam Narin vidékét. The sides of colourful mountains.
0zg6¢6 caksi kdérdmiin Kilonosen kedvelem a falut1, | especially like the village01,
Ek66biz baskan ayildi. Ahol mindketten jartunk. That both of us have visited.
Carpiidi cazip kinalip, Tetszeni fog neki, szérakoztatja She’ll like it, it’'ll amuse her.
Ir tappaym saga ilayik. Nem talalok rad ill6 verset. | can’t find a verse that becomes you.
Caktirgan 6zim caksi irdi (men) Az én kedvenc dalomat I’'m too bashful
Irdoodon turam uyalip... Szégyellem elénekelni neked. To sing my favourite song for you.
328 Bel beldi karap it Grot Hegyek felé fordulé kutya ugat Facing the mountains a dog is barking,
Beylifidi sanap ig kiiyo6t. Testtartasara emlékszem, latni vagyom. | | remember its posture, I'd like to see it.
Kir kirdi karap it Grot Dombok felé fordulé kutya ugat Facing the hills a dog is barking,
Kiligifi sanap ig kiiyot. Viselkedésére emlékszem, latni vagyom. | | remember its behavior, I'd like to see it.
329 Calbirak 6sot dirildep, Reszket a falevél, The tree leaf is trembling,
Cabiktin sirin kim bilet? Ki tudja a magadba zart titkot? Who knows the secret locked in yourself?
Cas kezifide oynop, kil Amig fiatal vagy, csak nevess és Laugh and make merry while you are young,
Cabikkan sirdi, szérakozz, Who can find out
Cabikkan sirdi kim bilet? Ki tudhatja meg Your hidden secrets?
Rejtett titkaid?
330 Caynekte gayin kaynatip Tedskannaban tedt forralva Boiling tea in the kettle,
Dastorkon, nandi caynatip. Asztalra téve Putting it on the table
Caynekte ¢ayifi bolboso Ha nincs a tedaskannaban tead, If you have no tea in the kettle,
Men, barbayt elem cay basip. Hidba is mennék oda! I’d go there in vain!
Kazanga etti bisirip Ustben hust f6zve Cooking meat in the cauldron,
Et ce dep meni gikirip. Gyere egyél hust, meghivva. Come eat some meat, you'd call.
Kazanda etif bolboso Ha nincs az Gstben hus If there’s no meat in the cauldron
Kayrilbayt elem kizigip. Minek is mentem volna. Why should I go there.
331 Tar kapgigay 0t tataal burulus Meredek a hegyszorosban a kanyar, The curve is steep in the canyon,
Taygak eken, etiyattap burunuz. CsUsz6s is, dvatosan forduljatok! It’s slippery, turn carefully,
Cardan ildiy suuga kulap A szakadékbdl ne esslink a vizbe! Lest we should fall in the water from the cliff.
tispoylik Sikon tanultunk vezetni soférlany! We learnt driving on the plain, young driver
Cerden bildik taksi aydagan suluu lady!
kiz. Elbucsuzunk, masfelé tart az utunk.
Ha taldlkoztok, koszontsétek egymast We said good-bye, we parted.
Kostosolu emi baska keteli Ha taldlkoztok, koszontsétek egymast.. When you meet, greet each other,
Koruskongo salamatta turuiiuz... When you meet, greet each other.
Koruskongo salamatta turuiiuz...
332 Cetembi degen im{itim, Reményem, h. rad talalok The hope to find you
100 Ayyl- ‘falu’

101 Ayil- ‘village’
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Ceteleyt meni kini-tin.
Sargaya tartkan sari irefi
Sen Uglin emey kim Gigiin?

Mahabat biyik munara
Mif minder bolot ubara.
Osentip clirlip kosulat
Bar bolso bekem ubada.

Ejjel nappal velem van.
Elsdpadt az arcom
Nem miattad, hat ki miatt?

Magas minaret a szerelem,
Ezrek keveredtek bele.
Akadalyokat legyGzve jut célba,
Aki hii marad adott szavahoz.

Stays with me day and night.
My cheeks have gone pale,
If not for you, for whom then?

Love is a tall minaret,

Thousands have got involved.
Overcoming obstacles you’ll win

If you remain faithful to your promise.

EOla Aldey, aldey, ak b6pom Tente, tente fehér babam, Sleep, sleep, my white baby,
Ak besikke cat, bopom. Fehér bolcsébe fekldj kicsim. Lie in the white cradle, baby,
Ata-enenidi kiynaba Anyad, apad ne zavard Don’t disturb your mum and dad
Ot6 katuu 1ylaba.... BOombol6 sirassal. Howling and squalling.
EO1b Kirgiyek degen kiraan kus Tarka héja vad madar The mottled hawk is a wild bird,
Kir taska barip kongon cok. Sziklakra le nem telepedett. It would not settle on rocks.
Kizigip oynop clirgdngo Szdrakoztunk, tancoltunk, We had a good time, we danced.,
Kistoobuz birge bolgon cok Sajnos nem lett kdzos telelnk. Pity we didn’t share the winter quarters.
Cagalmay degen capan kus Szirke héja vad madar, A grey hawk is a wild bird,
Car taska barip kongon cok. Kedves sziklara le nem telepedett. It didn’t settle on a kind rock.
Carpimdi cazip kiilgéngd Sziviinket kitarta a nevetés, Our hearts were set open with laughter,
Cayloobuz birge bolgon cok.... Nem lett k6z6s a nyari legelénk. We did not share the summer pasture.
EO2a Bozorgon toonun boorunan Szlrkll6 hegy csucsarol From the peak of a hill looming grey
Bozortup tfikiir men kazdim. Szirklé barlangot vajtam. | dug a grey-looking cave.
Kakildagan oy cefie Szoszatyar nécske, You garrulous hussy,
Kay cerimen men cazdim? Micsoddmrél irtam én neked? What did | write to you about?
EO2b Basimdagi bar cazdik Fejem alatt tollparna Under my head a pillow,
Totu kustun clini eken. Pdva tollabol From the feathers of a peacock.
Baarlaskanim ketip soldatka Elment a bizalmasom katonanak My confidant joined the army,
Aldanin buyrugu usu eken. Ez volt Isten akarata. That was God’s will.
Basimdagi bar cazdik Fejem alatt tollpdrna, Under my head a pillow,
Totu (bir)kustun clini eken. Pdva tollabal, From the feathers of a peacock
Alganim ketip askerge Elment a ségorom katonanak, My brother-in-law joined the army,
Aldanin kaysi tiind eken. Isten melyik éjszakaja volt? Which of God’s nights was it?
EO3 Aldey, aldey, ak bépom, Tente, tente artatlanom, Sleep, sleep, innocent babe,
Ak besikke cat, bopom. Fehér bolcsébe fekiidj, babam. Lie in a white cradle, my babe.
Apaii isten kelgenge Amig anyad a munkdabdl hazaér, Till mommy gets back from work,
Uyku daamin tat, bépom. Aludd ki magad babam. Have a real good sleep.
Apasi iske ketiptir Az anyja dolgozni ment His mother’s gone to work,
Emgegi tolo siit kelet. Tejt6l duzzadd mellel jon She’ll come with breasts bursting with milk.
Ani balam eemp alat. Azt a picikém kiszopja. My little one sucks it all.
Atasi toygo ketiptir Az apja lagziba ment His father’s gone to a wedding,
Contogli tolo et kelet Teli zsebnyi hussal jon He'll come with pocketfuls of meat,
Ani balam cep alat. Azt a picim megeszi. My little one will eat it up.
EO4a Saksakay asti san asti Saksakay elment, szdmtalan helyen Saksakay is gone, crossing many places,
Sanina sayma carasti atkelt The embroidery fitted him at the side...
Illett a himzés az oldalan.
E04b Bekbekey asti bel asti Bekbekey atkelt, tul a derékon, Bekbekey went beyond the ridge

Beline belboo carasti
Saksakay asti say asti

Illett az 6v a derekara,
Saksakay atkelt, tul a patakon,

The belt fitted his waist well,
Saksakay went beyond the stream,
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Sanina san boo carasti

JOl 4llt neki az Gv.

The belt fitted him..

EO5 Aldey, aldey, ak balam Tente-tente artatlan kicsikém, Sleep, sleep, my innocent babe,
Ak besikke cat balam. Fehér bolcsébe fekiidj kicsikém. Lie in a white cradle, my babe.
Atani toygo ketiptir Apad lagziba ment Your father’s gone to a wedding,
Ak kise tolgon et kelet. Fehér zsakra vald hussal jon He’s coming with a white sackful of meat
Enef toygo ketiptir Anyad lagziba ment Your mum’s gone to a wedding,
Emgegi tolo siit kelet. Tejtél duzzadd mellel jon. She’s coming with breasts bursting with milk.
EO6a Aldey, balam, 1ylaba, Tente, picikém, ne sirj Sleep, little one, don’t cry,
Apakefidi kiynaba. Anyukddnak ne nehezitsd Don’t make it hard for mummy,
Aldey, b6pom, iylaba.... Tente babuskam, ne sirj. Sleep, my baby, don’t cry.
EO6b Aldey, aldey, aldeyim, Tente, tente, tentike, Sleep, sleep, sleepy-sleep,
Ak besikke cat bopom. Fehér bolcsébe fekldj picike. Lie in a white cradle, babe.
Aldey, aldey, aldey, Tente, tente, tente Sleep, sleep, sleep,
Aldey, aldey, Tente, tente Sleep, sleep
EQ7 Komuzdu kolgo alayin Vegyem a kezembe kobzomat Let me take my lute in my hand,
Ug kilduu komuz galayin. Pengessem harom huros kobzomat Let me pluck my three-stringed lute
Karihk degen irimdi Oregség cim(i dalomat Singing my song to my people
Calpi curtka cayayin. Daloljam népemnek. The title is Oldness.
Buglin cutup cibersin Akar ma is elragadhatja lelkem He may seize my soul any day,
Karihkti irdayin. Még eldalolom az 6regséget I’m still to sing about old age.
When you grow old,
Karip kalgan kezifde Ha majd megoregszel, You may lean on a golden stick,
Atifi bolot tayagifi. Arany botra tdmaszkodhatsz Your beautiful soul
Almaday bolgon basifidi Szépséges szép lelked Will be carried on by the world
Alip tinat bu diiyné.... Viszi magaval a vildg
EO8a Kil akkanday kiyalap Ahogy hegycsucsrol lekering egy toll Like a feather’s circling down from the hilltop,
Cilki aydap 1skirip, tak. Ménest futtyel leterelnek, héha! Horses are driven down with a whistle, gee-ho.
Kiya cerge kargaday Szakadéknal varakozé varjuként Like a crow waiting in the crevice,
Sen da aldiii 1skirip, tak. Te is fltylltél, héha! You also whistled, gee-ho!
Koygulardin kofiur kil Csikosok dala volt, It was the horse-herders’ song,
Kosup aytip salkindap. Hds helyen improvizalt dal Improvised in a cool place.
Cilkiginin iri eken Csikosok dala volt It was the horse wranglers’ song,
Sir-sir-sir-sir sifilldak, tak. Trallala, trallala, csikdsdal, héha! Trallala, trallala, horse wranglers’ song, gee-ho!
EO8b Kil arkandin selkingek Sz8rpanyvabdl lengd hintan On a swing hanging from tethers,
Kizdar oynoyt elpildep. Lanyok jatszanak, vigadnak. Lassies play and rejoice.
Ayluu tiind6 salkin cel Holdas éjjel fuvé szellé, In a breeze on a moonlit night
Ayda tepsek selpildep. Holdba repilnénk vidéman. We'd love to fly to the Moon.
Ayluu tiind6 salkin cel Holdas éjjel fuvé szellé, In a breeze on a Moonlit night
Ayda tepsek selpildep. Holdba repiilnénk vidaman We'd gladly fly to the Moon.
Kil arkandin selkingek Sz8rpanyvabol lengd hintan On a swing hanging on tethers
Kizdar oynoyt elpildep. Lanyok jatszanak, vigadnak. Lassies play and rejoice.
EO8c Aldey, balam, aldey, Tente, baba, tente, Sleep, baby, sleep,

Obvay, balam, d6vay,
Ataii toygo ketti ele
Contogu tolo et kelet.
Enenf toygo ketti ele
Emgegi tolo sit kelet.

Csicsija-babaja, csicsija!
Apad lagziba ment,

Teli zsebbel hist hoz
Anyad lagziba ment,
Tejtél duzzadd mellel jon.

Hush-a-bye, baby, hush!

Your dad’s gone to a wedding,

He's bringing pocketfuls of meat,

Your mum’s gone to a wedding,

She’s coming with breasts bursting with milk.
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Aldey, balam, 1ylaba
Apaiidin canin kiynaba.
Odvay, balam, Iylaba
Aldey, balam, 1ylaba.

Tente baba, ne sirjal,
Anyad lelkét ne gyotord.
Csicsija-babdja, ne sirj
Tente, baba, tente.

Sleep, baby, don’t cry,

Don’t torment your mum’s heart.
Hush-a-bye, baby, don’t cry,
Sleep, baby, sleep.

EO8d Kaska tisi kadoodoy Lapatszer(i metsz6fogu Its incisors are like spades,
Kizil dili buloodoy Voros nyelve 6kol-szerd Its red tongue like a fist,
Azuular bolottoy Acélbdl a zapfogai Its molars made of steel,
Catkayagi kolottoy. Laba koze mint egy volgy. Its groin is like a valley.
Kef sorusu ketmendey Széles keresztcsontja mint a kapa Its wide rump-bone’s like a spade,
Kebezdey bolgon kokull Flrtjei vatta-selymek Its hair is like silken wool,
K6ziino ¢enep kertkendey. Mintha szeme f6lott vagtak volna le As if cut off above its eyes,
Cambasinin koskonu Aranyosak csip&csontjai. Its hip bones are shapely.
Kazan asa turganday Ustot lehetne ra felfiiggeszteni You may hang a cauldron on them,
Karan kalgan Taybuurul Fene megette Taybuurul, Confound darn Taybuurul,
Ey beregi Jaj, odavalosi Ay, it is from that place,
Urgdngtiin suusun kérgdndsy, Mintha Urgéng vizét is itta volna. As if it had drunk from the Urgdn¢ water.
ey.
EQ9 Kiir66ko coot kiygender Pancél ruhat viselSk Wearing sets of armour,
Kaliikta tandap mingender Nemes paripat valasztok Choosing noble steeds,
Kini-tini kol tosup, Ejjel-nappal tton lévék Riding the roads day and night,
Kigop catkan mif san er. Ebren alvé sokezer férfi. Thousands of men, sleeping awake.
Kogluckondoy baldarga Kicsinyke gyerekekkel With tiny toddling children
Kirosor bolsoi birden kel. Birkozzunk egyenként. We should wrestle one by one.
Ak bulut soot kiygender Fehér feln6hoz hasonld pancélt viseldk, Those wearing armour like white clouds,
Argimak tandap mingender. Nemes paripat jol kivalasztok. Those choosing noble steeds well.
Ari tiini col tosup Minden éjjel utat levagva Making shortcuts every night
Arbip catkan mifi sandar Osszegy(il6 sokezer férfi Thousands of men gathering,
Arstanday baldarga Oroszlan méretl gyerekekkel Let’s fight with the lion-sized child
Alisar bolsofi birden kel. Harcoljunk egyenként. Taking turns one by one.
Kiligtin mizin calmantip Megnyalta kardja élét, He licked the blade of his sword,
Nayzani kokko safdantip Darddjat égnek szegezte He pointed his lance at the sky
Cakin keldi Bayiska Bayishoz kozeledett He approached Bayis
Can koybogon balbansip. Lélekgydijts vitézhez volt hasonlé. Like the soul-collecting champion.
E10 Bigak sirti kildirayt A kés hata csikorog The spine of the knife’s screeching

May tomurup catabi?
Mayiii bolso alip kel
Sakal murut maylayli.

Kurutufi bolso alip kel

Anda kuldur-kuldur ¢aynayli.
Akga bersefi alamin

Can ¢ontokko salamin.

Ecki bersefi albaymin
Ulak bersefi albaymin,
Ubalina kalbaymin.
Ecki bersefi bakirat
Eldin baarin gakirat.

Vajat kapargat?
Ha van vajad, azonnal adj!
Szakdllra, bajuszra kenni.

Ha szaritott tejed van, hozz!
Hadd ropogtassuk!

Ha pénzt adsz, veszek,
Oldalzsebembe rakom.

Ha kecskét adsz, nem fogadom el,
Ha kiskecskét adsz, sem fogadom el,
Nem kinlédom vele,

Ha kecskét adsz, mekeg

Mindenkit odahiv.

Is it scratching butter?
If you’ve got butter, give me at once,
To smear it on beard and moustache.

If you have dried milk, bring some here!
Let’s crunch it!

If you give money, I'll take it,

I'll put it in my pocket.

If you give a goat, | won’t take it,

If you give a kid, | won’t take it either.
| won’t bother with it,

If you give a goat, it will bleat,

It'll call everyone there.
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E11 Ayt, ayt dese Aldani ayt Mondjad, Istent mondjad Speak it, speak about God,
Ati caksl Kudaydi ayt. A szép nev( Istent mondd! Say God'’s nice name!
Burkurap gikkan buluttu ayt A gondor felh6rél beszélj, Speak about the curly cloud,
Burma tildid som balta Csavart él(i holdbalta The moonaxe with the twisted edge,
Burup sokkon ustani ayt. A készit6é mesterrél beszélj! Speak about the craftsman who made it!
At-Basinday kitepti Loéfejnyi nagy konyvd Speak about the molla
Ayri okugan moldonu ayt. Felolvasé mollardl beszélj! Reading out from a book as big as a horse head,
K6z baylagan tumandi ayt ey, Egymas tekintetét nem lattatd kodrdl Speak about the fog that veils each other’s
baldarim, beszélj, (jaj gyermekeim) glances (alas my children)
Kokirok gecken iymandi ayt. A mellét kidagasztd imamrol beszélj! Speak about the imam who's thrusting out his
chest.
E12 Asilim (dele) beyis cirgalim, Edes mennyei boldogsdgom My dear heavenly bliss,
Emi kanday bir 6ttin diynodon? | Miért hagytad itt e vilagot? Why did you leave this world here?
Emi kalis dele bolgu kiin66don. Blintelen voltal, You were without sins,
Erisi (bir) cibek en torko Erett selyem, széles selyemszdvet Ripe silk, a broad silk cloth,
Emi en torko kaydan tabilat Most széles selyemszovetet honnét Where shall we get broad silk cloth now?
Katiglin, eskilerge kosulgan vegylink? That long-known
Emi cirgalim kaydan tabilat? Régrél ismertet Happiness of mine, where shall | find it now?
Most a boldogsagom honnét taldljam
Cirgalim, giydellu bulak tal meg? Was my happiness an olive twig on the river
beken? bank?

Arman ay, 6limdon kigtttbar Boldogsagom, olajag volt-e patak Is there anything more powerful than death?
beken? partjan? Was my happiness a spring apple branch?
Cirgalim, almaluu bulak tal Van-e erésebb a halalnal? Is there anything more powerful than death?

beken? Boldogsagom tavaszi almaag volt-e?
Katigiin, acaldan kigtlit bar Van-e a halalndl erésebb? My happiness, there’s a feast at Ak-Tébo
beken? They all say of my happiness, it's a shame what
Boldogsagom, Ak-Tébé-ben linnep van happened.
Cirgalim, Ak-Tébodo mayram Boldogsagomrdél mind azt mondjak, kar,
deyt, h. ez tortént.
Cirgaldi ukkandin baari kayran
deyt...
E13a Maasini kiyip girastap Felvetted a himzett csizmadat You put on your embroidered boots
Baldarifi baktifi irastap. Gyermeket neveltél illedelmeset. You brought up well-mannered children.
Balanin korip urmatin, Gyermekeid lattak kivalésagodat Your children had seen your virtues
Enekem bastira berdifi iraaktap. Anydcskam messzire adtal. Mother, you had given me far away.
Kepigin kiydif ¢irastap, Sarcip6t vettél fel diszeset, You put on galoushes, fancy ones,
Kelindi baktifi irastap. Menyet neveltél kedveset, You raised a daughter-in-law, a nice one,
Kelindin korip kelbetin, Menyed mikor latta nagyszerUiségedet, When your daughter-in-law saw your greatness,
Kete da berdifi iraaktap. Messzire adtad. You gave her far away.
E13b Adirda cilkifi ala bas Dombon tarka ménesed, Your mottled stud farm’s on the hill,

Argimak kalik aralas.
Artifida kalgan balafi cas,
Ala cat gorom da ala cat.

Kidirdo cilkii alabas

Kiluk (bir) argimakaralas.
Artifida kalgan balafi cas,
Ala cat gorom da ala cat.

Bal kaynattim bakirga,
Kaynatkan balim tatkan cok.

Telivér, nomad |6 vegyesen.
Hatrahagyott gyereked kicsi,
Vigyél uram minket is magaddal.

A horizonton tarka ménesed,
Telivér, nomad |6 vegyesen.
Hatrahagyott gyereked kicsi,
Vigyél uram minket is magaddal.

Mézet melegitettem réz edényben,
Meg sem kdstoltad a mézet.

Blood-horses and nomads mixed.
The baby you left behind is small,
Take us also with you, sir.

Your moddled stud farm’s on the horizon,
Blood-horses and nomads mixed.

The baby you left behind is small,

Take us also with you, sir.

| warmed honey in a copper pot,
You didn’t even taste the honey,

71




Murazim kayrilip kerez da aytkan
cok...

Végakaratodat sem mondtad el.

You didn’t tell us your last will.

Cas kezde kol azdikkan.
Cadiga salip caman is
Ce, cafilltat saytan kastiktan.

Fiatalon az ember meg-megbolondul.
Méltatlan dolgokat is m(iveltet
Vellink szdndékosan a satan.

Elda Usul tiydo cefiekem appak gana Az ottani haziasszony hofehér, hofehér, | The mistress of the house is snowwhite,
Oromolun beret maga saktap KendGjét nekem adta titokban. snowwhite,
gana Hofehér névérem, héfehér, She gave me her scarf in secret.
Apapaktay cefiekem appak gana A zsebkendéd is add nekem titokban. My snowwhite sister, snowwhite,
Bet aargisin beriptir maga saktap Give me your handkerchief too in secret.
gana...
El4b A kizim kettifi kiiyoogo 0 lanyom, férjhez mentél, Ah my daughter, you’ve got married,
Askanada asifi kaldi. Eteled a konyhdban maradt. Your life has remained in the kitchen.
A kizim kiiyoogo kettifi aliska O lanyom férjhez mentél, Ah my daughter, you’ve got married,
Emi orogufi kaldi kamista. Sarléd a nddasban maradt. Your sickle’s remained in the reed-bed.
El4c TlinkisUn carik panarim Ejjelente ég6 mécsesem, My candle burning at night,
Tlirmodon kayta kelgende Bortonbél hazatértemkor When | was released from prison,
Kiyutin tarttim balanin. Gyermekem gydsza sujtott. | was overcome by mourning for my child.
Kaz karkildap kol saktayt. Lud a tavon gagog, A goose’s gabbling on the lake,
Kara ilaagin ¢ol saktayt. Fekete sélyom a sivatag folott A black hawk’s over the desert.
Karip kalgan atakefi Id6s apukad Your old father, my dear,
Kulunum, kayakka barip can Picikém hol téltse napjait? Where shall he spend his days?
saktayt hol toltse napjait? Where shall he spend his days?
Kayakka barip can saktayt?
El4d Tefizim, Draga parom?102 My heroic spousel03
Karigkir atip bori algan Farkast I6tt, farkast fogott, Who shot a wolf, caught a wolf,
Al tugul kara kulak serdi algan. S6t fekete fiilli oroszlanra is vadaszott. Hunted even for lions with black ears.
A karmasa kolgo turbagan Kézzel sem tudnad visszatartani You couldn’t keep it back with your hands
Bul kapilet tura sum calgan. Atmeneti ez a csalfa vilag. This false world is transitory.
Tefiizim, Dréaga parom, My heroic spouse,
ilbeesin kuup, iz calgan Sassal vaddaszott, nyomot kovetett Who hunted with falcons, followed the trail,
Al tigll tirGiG tandap tulki algan. | S6t, é16 rokat fogott. Even caught a live fox.
Tlboluk kolgo turbagan Orokké nem tarthatta kezében He couldn’t keep it in hand forever,
Bul tuyslktad tura sum calgan... Ezt a lényegtelen hamis (vildgot.) This trifle false (world...)
E15 Arpa bir menen Aksaydi Arpa és Aksay The summer pasture of Arpa and Aksay
Asip ko barip el caylayt. Nyari legelGjét bejarja a nép. Is traversed by the people.
Azap bir menen tozokko Kinnal és keservvel Which young man would gird his waist
Kanday adam bel baylayt? Melyik legény dvezi fel a derekat? With torments and anguish?
Azap (bir) menen tozokko Kinnal és keservvel Which young man would gird his waist
Kanday cigit bel baylayt? Melyik legény 6vezi fel a derekat? with torments and anguish?
Aytip (bir) koyot turbaybi A tuddk elmondjak The sages tell
Beret dep castin tilegin. A fiatalok kivansagat, The wishes of young people,
Berip (bir) koyso Kudayim Bar teljesitené Isten If only God would grant
Biz 6fidiil castin tilegin. A hozzank hasonlé ifjak kivansagat. The wish of young ones like us.
El6a Casayin kasal castiktan A fiatalsagrol irjak verset, Should | write poems about youth...

When you’re young you often go crazy,
We are often made to do
Unworthy things by the Satan.

102 Tefiizim- ‘igazsagos, hés’ elhunyt férjnek énekelt siratéban a férj megszolitasa.
103 Tefiizim- ‘righteous, heroic’ salutation of deceased husband in the lament.

72




Ottoy (bir) kuylip calindap
Oynostu oynoyt mastiktan.
Oynop kiilso bir cerde

(Ce) ortodon ar kim kas ¢ikkan.

T(izként langgal lobogva
Kedvesével tancol lelkesen.
Kedvese ha elneveti magat
Mar 6rjong masok miatt.

Ablaze like the flames of fire

He dances hotly with his darling.
When his darling bursts out laughing,
He gets mad about others.

E16b Arpanin Ala-Toosunan Arpa Ala-Dag-jabél At Ala-Dag of Arpa
Arkarin atsam zoosunan. Bar I6nék szarvast sziklajarol! I wish | could shoot a stag off the rock!
Baldaktuu sumkar eken dep Szeliditett sélyom volt, mondva It was a tame falcon saying
(Degi) karmasam kustun Bar elcsipnék egy madarat a kertjébdl. | wish | could catch a bird from its garden.
boosunan.
Arpa Ala-Dag-jaiban In Arpa’s Ala-Dags
Arpanin Ala-Toosunda Fehér solyom104 fészke van. There’s a nest of the white falcon105,
Aksumkar salgan uya bar. Tény, hogy van ilyen, Sure enough there is such a thing,
Bar ekeni ¢in eken Elmentem, megnéztem. | went to see it for myself.
Tlgengir, barip kordiim bir sapar.
El7a Bol, bol dep balam 1ylasa Gyere, gyere, sird gyerekem szolit Come, come, my weeping child calls,
Bolbogon cerden kiynasa. Alkalmatlan helyen noszogat. Urging me at an invonvenient place.
Kiynasa dele meyligi Noszogat, hat jovok He is urging, so | must come
Atasin bala siylasa. Ha apjanak tekint. If he takes me for his father.
Al, al dep balam 1ylasa Végy, végy sir6 gyerekem szdlit, Take, take, my weeping child calls,
Albas (bir) cerden kiynasa. Nem tudom felvenni ott. But | can’t take him in my arm there.
Kiynasa dele meyligi Noszogat, hat felveszem He's urging so | pick him up
Apasin bala siylasa. Ha anyjanak tekint. If he takes me for his mother.
E17b Urmat (bir) emey emine Ha nem tisztelet, mi az, ha What's it if not respect?
(Al) uuluiidun barsafi Gyling. Fiad hazaba mész? When you go to your son’s house
Coi enem kele catat dep Mint anyds, ott megjelensz, Appearing as the mother-in-law,
Neberem g¢iksa cuiglro, Fut feléd az unokad, Your grandchild runs to meet you,
(Al) kelinim giksa stying. Orémmel kézeleg menyed. Your daughter-in-law approaches you with joy.
E18 Ceil kap kiydim cefi Ggln Hosszu ujjuat vettem fel | put on a long-sleeved one,
Ceilil baa boldum sen {gin. Szemtelen lettem miattad. | became arrogant for you.
Cefiil baa bolsom meyligi (degi) Szemtelen legyek, ne legyek Shall | be arrogant or shall I not,
Sen kandaysifi men Ugln? Te mit gondolsz fel6lem? What do you think of me?
Kol kap kiydim kol tgln Keszty(it vettem fel | put on gloves for you,
Korduk kordim sen Ggln. Megaldztak miattad, | was abased for you.
Korduk kérsom meyligi (degi) Megalaztak, nem aldztak, Abased or not abased,
Sen kandaysifi men Ugln? Te mit gondolsz fel6lem? What do you think of me?
E19a Kizil kiirmo sayi kiyip Voros selyembdl vald kaftant viselt She was wearing a red silk caftan,

Oynogula kizdar ay.
Kizil k6fidl bar ¢akta
Boylogula kizdar ay.

Kizil 8mir barinda
Oynoy albay, kilo albay
Kayran casti 6tkozip
Koybogula kizdar ay.

Jatsszatok lanyok, jaj!
Amig van szeretg sziv,
Sokat sétaljatok lanyok, jaj!

Mig van vidam élet,

Nem mulatva, szérakozva

A szép fiatalsagot elszalasztva
Nehogy megbanjatok lanyok, jaj!

Play, lassies, ay!
As long as there are loving hearts,
Stroll along a lot lassies, ay!

As long as the life is joyful,
And you don’t make merry,
You miss your beautiful youth,
You’ll regret it lassies, ay!

104 Aksumkar - Szemetey legendajiban a ragadozé madar neve.
105 Aksumkar — name of the bird of prey in Semetey’s legend.
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E19b Cokoyum buttan suurulup Nemez csizmam1 g labamrdl lerigom, I'll kick my felt boots97 off my feet,
Cor boldu taman tuurulup. Megkeményedett talpamat 6sszeverem. | I'll hit my hardened soles together.
Coygoylop ciriip 6témbi Choy, choy-mondogatva halok-e meg Saying choy, choy I'm going to die
Cokuda bir kiin buyugup. Egyszer a cstuicson hoviharban? One day in a snow storm on the peak.
Otiigiim buttan suurulup Csizmam lerdgom a labamrdl I'll kick my boots off my feet,
0z6giim ooruyt buulugup. Belesajdul a gyomrom. I'll feel a pang in the stomach.
0zg6¢6 kdrdiim korduktu Raadasul sok megvetést szenvedtem el, | | have suffered much contempt, too,
Olémbii bir kiin buyugup. Egy nap elegem lesz ezekbdl és One day I'll have had enough and die.
meghalok.
E20a Koroobuzga tal alip Kertlinkbe facsemetét Ultettink, We planted a sapling in our garden,
Kolgo kiirok, bak alip Asdval a kezlinkben, fat véve, Having taken the tree, with a spade in hand
Mina mintip, mina mintip. igy kell ezt, na igy! That’s how it’s to be done!
Togoloto top teptik Korben allva, tanclépéssel Standing around, with dance steps
Topko sala biz gettik. Mind egyiitt neveltik. We reared it together.
Mina mintip, mina mintip. igy kell ezt, na igy! That’s how it’s to be done!
E20b Kurandin s6ziin baykagan, Megtartotta a Quran eldirasait. She observed the instructions of the Quran,
Kelindin k66niin caykagan. Elnyerte a menyecskék szivét, She won the love of young women,
Aylindagi kelinder A falubéli menyasszonyok The brides in the village,
Enemdin urmatin korip Mind tisztelték anyamat. They all respected my mother.
tarkagan.
Anyacskam felmalhazta a tehenét Mommy loaded her cow
Enekem inekke maldi cliktogon. Ha a korabbit mondom, To recall an early event,
Bayirkisin men aytsam Tlzben veszitette el a malhajat, The load was lost in fire.
Narga cligiin ciktogon. Ami a gyerekeit illeti, As for her children,
Baldarina kalganda Megalljt parancsolt. She governed them with a firm hand.
Kefiesin aytip “suk” degen.
E21a Bekbekey kagti bel agti Bekbekey elment, tul ahegyen Bekbekey went over the mountain,
Beline belboo carasti. Derekan jol 4llt a tegez, The quiver fitted his waist well.
Saksakay kagti san asti Saksakay elment, tul a volgyon Saksakay went beyond the valley,
Sanina saadak carasti. Oldalan jol allt a tegez. The quiver fitted his side well.
E21b Baldarim buudandi minse Ha a gyerekeim dolgos nomadok If my children were hard-working nomads,
terdetip, lennének, If sisters- in-law dressed in silk1%°,
Kelinder buulumdu kiyse kirdetip. | A menyek, ha selyembel® 6lt6znének I’d be lucky as a grandma,
Coil ene bolup balpayip Nagyanyaként szerencsés lennék, I'd be sitting rocking a cradle.
Otursam besik termetip. Ulnék bélcsét ringatva.
E21c Kol tistiiné mal barbayt Nem megy a téra a jészag, No livestock goes down to the lake,
Olbdy tiriiii can kalbayt. Eletben ember nem marad. No person remains alive,
Olbéy tiriiti can kalbayt Eletben ember nem marad No person remains alive,
Kol tistiiné mal barbayt. Tora joszag nem megy. No livestock goes down to the lake.
E22a Ak bos attin takasi Fehér 16 patkdja The shoe of a white horse —

Ak irim koldiin cakasi.

Aytmayinga cazilbayt

Kunotay kizdin, kizdin kapasi.

Oy-boy, Kufidtay kizdin, kizdin
kapasi.

Fehér 6rvényl té partja.

Ki nem beszélve nem csdkken
Kiinétay lanynak a baja.

Jaj, haj, Kiinétay lanynak a baja.

The shore of a white whirling lake.

When it is not spoken out,

The trouble of a Kiinétay girl won’t be less.
Oy-hoy, the trouble of a Kiinétay girl.

106 Cokoy- nemezcsizma.
107 Cokoy- felt boot.

108 Byulum- selyemfajta
109 Buulum- kind of silk
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Kok boz attun takasi

Kok iyrim koldin cakasi.
K6rmoyiingo cazilbayt
Kufotay kizdin, kizdin kapasi
Oy-boy, Kufidtay kizdin kizdin

Sziirke 16 patkdja

Kék orvényl( to partja.

Ha meg nem nézik nem csékken
Kiinétay lanynak a baja,

Jaj, haj, Kiin6tay lanynak a baja.

The shoe of a grey horse —

The shore of a blue whirling lake.

If it is not looked at,

The trouble of a Kiinétay girl won't be less,
Oy-hoy, the trouble of a Kiinétay girl.

Ak besikke cat bobok.

Fehér bolcs6be fekiidj baba.

kapasi.
E22b Ak boz attin takasi Fehér 16 patkdja The shoe of a white horse -
Ak iyrim koldiin cakasi Fehér orvényld to partja. The shore of a white whirling lake.
Aytmayinga arilbayt Ha ki nem beszélheti, nem fogy If she can’t speak it out,
A kurgur Kufiotay kizdin kapasi. Szegény Kiinétay lany baja. A poor Kiinétay girl’s trouble won’t be less.
Kok boz attin takasi
Kok iyrim koldiin cakasi. Sziirke 16 patkdja The shoe of a grey horse —
K6rmoyiingd cazilbayt Kék 6rvényld té partja. The shore of a blue whirling lake.
A kurgur Kiinotay kizdin kapasi. Ha meg nem nézi, nem fogy If it isn’t looked at,
Szegény Kiinétay lany baja. The trouble of a poor Kiinétay girl won’t be less.
E23 Kumurskaday belifiden Darazsderekadrdl, Recalling your wasp-waist,
Kubantip aytkan kebifiden. Kedves szavadral Your kindly words...
Kuran karmap bergensip Mintha a koranban kinyomtattak volna As if printed in the Quran,
Ubadafidin beginen. BGséges szavaidat. Your words flowed so amply.
Kurbu (bir) kurbu, kurbu saz Dimbes-dombos halmos nadas Undulating bumpy reed-bed,
Kuusup oynoyt 6rdok-kaz. Kergetdzik lud és kacsa. A goose and duck chase each other.
Kurbudan kurbu ayrilsa Baratjatdl, ha a barat elvalik When a friend parts with his friend,
Kuyulup agat k6zdon cas. Folyik szemmébdl a kdnny. Tears keep flowing from his eyes.
E24 Sip sinldan sir eken Csipp, csobobogas, csepp volt, Drip-drop dripping, it was a drop,
Cilkiginin iri eken. A csikos dala volt. It was the horse-herder’s song
Sayga biitkon sari tal Volgyben kihajtott sz6ke bokor The blond shrub budding in the vale
Irgay emey emine? Nem maddarcseresznye, de mi? Is not bird cherry, what is it then?
San cigittin icinde Sok bator legény kozt lenni It’s no happiness to be among
Cirgal emey emine? Nem boldogsdag, de mi? Lots of brave lads, what is it then?
Kap-kap kara tay Sej, haj fekete csiko, Ay, hey, fine black colt,
Kaptal cliniifi kanakey? Oldal gyapjad hol van? Where is your side hair?
Kapka atandik ceieke Kiemeltek lettiink néném, We've become distinguished, sister,
Sakek colu kanakey? Hol az Ginnepséged? Where is your celebration?
E25a Ceti bir ketmen topurak Hét lapat fold Seven shovelfuls of earth
Gl canim birpirasin dedifibi? Rézsa lelkem19, pora szalljon, mondtad- | Dear rose of minel?, shall scatter its dust, did
Gl canim artifida kalgan baldarifi e? you say?
Gl canim girkirasin dedifibi? Rozsa lelkem, hatrahagyott gyerekeid Dear rose of mine, the children you left here,
Rézsa lelkem, sirjanak csak, mondtad-e? | Dear rose of mine, shall cry, did you say?
Gl canim alti bir ketmen topurak
Gl canim birpirasin dedifibi? Rozsa lelkem, hat lapat fold Dear rose of mine, six shovelfuls of earth
Gl canim artifida ele kalgan altin | Rdzsa lelkem, pora szélljon, mondtad-e? | Dear rose of mind, shall scatter its dust, did you
¢ag Rozsa lelkem, hatrahagyott aranyhajud say?
Gl canim girkirap cirsin dedifibi (parod) Dear rose of mine, the golden-haired (mate)
Rézsa lelkem, sirjon csak, mondtad-e? you left behind
Dear rose of mine, shall cry, did you say?
E25b Aldey, aldey, ak bobok Tente, tente artatlan picikém. Sleep, sleep, my innocent babe,

Lie in a white cradle, babe.

110 A kirgiz hagyomanyoknak megfelel6en az 6zvegy igy szdlitja meg halott férjét
111 The window’s address to her dead husband in the Kyrgyz traditions
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El Ak-Saydan tlso elek A nép még nem indult el Ak-Saybdl112 The people haven’t left Ak-Say13 yet,
Bulamigiii bisa elek. Edes lisztes levesed nem f6tt még meg. Your sweet floury soup hasn’t been cooked yet.
E26a Asilim beyis Eralim Dragam, mennyorszagom, 6 Eralom, Darling, my paradise, ah my Eral,
Toburgak meyis cedifibi Ettél-e mar flrtos sz616t? Have you eaten bunches of grapes?
Eralim, top iginen boliinup, Eralom, kivaltal a nép kozul, My Eral, you’ve risen from among the people,
Eralim, ay karafgi korgé kirdifbi Eralom, jaj, sotét sirba mentél-e? My Eral, oh alas, have you gone to a dark grave?
Asilim beyis Eralim, Eralim ay Dragam, mennyorszagom, Eralom, Darling, my heaven, my Eral, my Eral, alas!
Eralom, jaj!
E27 Kiz kezek caksi turbaybi Lednysagod kellemesen telt, Your maidenhood was spent in pleasure,
Kimiz igip clirgdngo. Kumiszt iszogatva utazgattal. You would travel around drinking kumis.
Kiz kezifi 6tlup ketken sofi Miutan elmult a lanysagod, When your maidenhood is over,
Kelin dep koyot turbaybi. Menyasszonynak neveznek. You are called a bride.
Kelin kez caksi turbaybi Menyasszonysagod kellemesen telt, Your bridehood was spent in pleasure,
Konyak igip clirgongo. Italozgatva utazgattal. You would travel around having drinks.
Kelin kez 6tip ketken sofi Miutan elmult a menyasszonysagod, When your bridehood is over,
Ayal dep koyot turbaybi..... Asszonynak neveznek. You are called a wife.
E28 Omiir degen cuugan koldun Mint a megmosott kézrél a szenny, Like dirt from a washed hand
kirindey Ugy tiinik el az élet, észre sem veszed. Life disappears, you don’t even notice.
0Ot6 beret bir 6ziifid bilinbey. Barcsak vissza lehetne forditani! If only it could be reversed
Kayran 6mur kayra keler bolsogu | Még miel6tt a fold felszivnd a Before the earth sucks up the water drop.
Suu siyaktuu cerge sifip lecseppend vizet.
kémilboy. Life is up to us to preserve.
Az élet meg@rzése rank van bizva. It is reproduced one way or other.
Omiir degen aradan go amanat Akdrhogyan is, Ujbdl teremtédik. My beautiful, when life is over
Emne kilsa dmir kayra caralat? Szépségem, ha letelt az élet, Who can find it again?
Kayran 6mir 6z tabinan 6tkon Ki tudna Gjra megtalalni?
sofi
Kim émirdi kayra izdep taba
alat?
E29a Uugtasa kolgo turbagan Kézbe foghatatlan Impossible to hold in hand,
Opaasiz eken bu calgan. Megbizhatatlan hamis ez a vilag. Unreliable and false is this world.
Acal bir biitp kiin biitso Elér a végzet, megszakad a nap, Fate reaches you, the day’s cut off,
Acaldan kacip kim kalgan? Ki Uszhatna ezt meg? Who could escape from it?
Karmasa kolgo turbagan Kézben meg nem maradd, Refusing to remain in hand,
Kaltis go eken bu calgan. Sikamlds e hamis vilag. Slippery and false is this world.
Acal bir cetip kiin bltso Elér a végzet, megszakad a nap, Fate reaches you, the day’s cut off,
Usul calganda kim kalgan? Volt-e mar ki megmaradt e csaldrd Has anyone stayed on in this false world?
vilagon?
E29b Men kayuttad Kilasin En a bus Kdlistin, 1, grieving Kiiliistin,
Kuf ordunda ctirtistim. Rabszolgaként élek. Am living as a slave.
Carkirap konal agilbay Kacagva nem engedhetem el magam, | can’t relax with laughters,
Cabilip ciirém kind-tin. Ejjel-nappal kinokat latok. | suffer torments day and night.
Men musapir armanda Szegény fejem nagy bajban van. Poor me, I’'m in great trouble.
Mengelik kizdar zarlanba. Lanyok, ne essen meg veletek ilyen! Maidens, don’t let this happen to you!
Balasin satat ata-enem Eladta gyermekét anyam, apam, My mother, father sold their child
Mal alip kargan galdarga. Vénembernek joszag helyett. Instead of livestock to an old man.
E30a Bazarbaydin Tolégon Bazarbay fia Térlégén Bazarbay’s son is Térl6gén
Mingen ati Kokdodon. Hataslova K6kdddén. His mount is K6kdddon.

112 Egy j6l ismert kirgiz nyari legelS neve.
113 Name of a familiar Kyrgyz summer pasture.
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Seksen cigit kosko alip
Bes cigiti bos kalip,
Ak-Cayik k6zdoy conodgon.

Nyolcvan vitézt vitt magaval,
Ot legényt magara hagyott,
Ak-Jayik felé indult.

He took eighty warriors with him,
Leaving five lads behind,
He started for Ak-Jayik.

E30b Attandim Sari-Tekesten Sari-Tekesben Ultem fel a lovamra, I mounted my horse in Sari-Tekes,
Artimdi karaym belesten. A dombtet6rél még visszanéztem. I looked back from the hilltop.
Aciraspas bolsomgu Bar ne valtam volna el If only I hadn’t parted
Aksargil bolgon seketten. Sz6ke szépségemtdl! With my beautiful blonde!
Kuzgun-Tas menen Kuu-Moynok Kuzgun Tas és Kuu Moynok | am missing
Kusaluu bolom kép oylop. Hianyoznak nekem. Kuzgun Tas and Kuu Moynok.
Tiindo catip tis korsom Este ha lefekszem When | go to bed in the evening
Tosokto catam birge oynop. Arrél almodom, hogy mellettik | dream of having a good time with them.
szorakozom.
E31 Ardagim eki balama (men) Két draga gyermekem korl Around my two dear children
Aylanip siiyém cana da. Forgolédom 6rommel. I am busying myself with pleasure.
Alayin dese bala liglin Ha azt mondjatok, elfogadjatok, If you say you accept it,
Apakefi cani sadaga. Anyatok a lelkét feldldozza értetek. Your mother sacrifices her soul for you.
Ermegim eki balama (men) Eletem két gyermekemet My life, my two children,
Ezilip siiydom cana da. Sajat lelkemként szeretem. | love them like my own soul.
Egerde kerek dep kelse Ha sziikségetek lenne r3, Should you need it,
Enekefi cani sadaga. Anyatok a lelkét kiteszi értetek. Your mother would do anything for you.
E32a Tiiboluk casap men clirom Orokké élek | live eternally
Tagdirdi aytip sirlarga. Sorsomat megosztva titkaimmal. Sharing my destiny with my secrets.
Emcgegifi cittap men tursam Kebleden séhajtozva, melletted Sighing on your bosom, | could be a secret
Curokto cazgan sirlarga. lehetnék By your side, written in the heart.
Szivbe irott titok.
E32b Cas balapan balalik Madarfidka-szeri fiatalsagra Where can we find youth
Calinsak kaydan tababiz. Ugyan hol bukkanhatunk? That is like a bird’s nestling?
Otiip da ketti cas 6miir, cas émiir | Elmult elszallt a fiatalsag, Youth is over and gone,
Karizga kimden alabiz. Ha eladdsodunk, kit6l kérhetiink? Who can we borrow from when we are in debt?
Buyrugu cok too kiyik Szerencsétlen hegyi szarvast | can’t throw a poor mountain stag
Mergencige atilbayt. Nem dobathat vadaszok elé. In front of the hunters.
Altindan baaluu cag 6miir, cas Aranynal is dragabb fiatalsdgod, You can’t exchange your youth
omar Nem teheted pénzzé. Worth more than gold for money.
Akga da bersek satilbayt.
E33a Kugaktap catip balasin Olében alszik a fiad, Your son’s sleeping in her lap,
Enesin emne kagasifi? Az anyjat miért szidalmazod? Why are you scolding his mother?
Cakgafidaba kop ele Annyira ne bizz magadban, Don’t be so self-conceited,
Sen dagi kaynene bolup kalasifi. Leszel te is még anyos. You’ll also become a mother-in-law.
Kelin go degen kiyin nerse Nem kénnyld menynek lenni, It’s not easy to be a daughter-in-law,
Anin sirin basinan baykap bilse Van, ki az elejétdl tudja. Some know it from the very beginning.
Bas bolup esiii oodarat Uralkodnak rajta, a lelkét gyotrik, She is bullied, her heart is tortured
Bas bagip alip GiyUio kirse. Attél kezdve, hogy belép a hazba. From the moment she enters the house.
E33b Dastorkon dayim bolsungu Teritett asztalok legyenek mindig, May there always be laid tables,

Atamdin dastorkonu liygo
tolsuncu.

Dastorkon cayip cay bergen

Apakem ar dayim aman
bolsungu.

Eginge aylim tolsungu,

Apam asztala téltse be otthonunkat!
Akinek lelirlilt az asztala, tedt adjon,
Anyukdm mindig egészséges legyen!

Teljen meg gabonaval a mezém,
Népemnek bé termése legyen,
Bevetett alféldlinkon

May my father’s table fill our home!
Those whose table’s empty should serve tea,
May my mummy be in good health always!

May my field be replete with corn,
May my people have an abundant crop,
In our sown plains
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Egindiil elim bolsungu.
Egindiiti aylim iginde
Eneler aman bolsungu.

Az anyak egészségesek legyenek!

May the mothers be in good health!

Kefi peyil bolso bilesi.
Keyibey 6mir strboybi

Bbkez(i és a felesége is.
Nincs-e nyugodt életiik

E34a Kok uguk berdim saptap al Kék selyemszalat adtam, t(ibe flizod, | gave you a blue silk yarn, you thread it in the
Kudagly, kok sumkar berdim Apdstarsam, kék sdlymot adtam, needle,
taptap al. betanitod. My daughter’s father-in-law, | gave you a blue
Ak uguk berdim saptap al Fehér selyemszalat adtam, tibe flizod, falcon, you train it.
Kudagly, ak sumkar berdim Apéstarsam, fehér sélymot adtam, My daughter’s father-in-law, | gave you a white
taptap al. betanitod. silk yarn, you thread it in the needle,
My daughter’s father-in-law, | gave you a white
Cuik Ustlind6 aynegim A lanyomat mindenek fol6tt tartottam, falcon, you train it.
Kizim siit Gistiindo kaymagim O volt tejemen a tejszin.
My daughter was my most precious treasure,
She was the cream on my milk.
E34b Cer ugurgan casglilik Egbe repiil§ fiatalsag, Youth soaring into the sky,
Sergek da bolot azgirip. Eber, de tévelyg. Alert but erratic.
Berbey da koysoii ne bolmok? Ha nem adnak, mi tévé lesz? If you can’t find someone, what will you do?
Bermuttu berip mas kilip. Megrészegedik a vermuttdl. You’ll get drunk on vermouth.
Berbey da koysoifi ne bolmok? Ha nem adnak, mi tévé lesz? If you can’t find someone, what will you do?
Bermuttu berip mas kilip. Megrészegedik a vermuttdl. You’ll get drunk on vermouth.
Asabi kiigtuiti casgihk B(inos fiatalsag, Peccable youth,
Albirat ctrok asgirip. Szivet fellobbantd. Who put the heart on fire.
E35a Bosogo boyluu boz kagka at Kapu melletti sztirke I6ra The a grey horse next to the gate
Bolumduu coldo minbedim. Széles uton fel nem ultem. | didn’t mount on a wide road.
Borumu sonun gelindi men Formas, takaros menyasszonyt A shapely, pretty young bride
Bolcolu menen sliygdmiin. A méretei miatt is szerettem. | got to like for her dimension.
Kerege boyluu kerkaska at Faracs!* melletti barna léra The brown horse next to the wooden lattice!1>
Keriltii colgo mingemin. Széles uton fellltem. | mounted on a wide road.
Kelbeti sonun gelinge men Aranyos testli menyecskével With the young woman of a shapely figure
Kebimdi kosup clirgdmiin. Megallapodasra jutottam. | have come to agreement.
E35b Urmat (bir) emey emine Ha nem tisztelet, mi az, ha What's it if not respect?
(Al) uuluiidun barsafi Gyling. Fiad hazaba mész? When you go to your son’s house
Coi enem kele catat dep Mint anyds, ott megjelensz, Appearing as the mother-in-law,
Neberem ciksa clgiro, Fut feléd az unokad, Your grandchild runs to meet you,
(Al) kelinim giksa stiyling. Orémmel kézeleg menyed. Your daughter-in-law approaches you with joy.
E36a Aldey, aldey, ak bobok Tente, tente fehér baba Sleep, sleeep, white babe,
Ak besikke cat, bobok. Fehér bolcs6be fekiidj baba. Lie in a white cradle, babe.
Kunan koydu soy, bobok Haroméves juhot vagj le baba Kill a three-year-old lamb, babe
Kuyruguna toy, bobok. Lakjal jol a farkaval baba! Eat your fill of its tail, babe!
Enefi baykus eginde Anyad szerencsétlen a szantéfoldon You poor mummy’s in the cornfield
Egin biutpos teginde. Nem ér véget az aratassal a gabona Harvesting corn hasn’t ended,
Emgegine slt ciynap Melle tejt6l fog duzzadni, Her breasts will be bursting with milk
Kelet, balam, keginde. Ugy tér haza kicsikém este. When she comes home in the evening.
E36b Kemenger bolso Uy eesi Ha okos a hazigazda, If the host is clever,

His wife is generous, too.
Isn’t their life peaceful,

14 Kerege- ‘A kirgiz sator also favaza.’

15 Kerege- ‘Lower wooden frame of a Kyrgyz tent.’
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Kem dele bolso diiynosu.

K6kolop tursa Uy eesi

Kok bet (bir) bolso bilesi.
Koygdydod omir 6tpoybi
Kop dele bolso diyndsii.

Ha hianyos is a vagyonuk?

Ha magasan van is a hazigazda
Makacs és a felesége is.

Nem élnek-e csaldédottan

Ha bGséges is a vagyonuk?

Even if they’re lacking in wealth?

If the host is haughty and aloof,
His wife is also stubborn.

Aren’t they dissatisfied,

Although they live in abundance?

E36¢ Ociirdiik kara kémiirdi
Otkérdik dalay émiirdi.
Baldarga berse den sooluk

Bizge casoo da anday kohlldud..

Eloltottuk a fekete szenet,
Megéltiink szamos életet,
Ha egészségesek a gyerekek,
Akkor van nekiink jé vilag!

We’ve put out the black coal,

We've lived several lives,

When the children are in good health,
We are having a good life.

E37/1 Caramazan ayta keldim esigifie Ramazan kdszontét mondani jottem I’ve come to your gate to greet Ramazan,
Ak kockordoy uul bersin begsigifie. kaputokhoz, May it give your crib a son like a white ram!
Uyan, Gyad Gy eken Fehér koshoz hasonlé fiut adjon Your house, your house was a real house,
Uyan koérki ¢iy eken. bolcsédbe! Its beauty owed to the reed.
Hazad, hazad haz volt,
Ak sarayday koriingon Szépségét a nad adta. It looked like a white palace,
Kaysi baydin Gyl eken? Which richman’s house was it?
Kazan-ayak kaldirayt Fehér palotdnak latszott, The clatter of pots can be heard,
Kaymak alip atabi? Melyik gazdag haza volt? Is she getting out some cream?
Edénycsorémpolés hallatszik,
Tejszint vesz el6?
E37/2 Caramazan aytip keldim esigifie Ramazan kdszontét mondani jottem I’ve come to your gate to greet Ramazan,
Ak kogkordoy bala bersin kaputokhoz, May it give your crib a son like a white ram!
besigifie. Fehér koshoz hasonl¢ fiut adjon
bdlcsédbe!
E37/3 Assaloomu aleykim, caramazan, Selamiinaleykiim Ramazan koszontd Selamiinaleykiim is the Ramazan greeting,
On eki ayda bir kelgen orozo can. | Tizenkét havonta eljové Ramazan Ramazan greeting that comes once in twelve
Orozonun onu bizge, onu sizge koszontd months
Akirette soobu tiyet 6zUfilizgo. A bojtbdl tiz a miénk, tiz a tiétek! Ten is ours of the fast, ten is yours!
A tulvildgon jutalom jar érte. There’s reward for it in the world to come.
E37/4 Assaloomu aleykim, caramazan, Selamiinaleykiim Ramazan kdszontd Selamiinaleykiim is the Ramazan greeting,
On eki ayda bir kelgen orozo can. | Tizenkét havonta eljové boijti [élek The spirit of fasting comes once in twelve
months!
E37/5 Assolomu aleykum Caramazan Selamiinaleykiim Ramazan kdszontd Selamiinaleykiim is the Ramazan greeting,

Capma niyet Umotuf mayram
asan.

On eki ayda bir kelgen Orozo can

Orozonu karmabagan ayban
eken.

Tort ayaktuu, tosu tuktii taygan
eken.

Eki kolun artina baylar eken.

Paygambarim mingeni kiindoy
kaska

Kiimus cligdn basinda, tizgin
baska.

Tozok otun kozdotiip aydar eken.

Ne tartsd hiveidet szandékaban
Uinnepre hivé

Tizenkét hénap legkivalédbbika Ramazan

Aki nem bojtol, az allat.

Négylabu, sz6rés melll agarhoz
hasonlé.

Két keze hatrakétozve

A pokol tiizébe I6kogetik.

A préfétam lova naphoz hasonlé hékalte

Eziist a zabldja, kot6féke killonleges.
A préfétdm lova naphoz hasonlé hdka
Ezist a zabldja, kot6féke kulonleges.

Keep away the Muslims from their intensions.
The finest of the twelve months is Ramazan
One who does not fast is a beast.

A greyhound with four legs and a hairy chest.
His hands were tied at his back

And he was hurled into the flames of hell.

My prophet’s horse is like the sun, with a blaze,
Its bit is silver, its reins are special.
My prophet’s horse is like the sun, with a blaze,
Its bit is silver, its reins are special.

I’'ve come to your gate to say a Ramazan
greeting,
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Paygambarim mingeni kiindoy
kaska

Kiimus cligdn basinda, tizgin
baska.

May a babe like a white ram be born in your
crib!

May the child have a good fate,

May he drag the Nogays here to your threshold.

E38/1 Caramazan aytkandan kim Van-e, aki Unja a Ramazan kdszont6t? Is anyone bored with Ramadan greetings?
toygon bar? Van-e aki az Gsi népszokassal felhnagyna? | Would anyone give up this ancient tradition?
ilgerki eldin nuskasin, kim koygon | Ramazan készént6t mondva jéttem I’'ve come to your gate to greet Ramazan,
bar? kapudhoz, Have a son like a white ram in your cradle!!
Caramazan ayta keldim esigifie, Fehér koshoz hasonl¢ fiut a bolcs6dbe!
Ak kogkordoy bala bersin Ramazan greeting, if my Ramazan greeting
besigifie. Ramazan kdszontd, Ramazan doesn’t please you,
koészontém ha meg nem felel, That dried cheese has its morsels, too,
Caramazan, caramazan keregifie Van abbdl a széritott turébol apro is, A Ramazan greeting has its use...
carabasam A Ramazan készont6nek haszna van.
Cayip koygon kuruttun maydasi
bar,
Caramazan aytkandin paydasi
bar....
E38/2 Assaloom aleykum, caramazan, Selamiinaleykiim Ramazan kszontd, Selamiinaleykiim is the Ramazan greeting,
On eki ayda bir kelgen orozo can. | Tizenkét havonta érkez6 bojti Iélek. The spirit of fasting that comes every twelth
month.
E38/3 Budur-budur toolordon Halmos-hatas hegyekrdl From hilly, wavy mountains
Buka minip biz keldik. Bikara fellilve mi jottlnk. We’ve come riding a bull.
E38/4 Orozonun onu bizge, onu sizge Tiz bojtot nekiink, tizet nektek, Ten fasts for us, ten for you,
Orozofiuz kabil bolsun 6ziifilizgd. | Fogadja el a Teremtd a bojtotoket! May the Creator accept your fasting!
E38/5 Caramazan aytip keldim esigifie Ramazan kdszontét mondani jottem I’'ve come to your gate to greet Ramazan,
Ak kogkordoy uul bersin begigifie. kaputokhoz, May it give your crib a son like a white ram!
Fehér koshoz hasonl¢ filt adjon
bélcs6tokbe!
E38/6 Caramazan ayta keldim esigifie, Ramazan kdszontével jottiink a kapud We’ve come to your gate with Ramazan
Ak kogkordoy bala bersin elé greetings,
besigifie. Fehér koshoz hasonlé fiad szlilessen. May you have a boy like a white ram!
Caramazan aytkandin cayi bardir, | A Ramazan-készont6nek szabott ara van | A Ramazan greeting has a fixed price,
Cayip koygon kurutuiidun mayi A szaritott turdnak vaja van. Dried cottage cheese has its butter.
bardir. Ha van szaritott turdd, hozd elg, If you have dried cheese, bring it, let’s crunch it,
Kurtufi bolso alip ¢k, katirata ropogtassuk, If you have butter, get it out, let’s smear it on
caynaylik, Ha van vajad, hozd el§, kenjiik az our faces.
Mayifi bolso alip ¢ik, beti-basti arcunkra.
maylaylhk.
E38/7 Caramazan, caramazan Ramazan koszontd, Ramazan kdszontd Ramazan greeting, Ramazan greeting,
Cafigiz kazik aylangan orozo can Maganyos karoként 6gyeleg a bojtols. The fasting person is lingering like a lonely stalk,
Orozofi kabil bolsun tutkan Fogadjak el aldozatként a megtartott May your fast be accepted as an offering.
adam. bojtodet.
E38/8a Caramazan aytkandin caydasi bar | A ramazan koszontének médja van The Ramazan greeting has its style,

Cayip koygon kuruttun maydasi
bar.

Kurut bersefi turup ber

Beti-kolufi cuup ber.

Kiteritett szaritott turénak apraja van
Ha szaritott turot adsz, kelj fel és add,
Arcot, kezet moss és adj!

Adtam, adtam, mondja,

Spread dried cottage cheese has its morsels.
If you give dried cheese, get up and give some,
Wash your face and hands and give some!

I’'ve given, I've given, she says,
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Berdim, berdim dep koyot
Eteginen alip cep koyot.

Kizil koroz, kiy koroz kirman ¢agar
Kiz albagan cigitter tiyin ¢acar.

Tiyindari tesikten ¢iga kagar
Kani suyuk boz baldar ala kagar.

Caramazan, caramazan
Can coldosufi, iymanifi orozocan
Orozofi kabil bolsun bay akecan.

Caramazan aytkandin caydasi bar

Cayip koygon kuruttun maydasi
bar.

Kurut bersei turup ber

Beti-kolufi cuup ber.

A szélér6l maga eszi
Voros kakas, lusta kakas szalmat szor
Nem nésilé legény pénzt szor.

A pénzt lyukas zsakba szorja
Fiatal legények ellopjak.

Ramazan koszont6, ramazan koszontd
Lelki tarsad az imam bojtos tarsa,
Bojtod fogadjak jocselekedetnek!

A ramazan kdszéntének maddja van
Kiteritett szaritott turénak apraja van
Ha szaritott turot adsz, kelj fel és add
Kezet arcot moss és adj!

She keeps nipping from the side.
A red cock, lazy cock throws about straw,
An unmarried lad throws about money.

He throws the money into a leaking sack,
And young lads steal it.

Ramazan greeting, Ramazan greeting

Your soul mate is the imam’s fasting
companion,

Your fast should be accepted as a good deed!

The Ramazan greeting has its style,

Spread dried cottage cheese has its morsels.

If you give dried cheese, get up and give some,
Wash your face and hands and give some!

E38/8b Caramazan ayta keldik esigifie, Ramazan koszontével jottiink a kapud We've come to your gate with Ramazan
Ak kockordoy uul bersin begsigifie, elé greetings,
Caramazan aytkan menen kim Fehér koshoz hasonl¢ fiut adjon a May you have a boy like a white ram in your
toygon bar? bolcsédbe! crib!
ilgerki eldin nuskasin kim koygon | Van-e, aki betelik a Ramazan Is anyone fed up with welcoming Ramadan?
bar? koszontésével? Who would give up an ancient folk tradition?
Bsi népi hagyomannyal ki is hagyna fel?
E39/1 Adir-adir toolordon Dimbes-dombos hegyekrél From rolling mountains
Aygir minip biz keldik. Cs6dor hatan mi jottiink, We've come riding a stallion,
Aygir oozun tarta albay A cs6dort nem tudtuk féken tartani, We failed to keep the stallion in check,
Usul tiygo tus keldik. Abba a hazba véletlenil jottiink. We've come into that house by chance.
Budur-budur toolordon Apré dombos hegyekrél From mountains with tiny hills
Buka minip biz keldik. Bika hatan mi jottink, We’ve come riding a bull.
Buka oozun tarta albay A bikat nem tudtuk féken tartani, We failed to keep the bull in check,
Usul Gygo tus keldik.... Abba a hazba véletlendl jottiink. We've come into that house by chance.
E39/2 Kizil koroz, kirk koroz Voros kakas, negyven kakas, A red cock, forty cocks,
Kirman gackan. Gabonat szeleld. Throwing grain to the wind.
Kizil toru cefiekem sandik ackan Piros arci néném felnyitja a ladat My aunt with the red cheeks opens the chest,
Sandiginan akgasi caynay kagkan. | Laddajaban sok pénzt tart. She keeps lots of money in her chest.
E39/3 Bigak ugu ciltirayt Kés hegye csillog The tip of the knife’s shining,
May tomurup catkanbi? Vajat szednek ki vele? Is some butter being produced?
Kazan-ayak kaldirayt Fazék cs6rompol The lid of the pan is rattling,
Kurut alip catkanbi? Szaritott turdt szednek el6? Is some dried cheese being got out?
E39/4 On eki ayda bir kelgen orozo can Tizenkét havonta egyszer el6forduld Your house, your house, it was a house,
Orozofi kabil bolsun, tutkan b6jtols lélek. The ground was a rush mat.
adam. Bojtod fogadjak el dldozatul It was like a white palace,
Caramazan ayta keldim esigifie Ramazan koszontével jottiink a kapud Which richman’s house was it?
Ak kogkordoy uul bersin elé
besigifie.... Fehér koshoz hasonlé fiut adjon a Says the master: I'll give you a fat lamb
bolcsédbe! Says the mistress: I'll give a silk kerchief.
Let’s get his lamb under our arm,
Let’s tie the silk kerchief round our waist!
E40/1 Caramazan, caramazan, Ramazan koszontd, Ramazan kdszontd Ramazan greeting, Ramazan greeting

Calgiz kazik aylangan.

Maganyosan forgo tengely.

An axis spinning in solitude.

81




E40/2

Caramazan ayta keldim esigifie

Ak kogkordoy bala bersin
besigifie .

Tingtik bolsun eldin-curttun
kesigine.

Ramazan kdszontét mondani jottem
kaputokhoz,

Fehér koshoz hasonlé fiut adjon
bolcsétokbe!

Béke legyen e nép és haza szerencséje.

I’ve come to your gate to say Ramazan
greetings,

May it give you a son like a white ram in your
crib!

May peace be the fortune of this people and
land.

E40/3 Paygambarim ingeni kara kaska, A proféta nétevéje fekete homlokan The prophet’s camel cow, a white spot on its
Kaapirlar kuup kelet kara taska. fehér folt black forehead,
Kara tasti capti ele, kani gikti, Voros sziklahoz kergették a hitetlenek. It was driven against a red rock by the
Kaapirlar korip turup cani gikti. Voros sziklahoz csapddott, vére disbelievers.
kiserkent It hit against the red rock, its blood flowed out,
Paygambarim ingeni kizil kaska, A hitetleneknek inaba szallt a batorsaga. | The disbelievers lost courage.
Kaapirlar kuup kelet kizil taska.
Kizil tasti capti ele, kani gikti, A préféta a Ramazan széra nem fekidt Hearing the word Ramazan the prophet did not
Kaapirlar karap turup cani ¢ikti. le. lie down.
Negyven fill Ustét nem meritett vizbe. He did not dip a forty-handled cauldron in
Ramazan koszontd, Ramazan koszontd water.
Egyetlen tengely koril forgd bojtolé Ramazan greetings, Ramazan greetings
lélek. A fasting soul spinning around a single axis.
E41 Usul Gydiin tindlgi kayin Annak a haznak a flstkarikaja nyirfabdl Is the smoke-ring of that house made of birch?
beken? van-e? Is the kerchief meant for us ready now?
Bizge bergen coolugu dayin A nekiink szant kendd kész van-e? Is the smoke-ring of that house made of birch?
beken? Annak a haznak a fistkarikaja nyirfabdl Is the kerchief meant for us ready now?
Usul Gydin tindiigl arca beken? van-e?
Bizge berer coolugu cargi beken? | A nekiink szant kendé kész van-e? The smoke-ring of that house looks on the
Moon,
Usul Gydiin tiindligli ayga bakkan | Annak a haznak a fiistkarikaja holdra It’s studded with gold and silver.
Altin menen kiimlston cege néz, It must be strong, made by a master craftsman.
kakkan Arannyal, ezisttel szegecselt.
Cegesi bekem bolsun dep c¢eber Erés legyen, mester csinalta.
kakkan.
E42a Baldarim kiilso kalomiin Ha gyerekeim nevetnek, nevetek, When my children laugh, | laugh,
Balam dep casap cirémin. Azért élek, mert gyerekem van. | live because | have a child.
Egerde balam cok bolso, Ha nem lett volna gyerekem, Had | had no child
Kizigi emne diyndniin Mi értelme lett volna a vilagnak? What sense would the world have made,
Kizigi emne diynondn.... Mi értelme lett volna a vilagnak? What would be the good of the world ?
E42b Cuulsa ele kirim taptasa, Kimostam a fehérnem(it patyolat | washed the linen white as snow,
Baldarim meni kakpasa. tisztara, Lest my children should be angry.
Instuu kari bolormun, A gyerekeim meg ne haragudjanak. Aged though | am,
Kirsiktan Kuday saktasa... Elaggottan is Allah has preserved me.
Megtartott engem Allah.
E43 Omiir 6t6t, dmir turbayt kiindén | Telik az élet, mulik az élet a napokkal Life is passing, time is flying day by day,

kiing®
Omiir barda, isti oylo, isten talba.
Omiirgd serik kilip ak stytiiimdii
Glldoy 6s, glldoy acll, glldoy
cayna.

Mig tart az élet, addig torddj a
dolgoddal.

Eletedhez tarsat keress szeret6t,

Rézsava ngj, rézsaként nyilj meg,
rézsdnak szeressenek.

While you're alive, take care of your things.

Find a partner for life, a loving one,

Grow into a rose, bloom like a rose, be loved
like a rose.
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Kirgiz dallamszovegek és torok forditasaik

1-001

Aldey, aldey, ak balam

Aldey', aldey apak yavrum

Ak besikke cat balam.

Ak besige yat yavrum.

Atafi toygo ketiptir

Baban diglne gitmis

Ak kise tolgon et kelet.

Ak torbasi dolu et gelir

Eneii toygo ketiptir

Anan diigiine gitmis

Emcegi tolo sit kelet.

Memesi dolu sit gelir

Urmatim degen baybaca

Hirmetli dedikleri efendi

Talga atin baylasa

Dala atini baglasa

Kis-kelinder candasa

Kiz, gelinler yanassa(lar)

Tosok salip kamdasa

Yatagini yapip hazirlasa(lar)...

1-002

Aldey, aldey ak besik

Aldey, aldey ak besik

Ak besikke cat besik

Ak besige yat besik (cocuk)

Apafi isten kaytkanca

Anan isten dénince

Balam, uykudasifi, cat besik.

Yavrum, uykudasin, yat besik (cocuk)

Sari, sari sal bilek

Sari, sari sal bilek

Sari mayga mal bilek

Sari yaga batir bilek

Kunan koydu soy bilek

Ug yasinda koyunu kes bilek

Balam, kuyruguna toy bilek.

Kuyruguna toy bilek.

Atafi toygo ketti ele

Baban digline gitmisti

Balam, ak kisege et kelet.

Yavrum, ak torbada et gelir.

Aldey, aldey, ak besik,

Aldey, aldey, ak besik,

Ak besikke cat begsik.

Ak besige yat besik.

Apaf toygo ketti ele

Anan digune gitmisti

Ak emcekke sit kelet.

Ak memesinde st gelir.

Aldey, aldey, ak bala

Aldey, aldey, ak yavrum

Ak besikke cat bala.

Ak besige yat yavrum.

lylaak, 1ylaak 1ylaba,

Sulu g6z ¢ocuk aglama

Balam, 1ylap caniii kiynaba

Yavrum, aglayip canini stkma

Aldey, aldey.....

Aldey, aldey........

1-003

‘ Aldey, balam, aldey,

‘ Aldey, yavrum, aldey, ‘

117 Ninnilerde kullanilan iinlem. Ozel anlam tasimamaktadir.
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Odbvay, balam, 66vay,

Oovay''8, yavrum, 6dvay,

Ataf toygo ketti ele

Baban digline gitmisti

Contogu tolo et kelet

Cebi dolu et gelir.

Enei toygo ketti ele

Anan digline gitmisti

Emcegi tolo siit kelet.

Memesi dolu st gelir.

Aldey, bala, 1ylaba

Aldey, yavrum, aglama

Apafidin canin kiynaba.

Ananin canini stkma.

Odvay, balam, 1ylaba

Odvay, yavrum aglama

Aldey, balam, ylaba.

Aldey, yavrum, aglama.

1-004

(“Manas” eposunan tizindi)

(“Manas” destanindan bir parga)

Kaska tisi kadoodoy

On disleri kazik gibi

Kizil dili buloodoy

Kirmizi dili bilegi gibi

Azuulari bolottoy

Az disleri gelik gibi

Catkayag kolottoy.

Basenleri dere gibi

Kef sorusu ketmendey

Genis sagrisi capa gibi

Kebezdey bolgon kokili

Pamuk gibi kahkdilleri

K6zino ¢enep kertkendey.

Goziline Olglp kesilmis gibi

Cambasinin koskonu

Kalga kemikleri

Kazan asa turganday

Karan kalgan Taybuurul

Kahrolasi Taybuurul

Ee-y beregi

E-e-y suradaki

Urgdnctiin suusun kérgdndoy ee-y..

1-005

Aldey, aldey ak bopom

Aldey, aldey apak yavrum

Ak besikke cat bopom.

Ak besige yat yavrum,

Kunan koydu soy bopém

Ug yasindaki koyunu kes yavrum

Kuyruguna toy bopom.

Kuyruguna doy yavrum....

1-006

Adir-adir toolordon

Tepe tepe daglardan

Aygir minip biz keldik.

Aygir binip biz geldik.

Aygir oozun tarta albay

Aygir agzini cekemeyip

Usul Uiygo tus keldik.

Su eve rast geldik.

Budur-budur toolordon

Tlumsek tiimsek daglardan

Buka minip biz keldik.

Boga binip biz geldik.

Buka oozun tarta albay

Boganin agzini cekemeyip

Usul Uygo tus keldik....

Su eve rast geldik...

Kazan asilacak kadar (blyik)

Urgenc’in suyunu gérmds gibi e-ey..

1-007

Dastorkon dayin bolsuncgu

Sofra hazir olsun

118 Gvay — yorelere gore degisiklik gésteren ninni inlemlerindendir. Aldey’le ayni.
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Dastorkongo Uyim tolsuncu

Sofrayla evimde bereket dolsun

Oy, dastorkon cayip ¢ay bergen

Ey, sofra kurup cay veren

Atan bir aman bolsuncu.

Babaniz sag olsun.

Asuusu biyik Kum-Tordin

Zirvesi yiiksek Kum-Tor' de

Aynibay uckan kus koérdim.

Yanilmadan ucan kus gordim.

Oy, aynibay uckan osol bir

Ey, yanilmadan ucan o kusun

Ayali bolup 6zgordim.

Hanimi olarak degistim.

Cokusu biyik Kum-Tordin

Tepesi yiuksek Kum-Tor'de

Cocubay uckan kus kérdim...

Korkmadan ucan kus gérdim....

1-008

Ayirbay da kdzdi irimden

Ayirmadan gozU girdaptan

Cabakti ele tikteym kiringen.

Baligi izliyorum suda oynayan

Karmaymin a seni akirin

Tutarim a seni yavasca

Karmaymin a miindin birinen...

Tutarim a binin birinden....

1-009

Atar aldi salkinday samal cel ciirot

Safak aldi serin riizgar yel eser

Samdagay usul samalda bizde kim clirot

Kivrak bu riizgarda bizde kim gezer

Oynotup toonun tulparin erkin Gyrotip

Oynatip dag tulparini*®® kolayca egitip

Samdagay usul zamanda bizde kim ciirét...

1-010

Cagalmayday kaykip ugup bara albay

Bozdogan gibi kayip ugup varamayip

Cas clrokko cagarlarin taba albay

Geng yurege istedigini bulamayip

E¢ bolboso sen konuugu tokoygo

Hig degilse sen oturan ormana

Canim seket caya albadim torumdu.

Canim, sevgilim yayamadim agimi.

Minga nege tulki kuumay oynottufi

Bunca niye sasirtmaca oynattin

Aytci degi anik bele sliygonufi....

Soylesen-e kesin miydi sevdigin...

Hizli bu zamanda bizde kim gezer...

1-011

Guldoso cazda bak-darak

Cicek a¢sa baharda agaclar

Kanday bir sonun car tarap

Ne kadar giizel etraf

Kelin (bir) alip kiz bergen

Gelin alip, kiz vermek

Bul 6zlingo saltanat ee-y.

Ne kadar glizel miriivvet.

Ak peyil bolso (y eesi

iyi niyetli olsa ev sahibi

Akilduu ¢iksa biiloosi

Akilli olsa ailesi

Aytispay caksi casassa

Anlasarak iyi yasasalar

Az dele bolso diiyndsdi.

Az olsa bile serveti.

Kef peyil bolso (iy eesi

Comert olsa ev sahibi

Kemenger ¢iksa biiloosdi.

Hamarat ¢iksa ailesi

Keyispey caksi casassa

Pisman olmadan yasasalar

19 Cins at
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Kem dele bolso diiyndsd.

Eksik bile olsa serveti.

Keyispey caksi casassa

Pismanliksiz glizel yasasalar

Kem dele bolso diiynosd....

Eksik bile olsa serveti

1-012

Bekbekey asti bel asti (e-y)

Bekbekey gitti dagi gecti

Beline saadak carasti.

Beline sadak yakisti.

Saksakay asl, say asti

Saksakay gitti dereyi gecti

Sanina saadak carasti.

Yanina sadak yakisti.

Tind6 koroo kaytardik (oso)

Gece siriye bekgilik ettik (o)

lynemdin ugun maytardik....

ignemin ucunu kivirdik....

1-013

Baldarim menin irisim

Cocuklarim benim rizkim

Paanayim carik cildizim

GOnlima agan yildiz(lar)im.

Omiirlii bolor beken dep men

Omiirleri uzun olsun diye ben

Tilegem tilek timizin.

Dilekler dileyip duruyorum.

Baldarim menin tori Gglin

Cocuklarim benim hiirmet icin

Bakittin Isik-Kolh Gglin.

Mutlulugun Isik-Ké1i'% icin

Isik-Koldoy taskindap

|
Isik-Kol gibi tasip

Irisifi agip togulsin....

Riskin bol olup dokilsin....

Baldarim menin canimsifi

Cocuklarim benim canimsiniz

Den soolugum (ay) darimsii.

Sagligimsiniz, dermanimsiniz.

Clrégim menen koso istep,

Yiiregimle beraber carpan

Curup turgan kanimsifi.

Dolasan kanimsiniz.

Baldarim menin paanayim

Cocuklarim nese kaynagim

Baktim, irisim, taalayim

Bahtim, rizkim, saadetim.

Omiirli bolup canasa

Omiirlii olup yan yana

Elifide (ele) clir¢li ar dayim.

Halkinizin icinde olun her dayim.

Altinim uul-kizdarim

Altin ogul-kizlarim

Ak terekten tal caksl.

Ak kavaktan dal iyi(dir)

Barkina cetip siylasafi (al)

Degerini bilip saygili olursa

Bas kosup algan car caksi.

Evlendigin yarin iyi(dir).

Erteft menen tafi menen (al)

Sabahleyin erkenden (o)

Kolumdu.... Elimdi.....
1-014
Kat cazdim con men koydum kol | Mektup yazdim, dylesine, imza attim

Barar (bir) cerifi (ay) Aydifi-Kol

Gidecek yerin Aydin-Kol

Olbésém kayta (oy) kelermin

Olmezsem geri gelirim

120 Kjrgizistan’in meshur krater gola.
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Kaygirba canim (ay) aman bol.

Uziilme canim sag salim ol.

Kaygirgan menen (oy) ayla cok

Uziilsen bile care yok

Kaygirgan bizdey (oy) kayda cok.

Uziilen bizim gibi nerede yok.

Kikak bir menen (oy) zeyneptey

Guguk kusu ile zeynep kusu®??

Ayrilgan bizdey (oy) kayda cok.

Ayrilan bizim gibi nerede yok.

1-015

El ne cakka kocot kozgolup

Halk nereye go¢ eder yerinden oynayip

Ezilgen ciirdk kos bolup.

Ezilen yirek hos olup.

Cazilat carpifi calganda

Keyfin yerine gelir bu yalanda

Cark etip kilsén ostonup...

Nese sacip glilersen nazlana.....

1-016

(E-ey) Argimak calin

(Ey) Argimak!? yelesini

Orgénii keldim, 6rgdni keldim

Almaday bolgon basifidi begim

Elma gibi basindi Beyim

Koérgoni keldim, korgoni keldim...

1-017

Aldey, aldey, ak bobok

Aldey, aldey, apak bebek

Ak besikke cat bobok.

Ak besige yat bebek.

El Ak-Saydan tliso elek

Halk Ak-Say’*?*dan daha inmedi

Bulamigifi bisa elek.

Bulamacin daha pismedi.

1-018

Ay nuru (da) cerge toglildi (oy)

Ay nuru yere dokuldi

iniler (ay) acgi kofidldi.

Kardesler agsin gonaldi.

Ardaktap (da) clirlip 6tkiilo (al)

Degerini bilerek yasayin

Aldida (ele) turgan 6mirdi.

Oniintizdeki d5mr.

Kiin nuru (da) cerge togtldi (ay)

Gines nuru yere dokildi

Ceiieler (ay) aggl1 kondldu (ay).

Yengeler ag¢sin gonild.

Guldop (dele) clrtp 6tkalo (al)

Gulip oynayip gegirin

Gulglindoy (da) castik 6marda....

Gul gibi genclik 6mri....

1-019

Ormeye geldim, 6rmeye geldim.

Gormeye geldim, gdormeye geldim....

Salkin cayloo Con-Cargilcak arasi

Serin yayla Cofi-Cargil¢ak arasi

Sap-sap bolot baska-baska salaasi

Sap sap olur baska baska alani.

Adamzattin agip kooniin sergitken

insani costurarak serinleten

Atir oksoyt el bir taza abasi.

Mis gibi glizel tertemiz havasi.

121 Kirgiz efsanesine gore higbir zaman kavusamayan iki asik kus.

122 Yirik at

123 Kirgizistan’in meshur yaylalarindan biri.
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Ak mongldon suular agip toktogon

Ak buzuldan sular akip biriken

Ar cerinde altin bulak koldoru.

Her yerinde altin pinar golleri

K6lin boylop kdk siberin capirip,

Gol kiyisi boyunca yemyesil otlaklarinda

Osiip atat malibizdin t61dordi...

Cogalmakta malimizin délleri...

1-020

Altindan tlirdi buyum (ey) casalbaybi

Altindan tiirli esya yapilmaz mi

Altindan baaluu buyum casalbaybi

Altindan degerli esya yapilmaz mi.

Algani cirok sirin (ey) cece bilse

Aldigi (yari) yurek sirrini ¢ozebilse

Al ciirdk kiindon kiingd casarbaybi.

O yirek glin gectikce genclesmez mi.

Kimiston taza dagi (ey) metal barbi

GiUmisten daha temiz metal var mi

Kiimuston baaluu buyum casalbaybi

GUmusten kiymetli esya yapilmaz mi.

Algani ciirék sirin cece bilse

Aldigi (yari) ylrek sirrini ¢ozebilse

Al ciirdk kiindon kiingd casarbaybi.

O yurek giin gegtikge genglesmez mi.

1-021

(Kosok) (Agit)

Ceti bir ketmen topurak (iy)

Yedi kazma toprak

Gul canim (ay) birpirasin dedifibi?

Gul canim (ay) artifida kalgan baldariii (ay)

Gul canim (ay) cirkirasin dedifibi?

Gl canim (ay) alti bir ketmen topurak (ay-iy)

Gl canim alti kazma toprak

Gl canim (ay) birpirasin dedifibi?

Gl canim tozu ¢iksin dedin mi?

Gl canim (ay) artifida ele kalgan altin ¢ag (iy)

Gl canim (ay) ¢irkirap cirsiin dedinbi (ay-iy)

1-022

Sari-Oydun (gana) salkin toosunan

Sari-Oy’un serin dagindan

Sagizgan (gana) ucgat zoosunan

Saksagan ugar kayasindan.

Sanaaga (gana) saldifi kanteyin

Kanteyin, koroé albay koydum (oy-iy) ordunan.

K6k-Oydun (gana) korkém toosunan

K6k-Oy’un gorkem dagindan

Koglickdn (gana) ucat zoosunan.

Guvercin ucar kayasindan.

K6p oygo (gana ) saldifi kanteyin

Cok tasalandirdin neyleyim

Kanteyin, koro albay (gana) koydum (iy) ordunan.

1-023

Gl canim!® tozu ¢iksin dedin mi?
Cul canim, arkanda kalan ¢cocuklarin
Gul canim, aglayip dursun dedin mi?

Gl canim arkanda kalan altin sagi(esini)
GUl canim aglayip dursun dedin mi?

Kaygiya dislirdiin ne neyleyim
Neyleyim, goremedim yerinden.

Neyleim, goremedim yerinden.

Kat cazam Sovet conliindo

Mektup yazarim Sovyet hakkinda

Turll oy tuslp konllgo.

Turlt dislnceler gelip akhma.

Omirifiordi tileymin

Omriintizi diliyorum

Usintip alistan kelip clirgdngo.

Boylece uzaklardan geldiginizde.

124 Kirgiz gelenegine gore kocasi 6len kadin agit yaparken kullanilan hitaplardan biri.
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1-024

Kiz kezek caksi turbaybi

Kiz cagin iyiymis megerse

Kimiz igip clirgdngo.

Kimiz igip gezmeye.

Kiz kezifi 6tlip ketken sofi

Kiz cagin gectikten sonra

Kelin dep koyot turbaybi.

Gelin adi takarlarmis megerse.

Kelin kez caksi turbaybi

Gelin g¢agi iyiymis megerse

Konyak igip clirgdngo.

icki icip gezmege.

Kelin kez 6tlip ketken sofi

Gelin ¢agin gectikten sonra

Ayal dep koyot turbaybi.....

Kadin adini takarlarmis megerse...

1-025

Serkenin mayin asadim

Keginin yagini yedim

Seksenge ciga casadim

Seksen yasina kadar yasadim.

Toktunun mayin asadim

Toklunun'?® yagini yedim

Toksongo ¢iga casadim.

Doksana kadar yasadim.

Naarazi bolboym calganga

Pisman degilim bu vyalan
diinyaya

Nasibim kalsin baldarga.

Nasibim kalsin ¢cocuklara.

Iraazi bolom calganga

Razi  oluyorum bu vyalan
diinyaya

Irisim kalsin baldarga....

Rizkim kalsin ¢ocuklara....

sunat

Sum acal bardik canga kolun | Hain ecel tim canliya el uzatir

Kara cer kugagina alip tinat.

Kara yer kucagina almadan
kalmaz.

Tubolik cayga ketsem dagi

Ebedi mekanima gitsem bile

Artimda sesim menen
kalat....

isim | Arkamda adim ile isim kalir...

Nan dep, balam, ylaba

Ekmek diye yavrum aglama

Ata-enefidi kiynaba

Anne-babani zorlama.

El cayloodon tiiso elek.

Halk yayladan daha inmedi

Arpa, buuday bisa elek.

Arpa, bugday pismedi (olmadi)

Aldey, balam, aldeyim....

Aldey, yavrum, aldey....

Kangoydogl kuu kazik

Guneydeki kurumus kazik

Kulcanin eti col azik.

Dag kocunun eti yol azik.

Kurdasin taap bas kosso

Akranini bulup evlenenin

Kudayina ne cazik?

Allaha ne derdi olsun.

Teskeydegi kuu kazik

Kuzeydeki kurumus kazik

Tekenin eti col azik.

Tekenin eti yol azik.

Tefitusun taap bas kosso

Yasitini bulu evlenenin

125 Bir yillik kozu
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Tefiirine ne cazik? Tanriya ne derdi olsun....

1-026

Aldey, aldey, ak bopom, | Aldey, aldey, apak yavrum,
Ak besikke cat bopom. | Ak besige yat yavrum.
Aldey, balam, uktaci, Aldey, yavrum, hadi uyu

Enekendi kiynabay. Annecigini zorlama.

Aldey, balam, 1ylaba, Aldey, yavrum, aglama

Enekendi kiynaba. Annecigini zorlama....
1-027

Aldey, aldey ak bopom, Aldey, aldey apak yavrum,
Ak besikke cat, bopom. Ak besige yat yavrum.

Eneii isten kelgenge Anan isten gelinceye kadar
Uyku daamin tat, bopém. | Uykunun tadini al, yavrum.

1-028

Tektirge (ele) ¢ikkan buudaydi (ey) | Tepeye cikan bugdaydi

Tefiseltip (a) samal irgaydi (ey) Kimildatip riizgar esiyor.

Degele (da) canga bir 6lim (ay) Batdn canhyi (bekler) bir 6lim

Tefitustar (a) oynop cirgayh (ey). Arkadaslar oynayip gilelim.

Kurbuga (ele) ¢ikkan buudaydi (ey) | Timsekke ¢ikan bugdaydi

Kulpuntup (a) samal irgaydi. Sallantip rlzgar esiyor.

Kuuragan (a) canga bir 6lim (ey) Zavalli cani (bekler) bir 6lim

Kurdastar (a) oynop cirgayh (ey) Akranlar oynayip giilelim....

1-029
Bekbekey asti bel ast Bekbekey!?® gitti tepeyi gecti
Beline saadak carasti. Beline sadak yakisti.
Saksakay asti say asti Saksakay gitti, dereyi gecti
Sanina saadak carasti. Kemerine sadak yakisti.
Bekbekeydi kimge aytam Bekbekeyi kime soylerim
Tili (ele) cumsak koygo aytam. | Dili mayhos koyuna séylerim.
U-uu-y! U-uu-y!
Saksakaydi kimge aytam Saksakayi kime séylerim
Sanaasl cumsak koygo aytam | Niyeti glizel koyuna soylerim
U-uu-y! U-uu-y!

1- 030
Casirbay (a) aytci apake Gizlemeden sdylesen-e annecigim

Calgizifi bolom men nege? | Neden ben tek cocugunum?

126 Eskiden gengler stirii giitmek igin geceledikleri zaman soyledikleri sarkinin adi.
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Oziifidon baska ularifi Kendinden baska dayanacagin

Ce bolbogonbu degele? Hic olmamis miydi yoksa?

1-031

Torgo kilem (oy) tastagan,

Enekem t6r6ddy uulun (oy) bastagan.
Kapsitta kilem (oy) tastagan,

Enekem kanisa kelin (oy) bastagan.

Baskdseye kilim (oy) sermistir,

Annecigim efendi oglunu (oy) idare etmistir.
Yanlara kilim (oy) sermistir,

Annecigim hanisa®?’

1-032 (agit)

gelinini (oy) idare etmistir.

Asilim (gana) beyis (ay) Eralim

Toburgak (gana) meyis cedifibi (ay)

Eralim, top iginen bolinip,

Eralim, ay karafigi (ele) korgo kirdifibi (i-iy)
Asilim (gana) beyis (a-a-ay) Eralim (ay)
Eralim ay....

Kiymetlim, cennetim (ay) Eralim
Salkimh ylzim yedin mi (ay),

Eralim, halk icinden bolinap,

Eralim, karanlik mezara girdin mi (iy)
Kiymetlim, cennetim (a-a-ay) Eralim (ay)
Eralim ay....

1-033

Aldey, aldey, ak b6pom,

Ak besikke cat bopom.

lylabagi bobogim aay,

Ata-eneiidi kiynabagi, bobogliim aay
Aldey aay, bobogim

Aldey aay, arkanda siiyor cologuii.

Aldey, aldey ak bebegim,
Ak besige yat bebegim.
Aglama bebegim aay,

127 Kanisa — han esi, kralige.
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Anne-babani zorlama, bebegim, aay,
Aldey aay, bebegim

Aldey aay, arkamda sevecek destekgin...

1-034

K6¢o boylop

Keede oynop

Kit — kit kalp,

Katar curip

Kele catat U¢ bala.
Boygo cetip, cofioygondo
Oynogondu koyomun
Kanal salip,

Suu sugarip,

Su injiner bolomun.
Kokko tiyip,

Ot6 biyik,

Alis ucup cliiromin
Cuko oynop...

Sokak gezip

Bazen oynayip

Kah kaha atip

Yan yana yuriyup
Geliyorlar ¢ cocuk.
Yetiskin olup buyuadiagiimde
Oynamay! birakacagim.
Kanal yapip,

Su sulayip,

Su mihendisi olacagim.
Goge degip

Cok yiuiksekte

Uzaklara ugacagim.
Asik oynayip....

1-035

Karargan toonun etegi (ce)
Kayrilip tuman ketebi?
Karaanifidan (iy) Altinay
Kaksasam inim cetebi?
Kizargan toonun etegi (ce)
Kizarip tuman ketebi?
Kiligifidan (ey) Altinay
Kaksasam (inim cetebi?
Bozorgon toonun etegi (ce)
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Bozorup tuman ketebi?
Borumundan (iy) Altinay
Bozdosom Uiniim cetebi?

Kararmis dagin etegini
Saran duman gider mi?
Dayanagim (i-iy) Altinay
Cagirsam sesim yeter mi?
Kizaran dagin etegi
Kizaran duman gider mi?
Tavirindan (ey) Altinay
Aglarsam sesim yeter mi?
Bozaran dagin etegi
Bozarip duman gider mi?
Seklinden (iy) Altinay
Sizlansam sesim yeter mi?

1-036

Ubagim 6tlp ketkenin,

(Al) oylonboy clirgdn ekemin.
Ubagim kayda dep clirsom

(Al) uulga bergen ekemin.
Kezegim o6tlip ketkenin,

Men keyibey clrgén ekemin.
Kezegim kayda dep ciirsom (a)
Kelinge bergen ekemin.
Castigim 6tup ketkenin

Men baykabay ciirgén ekemin.
Castigim kayda dep ciirsom
Men neb(i)rege bergen ekemin.

Vaktimin gegip gittiginin
Farkina varmamisim.

Vaktim nerede diyorsam
(Meger) ben ogluma vermisim.
Siramin gegip gittiginin

(Hala) farkina varmamisim.
Siram nerede diyorsam
(Meger) ben geline vermisim.
Gengligim gecip gittiginin
Farkina varmamisim.
Gengligim nerede diyorsam

(Meger) ben torunuma vermisim.

Ubagim 6tlp ketkenin
Men oylonboy clirgén ekemin.
Ubagim kayda dep ciirsom (ay)
Uulga bergen ekemin.
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Canasa koyup cazdikt

(Al) kim kilbagan castikti.
ilgerten kalgan is eken (al)
Osolor bizden artikpi?
Elimde cigit kop clroét (a)
Erikpey boyun silagan.
Estiilsli anda canda go (ce)
Emgektid antka ¢idagan.
Kalkimda cigit kop ciirét (al)
Kara (bir) boyun silagan
Kadirluusu ¢anda go (a)
Karmaskan antka ¢idagan....

Vaktimin gegip gittiginin
Farkina ben varmamisim.
Vaktim nerede diyorsam
(Meger) ben ogluma vermisim.
Yan yana koyup yastigi

Kim tatmamis gengligi?
Eskilerden kalan is imis
Onlar bizden farkli miydi?
Yurdumda vyigitler coktur
Hep kendi slistini disinen.
Uslusu onlarin nadirdir
Ugrasl soziine sadik kalan.
Halkimda yigitler coktur
Kendi gorlintlisiini begenen.
Kadirbiliri onlarin nadirdir
Verdigi andina sadik kalan...

1-037

Kiz algan carga da cete albay (ey)
Kiynoosunu tartkan andan kép.
Cardi ele carday (a) cliglirgdn
Casll ala da buudan kop.

Cas algan carga cete albay (anan)
Capasin ¢ekken andan kop.
Turumtay menen (a) bargindi
Turguzbay bilgin (a) barkimdi.
Terefi go oylop teksergin
Tefitusculuk saltifi kil....

Alacagi kiza ulasamayip

Azabini ceken daha ¢ok.
Ucurumlarda kosturan

Alacali buudan'® daha ¢ok.
Evlenecegi genc kiza ulasamayip

128 Byudan-yurik at.
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Cefasini ¢ceken daha cok.
Turumtay ile bar¢in!?®)
Soéyletmeden anla degerimi.
Derin distinerek incele
Akranlik gelenegini.....

1-038

Omiir degen cuugan koldun (o) kirindey (ou)
Ot6 beret bir 6ziifi6 bilinbey.

Kayran émiir kayra keler bolsocu (e-iy)

Suu siyaktuu cerge siiiip komulboy.

Omiir degen aradan go amanat (ey)

Emne kilsa d6mir kayra caralat?

Kayran omir 6z tabinan 6tkon soii

Kim 6mirdi (o) kayra izdep taba alat?

Omiir yikadigin elin kiri gibi

Gecer gider farkina sen varmadan.
Keske 6mir dondirilecek olsaydi
Su gibi yere sinip yok olmadan.
Omiir arada verilen bir emanettir.
Ne yapilsa dGmur tekrar yaratilir?
Guzelim 6mir gecip gittikten sonra
Kim arayip onu bulabilir?

Omiir degen asmandagi (o) cildizday (i-iy)
Keziget da aguu, tattuu turmusta.

Koldon kelse usul turgan 6miirgo (e-iiy)
Ec¢ buzulbas altin tirkik turguzsa.

Acal cetse ceti kiindiin (oy) biri 6lim (ou)
Kayda barsaii kire turgan bir koraf.
Dinuy6siin tartuu kilip acalga (i-iy)
Kanday adam saktap kalgan 6mirin?

Omiir dedigin gokyiziinde yildiz gibi
Yasanir hayatin acisiyla tatlisiyla.
Elden gelse bir gelen bu dmiire

Hi¢ yikilmaz altin direk yapilsa.

Ecel gelse yedi glinlin biri 61Gm.
Nereye gitme girecegin bir cukur.
Servetini hediye edip ecele

Hangi insan saklayabildi 6mrini?

1-039

129 Turumtay, bargin — alici kus tarleri.
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Abasi salkin koloko.

Sen koAulGn burbasan
Men burbaymin bolékko.
Caydin bir kiind sar akkan
Canimdan akkan bulagim.
Cas ekende oynogon

Cas buradar inagim.

Havasi serin golgeli

Sen gonllinl kaptirmazsan
Ben kaptirmam bagskasina.
Yaz glinlinde gir akan
Yanimdan akan pinarim.
Gengligimde oynadigim
Genglik arkadasim, sevgilim.

Kistin kiini kok kaska

Kiyadan akkan bulagim

Kiz ekende kosulgan

(Anan) kiz buradar inagim.
Kulaginda iymegin

Kulpurat senin kiygenifi
Kugaktap bir glin catsam dep
(Anan) kusadar bolup cliromun.
Mafiday bir cagiii badaldan
Baskanifi sonun adamdan

Baa berip tekserisimdi

(Anan) baktiluu gelin ermegim.
Kulagifida iymegifi

Kulpurat senin kiygenif
Kugaktap bir kiin ¢atsam dep
(Anan) kusadar bolup cliromin.

Kis glinlinde dupduru

Dereden akan pinarim.

Kiz iken bulustugum

Kiz arkadasim, sevgilim.
Kulaginda kiipelerin

Rengarenk senin giydiklerin.
Kucagimda bir gece gecirsem diye
Hasretini cekiyorum.

Karsi tarafinda calilar

Yirlytsan farkh baskalardan
Deger verip yoklamami

Mutlu gelin eglencem.

Kulaginda kiipelerin

Rengarenk senin giydiklerin.
Kucagimda bir gece gecirsem diye
Hasretini ¢ekiyorum.....

1-040
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Altindi cezge burbaybi,
Armanduu 6lUm turbaybr.
Kimisti cezge burbaybi,
Kayattdd o6lim turbaybi.

Altini bakira donistlrirmus
Kederli kilan 6limmds.
GUmusl bakira dontstirirmas
Dertli kilan 6limmds.

1-041

Korgondo kozdordi taldirgan (a)
Koglickon (a) sensifi oylosom.
Kokton bir sizip (a) kagirip (a)
Kok sumkar (a) bolup koybosom.

Gorince gz kamastiran
Guvercin (a) sensin diisiinsem.
Gok ylzinde stzillp kagiran
GOk sungur ben oluversem....

1-042

Uugtasa kolgo turbagan (e-ey)
Opaasiz eken bu calgan.

Acal bir bltlp kin butso
Acaldan (ay) kagip kim kalgan?
Karmasa kolgo turbagan

Kaltis go eken (a) bu calgan.
Acal bir cetip kiin biitso

Usul calganda kim kalgan?

Avuca sigmayacak (e-ey)
Vefasizmis bu yalan (diinya)
Ecel gelir ve glin biterse
Ecelden kim sag kalan?
Tutunca elde durmayan
Kayganmis bu yalan (diinya)
Ecel gelir ve glin biterse

Su yalan (diinyada) kim kalmis?

1-043
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Bosogo boyluu boz kaska at
Bolumduu coldo minbedim.
Borumu sonun gelindi men
Bolcolu menen stiygomiin.
Kerege boyluu kerkaska at
Kerillid colgo mingemin.
Kelbeti sonun gelinge men
Kebimdi kosup clrgdomiin...

Kapi boyundaki boz ati
Genis yolda binmedim.
Endami glizel gelini ben
Olgiisii ile sevdiydim.
Kerege®*® boyunda doru ati
Genis yola bindiydim.
Viicudu gizel gelinle ben
S6zimu pekistirdiydim...

1-044

Asuusun (gana) asip (a-ey) Kemindin

Kileygen gana (bir) tostl (oy) kemirdim.

San Uydiln da i¢in da karalap men (ay)
O koycu (oy),

Suluusun gana taptim (i-iy) kelindin.
E-i-iy, i-iy, i-iy...

Daglarindan gecip (a-ey) Kemin’in
Kocaman gogus etini (oy) yediydim.
Sayisiz evleri gezerek ben (ay)
Guzelini buldum gelinin.

E-i-iy, i-iy,i-iy...

1-045

(Ey) tiin menen coyloy baskanda
Tulkilor tisot kapkanga.

Tin eken dep er cigit,
Maksatifidan cazganba.

Tin eken dep er cigit
Maksatifidan cazganba.

Sen askada too kiyik

Cete albadim zoo biyik.

Balkim (go) cetip kalarmin (da)
Salkin (go) tordo ok tiyip.

130 Kerege- Kirgiz gadirinin alt agag karkasi.
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(Ey) geceleri sinsice dolasan
Tilkiler duser kapana.
Geceymis diye er yigit
Hedefinden sasirma.
Geceymis diye er yigit
Hedefinden sasirma.

Sen kayada dag geyik
Yetisemedim dag biiyuk.
Belki bir glin yeterim

Serin bir yerde ok degip...

1-046

Aldey, aldey, ak bobok,
Apan toygo ketken.
Emcegi menen sit kelet.
Aldey, aldey, ak bobok,
Atan toygo ketken,

Kesesi menen bir et kelet...

Aldey, aldey ak bebek,
Annen diglne gitmisti.
Memesi dolu sit gelecek.
Aldey,aldey ak bebek,
Baban digline gitmisti,
Torbasi dolu et gelecek...

1-047 (Kiz Cibek destanindan parca)

Bazarbaydin T6l6gon
Mingen ati Kokdodon.
Seksen cigit kosko alip

Bes cigiti bos kalip,
Ak-Cayik k6zddy condgon....

Bazarbay’in T6l6gon
Bindigi ati Kokdodon.
Seksen yigit yanina alip,
Bes yigidi bosta kalip,
Ak-Cayik’a yonelmisti....

1-048

Arpanin basi Korgon-Tas (ay)
Ayaginan kel Otoo-Tas
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Ay sayin cirgap curiugo
Arak bir icpey bolgon mas.
Ayl go senin tamasan
Artikca cirgal ofigon cas.
Bel Kara-Suufi, Ak-Beyit
Bek sanaymin kop keyip.
(Eey) Ustl cagi Burgand,
Otkordiik dalay cirgald.
Argasiz pende kénboybli
Alla Taalam kilgandi.
Acalga bekem bel baylap (a)
Akka bir moyun burgandi.
Caratiptir kuduret
Capadan calgiz bir candi.
Atilip (ey) ketsem kokustan
Katiglin, atanin (a) ordu kur kaldu.
Bel Kara-Suun , Ak-Beyit
Bek sanaymin kop keyip.
(E-ey) Ustl cagi Burgandi
Otkordiik dalay cirgald.
Argasiz pende kénboybdi,
Alla Taalam kilgandi...

Arpa’nin basi Korgon-Tas (ay)
Sonunda gelir Otoo-Tas.

Her ay eglenerek

Arak®! icmeden mest olduk.
Ovada senin eglencen,

Pek de glizel genclik ¢cag.

Bel Kara-Suu, Ak Beyit,

Pek 6zliyorum dislinerek.
(E-ey) Ust tarafi Burgandi
Gegirdik guizel anlari.

Caresiz insan itaat ediyormus
Allah-u Teala’nin yazdigina.
Ecele bel baglayip

Hak’a boyun egmeyi.
Yaratmis ki Kudret
Yapayalniz bir canu.
Vurulursam eger (ey) sayet,
Yazik, baba ocagi bos kalir.
Bel Kara-Suu, Ak Beyit,

Pek 6zlliyorum diistinerek.
(E-ey) Ust tarafi Burgandi
Gegcirdik glizel anlari.

Caresiz insan itaat ediyormus
Allah-u Teala’min yazdigina....

1-049

131 Arak — raki.
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Ulam, ulam ukkum kelet s6ztufdu
Uulcanday baldan sirin s6zinda.
Ubaraiidi tartip ciirém ne kilam (oy)
Ubayimga saldifi menin 6zimdd.

Kayra, kayra kérgiim kelet 6zindu (oy)
Karagattay cangan kara kézinda.

Kaysi kiini koldon karmap aytamin (oy)
Clrégiimdo bek saktalgan s6zimdi...

Tekrar tekrar duymak isterim séziini
Uulcan®? gibi baldan sirin séziindi.

Derdini ¢ekiyorum, ne yapayim (oy)

Hicran iginde biraktin beni.

Tekrar tekrar gérmek isterim seni (oy)
Zeytin gibi simsiyah gozlerini.

Hangi glin elinden tutup soyleyebilirim (oy)
Yiregimde pek sakladigim s6zimdi...

1-050

Seyildep barip (i-i-iy) suu boylop,
Karmaymin ¢abak (oo) dep oylop.
Baratsam suunun (ey) dabisi

Certkensiyt (gana) Tokom (iy) ki tolgop.

Geziye cikip (iy) cay boyunca

Balik tutmak (0o) hevesiyle.
Gidiyordum ki birden su sesi geldi
Sanki Tokom** caliyor (iy) ezgisini...

1-051

Borozdoy saldim talaaga,

Bozorup tlisdém sanaaga.

Enetay bolor bekenmin

Segiz bir toguz balaga?

Alganim kelbey kokustap

Kalbasam eken talaada.

Askerde ciiroét alganim

Asilbay menin karaldim.

Taanibaym seni dep koyso

Ee Kuday, osondo emne (iy) kilamin?

132 Yulcan-sifali bitkidir, ilag yapilir.

133 Toko- buylk ozan ve bestekar Toktogul’un isminin kisaltilmis sekli.
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Sapan saldim tarlaya,
Bozarip diistim tasaya.

Ana olur muyum acaba
Sekiz, dokuz balaya(cocuga).
Esim eger donmezse,

Kalir miyim kenarda?
Askerde simdi adamim,
Asilbay benim bir tanem.
Tanimam seni derse eger
Allahim, ben ne yaparim?

1-052

Kimustl kimis asirabaybi
Kimuston tirli buyum casalbaybi.
Kimistoy 6sso kelinifi, uulufi

Bul kaynene, kaynata

Kin{in6 casarbaybi,

Ayina casarbaybi...

GUmusl glimis beslemez mi
Gumdsten tirlG esya islenmez mi.
GUmds gibi yetisirse gelin, oglun,
Bu kaynana, kaynata

Gun gectikce genclesmez mi

Ay gectikce genclesmez mi....

1-053

Caydin bir gana toluk (oy) kezinde (ay),
Adirluu (gana) toonun (ay) betinde,
San glildon tandap (o) birdi Gizgén (ou)
Caydari gana selki (ay) esimde.

I-i-i-iy, i-i-iy esimde.

Esimde (gana) baari (ey) andagi,
Agarip (gana) atkan (oy) tafi dagi.
Oziifdoy bolso (oy) azirki (ey)
Castardin (gana) styup (ay) algani...

Yazin tam bir orta (oy) sirasinda
Tumsekli dagin yamacinda.

Renga renk cicekten birini secen
Neseli genc kiz hatirrmda.

i-i-i-iy, i-i-iy hatirmda.

Hatirimda her sey o zamanki
Agarip ¢ikan (oy) tan dahi

Senin gibi olsa (oy) keske simdiki
Genglerin sevip (ay) evlendikleri...
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1-054

Ciydelli bulak (ey) alaca
Ciydesi cigat canasa.

Ciydesi menen sen urup (ay)
Cigitke saldifi tamasa.
Cigittik sarti bolboso

Bar bele sendey alacan....

igdeli pinar (ey) alaca

igdesi cikar yan yana.

igdesi ile sen vurup,

Yigite yaptin temasa.

Yigitlik sarti olmazsa

Birakir miydi seni serbestge..

1-055

Belesten (a) cikkan bes atcan
Bes atina birdey salt atcan.
Bes atcandin icinde

Belgilliti da cigit kalpakgan
Belgilliti da cigit kalpakgan...

Sekiden c¢ikan bes atli
Besi de birden salt atli.
Bes atlinin icinde
Belirgin yigit kalpakh
Belirgin yigit kalpakl....

1-056

Cuulsa ele kirim taptasa,
Baldarim meni kakpasa.
Iristuu kari bolormun,
Kirsiktan Kuday saktasa...

Yikadigim camasirlar (olur) tertemiz
Cocuklarim bana kizmazsa.
Bahtiyar yash olurum

Kazadan (beladan) Allah saklasa..

1-057
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Bel beldi karap it tr6t
Beylifidi sanap i¢ klyot.
Kir kirdi karap it Grot
Kiligifi sanap i¢ kiyot.

Bel beldi karap it tr6t (ay)
Beylifidi sanap i¢ klyot...

Daglara bakip kopek havlar
Durusunu 6zleyip icim sizlar.
Tepelere bakip kdpek havlar
Davranisini 6zleyip igim sizlar.
Daglara bakip képek havlar
Durusunu ozleyip igim sizlar....

1-058

Baldarim kilso ktlomiin

Balam dep (ay) casap cliromdin.

Egerde balam cok bolso,
Kizigi emne diynoniin (ay)
Kizigi (da) emne diynondn....

Cocukarim gllse gilerim
Cocugum var diye yaslyorum.
Eger cocugum olmasaydi

Ne anlami olurdu diinyanin,
Ne anlami olurdu dinyanin ...

1-059

Kirgizdin toosu Tiyan-San

Ar cagin tegiz gll ¢algan.
Oso bir giildoy glldosok (ey)
Eki (ele) casta ne arman.

Bir tursam sen dedim
Baskaga kofill berbedim.
Balalik kilip ketpegi,

Balapan kustay ermegim...

Kirgizin dagi Tyan-San

Her tarafini gicek saran.

O cicekler gibi acilsak

iki geng bize ne mutlu.

Hep distindigim sen oldun
Baskasina gonil vermedim.
Cocukluk edip gitme sen
Yavru kusu gibi bir tanem...

104



1-060

Guldoy kezii, kiindoy kezifi cas eken
Coomart kilgan cok bolso da ectekefi.
Kilkd menen sat bergen bul castik kez
Castik kez,

Mol eken go senin castik,

Senin castik berekef.

Irdabasa, kir baskansiyt koildi

Kilki menen satka b6élop omirdi.
Sattik menen sapar teep ciirgéndo, clirgdndo
Kartaybaymin dedim beken

Dedim beken 6ziimdi?...

Gul gibi gcagin, gl gibi ¢cagin gengliginmis
Comert kilan, olmazsa da elinde higbir seyin.
Guldiren, neselendiren genglik

Genglik

Cokmus ki gengligim senin,

Gengligim senin nimetlerin.

Sarki sdylenmezse pas tutarmis insan gonlini
Gulmeceye, senlige doldurup 6mrimi

Nese icinde eglenirken, eglenirken
Yaslanmam demis miyim,

Demis miyim kendime?...

1-061

Cagalmay 6tkon darakka
Cagalmay cemin ilbeybi.
Candatip aytkan bir s6zdi
Cas adam 6z bilbeybi.
Calbirak 6sot dirildep,
Cabiktin sirin kim bilet?

Cas kezifide oynop, kiil (ay)
Cabikkan sirdi,

Cabikkan (ay) sirdi kim bilet?

Bozdogan (yanindan) gecgen agaca
Bozdogan yemini asmaz mi.

ima ile sdylenen bir sdzii

Geng¢ adam kendisi anlamaz mi.
Yaprak durur titreyip

Gizledigin sirri kim bilir?

Geng iken eglen de gl (ay)
icindeki sirri

Gizledigin sirri kim bilir?...
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1-062

Eskerme cazam ir basi

(Ay) esifie alsan efi caksi
Esifie albay sen koysoii (a)
Talaada kalar s6z basi.
Balalik 6tup keterin

(Al) baykabay kalgan ekemin
Balalik kezdi 6tkorip (ay)
Bas catip kalgan kezegim.
Alkimifi appak kilayip,

(Al) akirin stiylop mufiayip
Asik da bolup barganda (ay)
Aldimdan giksafi kilayip.
Konildos carim usul dep
Korgondo tursam kubanip.
Konilim stygon usul dep
Korgondo tursam kubanip.
Kizildan senin koynogif
Kirk etegifi blylirmo.
Kizigin korip biz clirsok (iy)
Kiligi baska diniyé....

Animdan baslarim siirin basini
Hatirlasan ne glizel.
Hatirlamazsan sen eger (a)

Bosuna soylenmis olur s6z basi.

Cocuklugun gecip gidecegini
Farkina varamamisgim.
Cocuklugum gectikten sonra
Pismanlk duymus haldeyim.
Gerdanin bembeyazdir siit gibi
Aheste konusman mulayim.
Asik olup pesinden gittigimde
Karsimdan g¢iksan ansizin
Sevdigim yarim budur diye
Gorlince mesut olsam.
Kirmizi senin elbisen

Kirk etegi blizglli.

Tadini biz ¢ikarsak (iy)
Eglenceli bu dinyanin..

1-063

Orgo ele ciksan (e-ey) kaynene
Obok da bolot (ay) al dele.
Barkina cetip (e-ey) is kilsaii (a)
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Colok da bolot al dele.

Uy saalip, sutifi caylanuu,
Nan bisip, cayifi kaynaluu.
Bolbogon cerden ¢ir ¢igip (a)
Ketirdifi dalay aylani.
Bilbeysifi barkin enenin
Cliy66si bolot cemenin.
Surdanbagin kop ele
Suykayip 6tom debegin...

Yokusa ciksan (ey) kaynana
Destek olur o sana.

Degerini bilip is kilsan (a)
Arka cikar o sana.

inegin sagalmis, siitiin hazr,
Ekmegin yapilmis, cayin hazir,
Olmadik yerden kavga edip(a)
Biraktin ¢ok kez ¢aresiz.
Kiymetini bilmezsin ananin
Olguisii vardir 6fkenin
Hiddetlenme o kadar dur
Hayat seni de okutur...

1-064

Cer ucgurgan cascilik

Sergek da bolot azgirip.
Berbey da koysofi ne bolmok?
Bermuttu berip mas kilip.
Berbey da koysofi ne bolmok?
Bermuttu berip mas kilip.
Asabi kictliti casgilik

Albirat clirok asgirip.

Aldirbay koyso ne bolmok (a)
Arakti berip mas kilip...

Go6ge uguran genglik
Uyanik olur (yolunu) sasirtir.
Vermese ne olacakti

Vermutu (sarabi) verip sarhos edip.

Vermese ne olacakti

Vermutu (sarabi) verip sarhos edip.

Azabi gli¢ genclik
Alevlendirir ylregi ayartir.
Ayartmazsa ne olurdu
Rakiyi verip, sarhos edip...

1-065
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Urmat (bir) emey emine

(Al) uulufidun barsafi tiyliné.
Cofi enem kele catat dep
Neberem ciksa cligiird,

(Al) kelinim ciksa siiylinG...

Hlarmet degil de nedir
Oglunun gidersen evine.
Babaannem geliyor diye
Torunun giksa kosarak
Gelinin ¢iksa sevinerek...

1-066

Clzdoslip clirtip kezikken,
Clroktun sirin gegisken.
Canimday korgdn carimsin
Canasa glildoy ostiskon.

Yiiz yuze gelerek bulusan
Yiregin sirrini boéliisen.
Canim gibi sevdigim yarimsin

Cicek gibi yan yana biyiyen...

1-067

Adir, adir toolordon

Aygir minip biz keldik.
Aygir oozun tarta albay
Usul Gygo tus keldik.

Usul Gydiin tindagi
Uzalufka kérint.

Usul Glydo cefieyin
StizGlufkd korinot.

May tomurup catkan beym,
Bicak ugu caltirayt....

Tepe tepe daglardan
Aygir binip biz geldik.
Aygir agzini cekemeyip
Su eve rast geldik.

Su evin tepesi

Yari acik gozikiyor.

Su evdeki yengemiz
Hamarat biri gdztkulyor.
Tereyag cikariyor olmali
Bicaginin ucu parliyor..
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1-068

Adamga azkenekey 6mir bergen
Diynogdé men namiska askim kelgen
Casoodo cantalasip dalbas urup

Bir kiini cay tababiz kara cerden.
Diynodo bigilin casaym, 6mdir sirom
Kim bilet ertefikisin nak is kimon.
Oydo cok oynop-kiiliip turgan kezde
Sum acal alip keter katip cligdn (ey).
Olbdciiddy alpuruskan casoo kami
Tirmisip kor ookat deyt candin baari.
Oo cirkin carim kiindiik opaasi cok

Bir kiinU ¢ir dep ugsa ¢cimin canifi (e-ey)
Andiktan adamzati munu bilgin
Kinidmdik 6miriid corgo mingin.

icip ce, diintiydniin tiibi tesik,

Dos kiitkiin, el alginifi, kiyim kiygin.
Adamdar aytpasa da caksi bilet (ey)
Dlynoii kalat 61gondo, kiymifidi ilet.
Dos tamirifi, uruk-tuugan tike turup (ey)
Kotorot zobolofidu kokti tirep (ey)
Artifida at 6¢lrboy kalat balaii

Saygan bak, salgan Gy, belgifi anan.
Aytamin ak-karani katar koyup (ey)
Turmustun bul ¢indigin kantip tanam.
Tagdirdin cazip koygon colu saga(n)
Cilabiz bilinbesten siltep kadam.

Ceti atam cay tabiskan osol cakka

Akirt mezgil cetse men da baram (ey)....

insana azicik bir dmiir vermis

Diinyada namusuyla yasasin diye.
Hayatta yasam igin girpinirken

Bir giin yer buluruz kara yerden.
Diinyada buglin varim, yasarim ben
Kim bilir yarinkiye yoktur giiven.
Ansizin nese i¢cinde durdugun an

Ecel gelir, takar gemini, gotdrdr
Olmeyecekmis gibi cabalayip yiyip gami
Cirpinir durur gecim igin insanoglu.

Ne yazik ki, yarim glnliik vefasi yoktur
Bir giin gittiginde ugup canin (e-ey).

O ylizden, insanoglu, bunu bil ki

Bir glinliik 6mrine ylriik at bin.

ic ve ye, diinya servetinin sonu yoktur.
Dost edin, halkini sev, giyim giyin.
insanlar séylemeden iyi bilir (ey)
Servetin kalir arkanda, giymini dagitirlar.
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Dostlarin, akraban toplanarak (ey)
Yiceltir itibarini goge kadar(ey).
Arkanda adini yasatacak kalir oglun

Diktigin agag, yaptigin ev, birde belgin.

Soyliyorum aki, karayi ayirmadan.
Hayatin gercegini inkar etmem.
Kaderin yazdigi bir yazi vardir
Gocgeriz ona dogru atip adim.

Yedi stlalemin yattigi o yere

Zaman gelir sonunda giderim ben de...

1-069

1-070

Atalap balaf 1ylasa

Ar kanday s6zgo6 kiynasa.
Akilduu bolup cofioyup
Atasin bala siylasa.

Enelep balafi 1ylasa

Ebi cok cerden kiynasa
Estiid (go) bolup cofioyup
Enesin bala siylasa.

Ak suunun basli ¢ep bolso
Aytilgan s6zdor ep bolso.
Akilduu bolso baldarifi
Atakem bilet dep koyso.
Kok suunun basi ¢cep bolso
K6p aytkan s6zdor ep bolso
Kérmokson bolup kelinim (ay)
Kaynenem bilet dep koyso...

Babam diye yavrun aglasa
Her gesit s6ze zorlasa

Akilli olarak yetisip
Babasina hiirmet eylese.
Anam diye ¢ocuk aglasa
Olmadik yerde zorlasa.
Anlayish olarak blylytp
Anasina hiirmet eylese.
Ak-Suu’nun basi kale olsa
Soylenen sozler uyarsa
Akilli olsa ¢ocuklarin
Babam bilir deseler.

Cok soylenen sozler uyarsa
Gormezlikten gelip gelinler
Kaynanam bilir deseler....

1-071
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Ulak bersen albaybiz,
Karafigida bakirtip
Baleesine kalbaybiz.

Ogiiz bersefi alabiz
Karafigida c60 clirgis
Murdun tesip minip alabiz.

Oglak verirsen almayiz
Karanhkta bagirtip

Onunla ugrasmayiz.

Okiiz verirsen aliriz.
Karanlikta yaya ylrilmeyecek
Burnunu delip bineriz.

Aldey, aldey ak b6pom
Ak besikke cat bopom.
Kunan koydu soy bopom
Kuyruguna toy bopom.
Aldey (ay), aldey (ay)
Atan kelet ukta (ay)...

Aldey,aldey ak bebegim
Ak besige yat bebegim.

Ug yasinda koyunu kes bebegim.

Kuyruguna doy bebegim.
Aldey (ay), aldey (ay)
Baban gelir uyu (ay)....

1-072

Omiirdiin 6tiip ketkenin

(Al) oylonboy clirgén ekenmin
Ubagim kayda dep clirsém

(Al) uulga bergen ekemin
Kezegim o6tlip ketkenin

Men keyibey clirgén ekemin
Kezegim kayda dep cilirsom
Kelinge bergen ekemin.
Castigim 6tip ketkenin

Men baykabay ciirgdn ekemin.
Castigim kayda dep ciirsom
Men neberege bergen ekemin.

Omriin gegip gittiginin

Farkina varmamisim.

Omriim nerede diyorsam
(Meger) ben ogluma vermisim.
Siramin gegcip gittiginin
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Farkina varmamigim.

Siram nerede diyorsam
(Meger) ben geline vermisim.
Gengligim gegip gittiginin
Farkina varmamigim.
Gengligim nerede diyorsam
(Meger) torunuma vermisim.

Ubagim o6tlip ketkenin

Men oylonboy clirgdn ekemin
Ubagim kayda dep ciirsom (ay)
Uulga bergen ekenmin.

Vaktimin gecip gittigini
Ben farkina varmamigim.
Vaktim nerede diyorsam
(Meger) ogluma vermisim.

Canasa koyup cazdikti

Kim kilbagan castikti.
ilgerten kalgan is eken (aa)
Osolor bizden artikpi?

Yan yana koyup yastigl

Kim tatmamis gengligin lezzetini
Eskilerden gelen bir ismis

Onlar ne bizden farkh mi?

1-073

Ocpoy turgan kasiyeti bar bolso
Clrok kandan boyok kilip koroyin.
K6zdiin nuru kerek bolso ayta koy
Karegimden c¢agiratip bereyin.

Ce glildordon casaysinbi kiilgiindop
Tiyan-Sandin sansiz gllin tereyin....

Sénmeyecek 6zelligi var dersen

Yirek kanimdan boya yapip vereyim.
Go6zlin nuru gerek dersen soyleyiver
Gozlerimden nurlar dokeyim.
Ciceklerden yapmak istersen rengarenk
Tayn-San’in sayisiz ¢icegini dereyim...

1- 074

Attandim Sari-Tekesten
Artimdi karaym belesten.
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Aciragpas bolsomcu (oy)
Aksargil bolgon seketten.

Atima bindim Sari-Tekes’ten
Arkama bakiyorum tepeden.
Ayrilmaz olsaydim.

Sarisin olan dilberden.

Kuzgun-Tas menen Kuu-Moynok
Kusaluu bolom kop oylop.
TUndo catip tis kérsom

Tosokto catam birge oynop.

Kuzgun-Tas ile Kuu-Moynok
Hasretini cekerim diistinerek.
Gece yatip diis gérsem
Yatiyormusuz beraber eglenerek.

Cufikur-Tér menen Buuruldu
Estesem kofidl buzuldu.
Sari-Kiingdy menen Tik-Kiya
Sanaaga tustim bir kiyla.
Samagan menen ne payda
Sen kaldifi anda men minda.

Cufikur-Tor ile Buurul'u
Hatirlarsam gonlim bozuldu.
Sari-Kiingoy ile Tik-Kiya
Tasalandim ben hayli.
istemekten ne fayda

Sen kaldin orda, ben burda.

Ketmen-Tobo, Kirgin-Tal
Bir koriitigd bolom zar.
Irizki nasip buyursa
K6rsombi degen Umiit bar.

Ketmen-Tobo, Kir¢in-Tal
Bir gérsem diye derdim var.
Allah nasip ederse
GOririm diye umut var.

Kayir kos kelin kos, kos, kos
Kalktin baari bizge oksos.
Kadir bir Allam bak berip
Kaygidan koysun bizdi bos.

Elveda gelin, elveda
Halkin ¢ogu bize benzer.
Kadir Allahim kismet buyrup
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Kaygidan bizi men eder.

Sunamin sizge kolumdu
Bolso dep isim orunduu.
Tilekke karsi ¢cikpasan
Cayamin ¢indap torumdu.

Sunuyorum size kolumu
Olsa deyip isim yolunda.
Dilegime karsi gtkmazsan
Gergekten yayarim agimu.

ilinsefi menin toruma
Karmasam alip koluma.
Kiynagan candi sergitip
Kimtip bir catsam booruma...

Disersen benim agima
Tutarsam alip koluma.
Ezilen gonli eglendirip
Kucgaklayip bassam bagrima...

1 - 075 (Ak M606r destanindan parca)

Sofi -Kéldiin (gana) basi (i-iy) tal menen
Soodager 6t6t mal menen.

Solkuldap 1ylap baratam

(Men) soolugan Cantay cal menen.

Son-Kol'in basi sal ile
Tlccarlar geger mal ile.
Higkira aglayip gidiyorum
Solmus Cantay hiyar ile.

Kefi-Koldun (gana) basi (i-iy) tal menen
Kerbender 6t6t mal menen.

Keyiste ketip baratam

(Men) kemseygen Cantay ¢al menen...

Ken-Kol’un basi sal ile
Kervanlar gecer mal ile
Kederli aglayip gidiyorum
Yash Cantay hiyar ile.

dep Ak M66r irdap ketkenden kiyin Cliygo Bolot Ak M66rdi izdep barip, Cantay calga mintip aytiptir:
diye (Ak M66r) ukde soyleyip gittikten sonra Bolot Ak Mo6r’ i arayip Cly’e gitmis. Gidince Cantay Han’a sunu
soylemis:

Kan Cantay men biringi kordim (iy) Kemindi
Sar1 6z6n, kel Cly cerifidi.
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Tilimdi kesip salsafi da
K6zlimdi cukup alsai da (iy)
Korgoni keldim Moéorimda...

Han Cantay ben ilk defa gérdim (iy) Kemin'i
Sari vadi, genis Cly yerini.

Dilimi keseceksen de

Go6zUimU oyacaksan da (i-iy)

Ben gbormeye geldim Moor'amdi...

1-076 (agit)

Kerege(ge) tilkd ilerim
Keyigenim bilerim.
Kerege(ge) tulki kim ilet?
Keyigenim kim bilet?

Keregeye tilki asanim
Kederlendigimi anlayanim.
Keregeye tilkiyi (simdi)kim asar?
Kederlendigimi (simdi) kim anlar?

Barganinan kelbegen
Bak ornogon cer beken?
Ketkenifien kelbegen
Ken ornogon cer beken?

Gittigin yer geri gelmeyecek
Saadet yeri miymis?

Giden geri donmeyecek
Hazineli yer miymis?

TObo ¢agim kulagim (ay)
Torkiilop kelsem kubangim (oy).

Tepede sa¢im kulagim (ay)
Ziyarete geldigimde kivancim (oy)...

1-077

Cayloonun kogii caykalgan
(Al) cas kezek o6ttl suykaygan.
Cas kilgongok baldarga da
Tay ene bolduk balpaygan.
Kistoonun kdgl caykalgan
(Al) kiz kesek 6tti suykaygan.
Kizgaldaktay kizdarga da

Coii ene bolduk balpaygan.
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Yesille 6rtilmis yayla gibi
Guzelim genglik gecti gitti.
Guliip oynayan ¢ocuklara
Anneanne olduk abalak.
Kislagin savrulan otu gibi
Guzelim kiz cagim gecti gitti.
Gelincik gibi kizlara
Babaanne olduk abalak.

Cigarmani gigarip

Ucooidi kozddy iygarip.
Surotko tartip ketti dep (ay)
Biz ele turabiz kubanip....

Sarkilari yaratip
Uclinlize adayip,
Resmimizi cekti deyip
Biz seving igindeyiz...

1-078

Ay nuru cerge togildi
Agaylar agc1 konalda.
Ardaktap cirip 6toli (da)
Aldida turgan émirdu.

Ay nuru yere dokildi
Agabeyler ac¢in gonali.
Kiymetini bilelim
Yasanacak omirdn.

Kin nuru cerge toguldi
Kilglndor aggr kondlda...

Glines nuru yere dokuldi
Geng kizlar agin gondl..

1-079

Tuboliik casap men clirdm
Tagdirdi aytip sirlarga.

Emcegiii cittap men tursam (i-iy)
Curokto cazgan sirlarga....

Ebediyen yasamaktayim
Kaderimi paylasip sirlarima.
GOgslinl koklayip yaninda olsam
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Yirege yazip sirlari....

1-080

Men elime cazdim salamdi (oy)
Efisegen elim da amanbi?
Egem Taala buyurup men
(Men) elime esen barambi?

El icine cazayin

Momintip,

Mendegi bolgon kabardi.

Ben halkima yazdim selami
Ozledigim halkim esen mi?
Egem Teala buyursa

Ben halkima soyleyin selami.
Halk icine yazayim

Boylece

Bendeki olan haberi.

Elimde birge oynogon

Teftuska aytam salamdi.

Akil aytip indogon

Ak sakaldar da amanbi?

lldamdap (oy) coobun cazgila

(Dele) kaygirtpay mendey balani (ey).

Halkimda birlikte oynadigim
Akranima soyleyim selami.

Akil verip 6greten

Aksakallar esen mi?

Cabuk cevap yaziniz

Bekletmeden benim gibi genci (ey).

Surayin emi bul caktan

(Men) Mambet, Isak, Sidiktan.
Sidigaali bar ele

Eerdi ketip ciriktan.

Bular da esen ciirébii?
Mintip,

El malin (a) bagip tingitkan.

Sorayim simdi buradan

Ben Mambet, Isak, Sidik’i

Sidigaali vardi birde

Dudagi nisanl.

Onlar sag salimler mi?

Halk malina bakip rahat ettirenler.

Badaci koyup Bayzakti
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Sayladik ele men barda.
Kalhozdun beldii caldari
Otorbay, tokor Abdilda

Baardigifi (ay) esen bar bolso
(Dele) salam ayt (ay) osol caldarga.

Coban secip Bayzak’i

Basina koymustuk ben varken.
Kolhozun glicli ihtiyarlar
Otorbay, aksak Abdilda.

Hepsi de sag salimse

Selamim soyle o yaslilara.

Uyl kdcd basinda

Mamirbay kalbay usunday

Uy kizmatin tifi isteyt

Bu koldogu kongon kusufiday.
Bular da kil clirobi

(Dele) tabinan (a) ketip busulbay?
Anin tdmon caginda

Satibaldi ¢al kald..

Bakirsa cerdi cafirtkan

Bayagi Kurmanaali ¢al barbi?
Alardi (da) koyup surayin

Emi men ayilda (ele) tefitus baldardi (ey).

Evi sokak basinda

Mamirbay her seyden geri kalmazdi.
Ev isini glizel yapardi

Elde egitilmis kus gibi.

Onlar da esenler mi?

Tavindan taviz vermeden?
Onun asag tarafinda

Satibaldi ihtiyar vardi.

Bagirsa etraf yankilanan
Kurmanaali yasli var mi?

Onlari birakayim, sorayim simdi
Benim akranlarimi.

Ogorottu aydasip

Ostiirét sarttar piyazdi.
Castik kilip caiilip

Unutup ketip kalipmin

lyman ake, Niyazdi.

Salam aytip koygula

(Dele) sasilis usul ubakta (ey).
Ertefi menen taii atpay
Paradga tizet ekiden.
Osondo esten cigiptir

Bayagi tefitus Cetigen.
Kolunan karmap salam ayt
(Dele) egerde buga keziksen (ey).
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Araba aydap at bakkan
Cumakadir, Kadirbay
Arabakec kop ele

Tokoloy, Tumay, Aaliday.
Aktivd(ii da (oy) istep clirébi

Bular kur siltoo (ay) aytip naalibay (ey)...

Tarla slrlp

Yetistirir Sartlar sogani.
Genglik edip yanilip
Unutup gitmisim

lyman amca, Niyaz'i.
Selam sdyleyip anlatin
Acele gecen zamani.
Sabahleyin giin dogmadan
Siraya koyardi ikiser.
Aklimdan g¢ikip gitmis
Arkadasim Cetigen.
Elinden tutup selam soyle
Eger onu goriirsen.

Araba siirlip, ata bakan
Cumakadir, Kadirbay
Arabacilr cok idi

Tokoloy, Tumay, Aali gibi.
Onlar hala galisiyorlar mi
Bahane bulup soylenmeden?

1-081

Belestegi bes irgay

Bes irgaydi men kiybay
Bet aldinan karasam
Bes tilogon kirgiyday.

Timsektegi bes ¢ali

Bes ¢aliyi ben kiymayip

On tarafindan baktigimda

Bes kez tily dokmis aladogan gibi.

Adirdagi alti irgay

Alti irgaydi men kiybay
Aldi aldinan karasam
Alti tulok kirgiyday...

Tepedeki alti ¢ali

Alti caliyt ben kiymayip

Alt tarafindan baktigimda

Alti kez tiy doékmis alagogan gibi....

1-082
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Kugaktap catip balasin

Enesin emne kagasifi?
Cakgafidaba kop ele

Sen dagi kaynene bolup kalasifi.

Kucaginda yatip oglunun
Anasini neden tersliyorsun?
Kendinden emin olma o kadar
Sen de bir gin kaynana olursun.

Kelin go (ey) degen kiyin nerse
Anin sirin basinan baykap bilse
Bas bolup esifi oodarat (ay)
Bas bagip alip Gylio kirse.
Suykaygan suluu ak kelin
Suudu da senden kdp demim.
Esten go takir ketpeyt ko (ay)
Mastan go degen bir kebifi..

Gelin olmak zor bir sey
Basindan varsa farkina.
Hiakmetip canini sikar

Evine basini sokup alisinca.
Kendini begenmis glizel gelin
Sogdu senden epey gonlim.
Aklimdan hig ¢ikar mi

Cadi midir dedigin s6zun...

1 - 083 (Yasli birisiyle evlendirilen kizin ukdesi)

Kizil kizil kozunun
Korposi elem oyday.
Kiz da bolsom bir Gydiin
Erkesi elem oyday.

Kizil kizil kuzunun
Kirkd idim oyday®3*
Kiz da olsam bir evin
Nazlisi idim oyday.

Erkelike koybodu
Calga satti oyday.
Kahi malga kizigip

134 Oyday- vay vay anlamindaki bir tinlem.
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Malga satti oyday.

Nazliliga bakmadi
ihtiyara satti oyday.
Basliga veren mala kanip
Mala satti oyday.

Kara kara kozunun
Korposi elem oyday.
Kalifi malga kizigip
Calga satti oyday.....

Kara kara kuzunun
Kirkd idim oyday.
Basliga veren mala kanip
ihtiyara satti oyday..

1-084

Cefise eken, Sovet cefise eken
Tilekti Kuday berse eken.
Soguska ketken bir boorum (ay)
Aman bir esen kelse eken....

Yensin Sovyet yensin
Dilegi Allahim versin.
Savasa giden kardesim
Sag salim donsin...

1-085

Cayloogo ¢iktim ermekke
Cayloonun giliin termekke.
Cayloonun giilii dari deyt (i-iy)
Ooruluu clirgdén cirokko.

Yaylaya ¢iktim eglenmeye
Yaylanin gicegini dermeye.
Yaylanin gicegi sifali derler
Hastalanmis yirege.

Kistoogo ¢iktim ermekke
Kistoonun giiliin termekke.
Kistoonun gl dari deyt (i-iy)
Kiynalip clrgon ciirékko.

Kislaga ¢iktim eglenmeye
Kislagin cicegini dermeye.
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Kislagin cicegi sifali derler
Hasret ¢ceken yirege.

Asmandagi Cetigen

Al emne Ug¢ln cetiden?

Bir asiktin ayinan (i-iy)
Tariel, Nestan!® tentigen...

Gok yuziinde Yetigen
O neigin yediden?
Bir asiklik yliziinden

Tariel, Nestan yerinden bezen...

1-086

Koroo basi ¢ofi koktu (ey)
Oylonup clirok kop soktu.
Kegigesifi kelbeysifi (da)

Oyuida takir men cokpu?

Agilin basi bluyik dere
Distinmekten yirek sizladi.
Gecikiyorsun gelmiyorsun
Aklindan beni ¢ikardin mi?

K6k-Oydu (ey) samal aydadi
Konalda selki bayladi.
K6k-Oydo beken bizdin el (a)
Ko6rinot beken tas, bagi?

Kok-Oy’da simal esti
Gonlim dilber bagladi.
Kok-Oy’da miymis bizim yurt
Gorundyor mu tas, bag1?

1-087

Oclirdiik kara kémiirdi
Otkordiik dalay dmiirdii.
Baldarga berse den sooluk

Bizge casoo da anday koAdldid..

Sondurduk kara komdrd
Gegirdik birgcok omiira.
Cacuklara saglik verse

Bize hayat o zaman keyifli...

135 Glrcu destan kahramanlari.
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1-088(1—-072ileayni)

Ubagim o6tlip ketkenin

(Men) de oylonboy cilirgén ekemin.

Ubagim kayda dep clirsém
(Cirkin) uulga bergen ekemin.
Kezegim o6tlip ketkenin

(Ali) keyibey ciirgon ekemin.
Kezegim kayda dep clirsom
(Men) kelinge bergen ekemin.
Castigim 6tip ketkenin

(Cirkin) baykabay ciirgén ekemin.
Castigim kayda dep clrsom
(Men) nebirege bergen ekemin...

Vaktimin gegip gittiginin
Farkina ben varmamisim.
Vaktim nerede diyorsam
(Meger) ben ogluma vermisim.
Siramin gegip gittiginin

(Hala) farkina ben varmamisim.
Siram nerede diyorsam
(Meger) ben geline vermisim.
Gengligim gegip gittiginin
Farkina varmamisim.
Gengligim nerede diyorsam
(Meger) torunuma vermisim.

1-089

Caksini adam baykaybi?
Camandar adam caykaybi?

Caksl menen bir clirs6ii (ay)
Olgdngd kumar tarkaybi, tarkaybi?

lyiyi insan fark eder mi?

Kotiler insani teselli eder mi?
lyi ile gezersen

Oliinceye kadar tutkun biter mi?

Ketken bir cagin karasam
K6z cetkiz meykin ke talaa.
Carooker seni samasam (ay)

Arilbayt isten kop sana, kop sanaa...

Gittigin tarafa bakarsam
Gozle ulasilmaz usak mevki.
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Dilberim seni dislinsem
Azalmaz icimdeki bitmez kayagi...

1 —-090 (Ak M6or destanindan parca)

Sofi-Koldln (gana) basi (ey) sal menen
Soodager 6t6t mal menen.

Solkuldap (gana) iylap baratam (ay)
Solugan Cantay cal menen

Solugan Cantay cal menen...

Son-Kol'lin basi sal ile
Tlccarlar gecer mal ile.
Higkira aglayip gidiyorum
Solmus Cantay hiyar ile.
Solmus Cantay hiyar ile....

1-091

Belifi (bir) icke zimdaybi
lyilip turat sinbaybi?
Suragandi sen berseil
Bersei (bir) konil tinbaybu.
Suragandi sen bersen (ay)
Bersen (bir) konil tinbaybr.
Bildirkondiin sabagi
Bllkaldoyt kizdin tamagi.
Ay tamaktan bir 6psém (ay)
Acilar beken kabagi?

Belin ince tel gibi
Egiliyorsun incinmez mi?
istedigimi sen verirsen
Gonlim tatmin olmaz mi.
istedigimi sen verirsen
GOnlim tatmin olmaz mu.
Bogurtlenin sapi

Kimildiyor kizin gerdani

Ay gibi gerdandan 6persem
Keyfler yerine gelmez mi?

Caagindagi iymegin
Caramduu senin kiygenin.
Cap bilekten alarda (ay)
Cilmisip kettifi iyilip...

Yanaginda kipelerin
Yakisikh giydiklerin.
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Tam bilekten tutarken
Kayip gittin elimden...

1-092

Dastorkon dayim bolsungu

Atamdin dastorkonu ygo tolsuncu.

Dastorkon cayip ¢ay bergen
Apakem ar dayim aman bolsuncu.
Dastorkon cayip ¢ay bergen
Apakem ar dayim aman bolsuncu.

Sofralar dayim olsun

Babamin sofrasi eve dolsun.
Sofrasini kurup gay veren
Annecigim her dayim esen olsun.
Sofrasini kurup gay veren
Annecigim her dayim esen olsun.

Eginge aylim tolsungu,
Egindti elim bolsuncu.
Egindlt aylim icinde
Eneler aman bolsuncu.
Egindll aylim icinde
Eceler aman bolsungu.

Ekine ovam dolsun.
Halkim ekinli olsun.
Ekinli ovam icinde
Anneler esen olsun(lar).
Ekinli ovam iginde
Ablalar esen olsun(lar).

Almaluu aylim bolsungu
Almaga elim toysuncu.
Almaluu aylim getinde
Atalar aman bolsuncu.
Almaluu aylim ¢etinde
Abalar aman bolsuncu.

Elmali ovam olsun
Elmaya halkim doysun.
Elmali ovam kiyrinda
Babalar esen olsun(lar).
Elmali ovam kiyrinda
Amcalar esen olsun(lar).

1 —093 (Yeni geline séylenen dilek)
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Kelisimdai kelincan

Kem kérbéymin uulumdan.

Cari bolgon balama
Canday isik cuurulgan.
Canday isik cuurulgan.

Sevimli gelincan

Eksik gormiyorum oglumdan.

Yari oldun ¢ocuguma
Cani gibi sicak yogrulan.
Cani gibi sicak yogrulan.

Elge iymanduu kelin bol
Menin soolgus koliim bol.
Cumus kilsam kolum bol.
Saparga ciksam colum bol

Saparga ¢iksam colum bol.

Halka saygih gelin ol,
Benim solmaz golim ol.
is yaparsam kolum ol,
Sefere ¢ciksam yolum ol.
Sefere ¢ciksam yolum ol.

Uluularga urmat kil,
Kiclitilorgo col korsot.
Bolbos isti irbatip
Bolo kérbo kiykimeil.
Bolo korbo kiykimegil.

Blyliklere saygi goster
Kiguklere yol goster.
Olmayan isi blyutip
Kagin kavgaci olmaktan.
Kagin kavgaci olmaktan.

Bir basin toguz ulansin
Teii karisin kurdasin

El tukumun ulagan
Etegifiden calgasin
Etegifiden calgasin...

Tek basin dokuza yetsin
Beraber yaslansin esin.
Halk neslini ¢ogaltan
Cocuklarin ¢cok olsun
Cocuklarin ¢ok olsun...

1-094
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Cas balapan balalik

Calinsak kaydan tababiz.

Otiip da ketti cas miir, cas dmir
Karizga kimden alabiz (ey).

Yavru kus gibi cocukluk
Yalvarsak nerden buluruz.
Gegcti gitti geng 6mur
Borclansak kimden aliriz.

Buyrugu cok too kiyik
Mergencige atilbayt.

Altindan baaluu cas 6miir, cas Omir

Akca da bersek satilbayt (ey).

Kismeti olmayan dag geyigi
Avcilara attirmaz.

Altindan degerli gengligin, gengligin

Akce de versen satilmaz.

Adamzat ceiil turbaybi

Arakti icse mas kilip.

Caratsa bolo tabiyhat, tabiyhat
Culiz cilga geyin cas kilip (ey).

Adamoglu kolaymis

Raki icerse mest olur.
Yaratsaydi tabiyat, tabiyat
Yiz yil kadar geng kalir.

Adamdin baari tai kalat
At-Basinin suusuna.

Castikti nege az kilgan, az kilgan
(Men)naarazi bolom usuga (ey).

Herkes hayran kalir
At-Basi’nin suyuna.

Genglik neden bu kadar kisa
Hayiflanirim ben buna.

Gulup bir oynop alalk
Gulpottid toydo katkirip.
K6¢odo satsa castikti, castikti
Men alat elem caktirip (ey).

Gulelim de oynayalim

Neseli diiglinde kahkaha atip.
Sokakta satsalar gengligi, gengligi
ilk ben alirdim satip.

igse da adam mas bolot
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Arak da menen bozonu.
Castikti satsa bazarga, bazarga
Men alat elem osonu (ey).

icerse insan mest olur

Raki ile boza.

Gengligi satsalar pazarda, pazarda
Ben alirdim kosa kosa.

1-095

Bir kiini tursam kecinde

Tigi Cayektin arki ¢cetinde.
Poctocu kelip kat berdi

Adres bar betinde.

Bagkalar menen isim cok
Anda baldarim turgan esimde.
Aca salip karasam

Anda,

Ardagim degen s0Oz turat.

Ar cagin okup baykasam

Ar tlrdid izder kop turat.
Adresin karasam

Birok atamdin ati top turat.
Kanday bolup kettim dep (ey)
Anan kaytadan okuy bastadim.
Adam pende caza albayt

Al sorduunun cazganin.

Oydo tdmon séz siiyloyt

Tim ele 6liip kete cazdadim.
OzUfA6 cazgan bul siya

Menin 6z6gimdiin kani deyt.
Stylém kilip ir cazgan

Bul stiygonufidiin zari deyt.
Sakenifi minda caldirap,

Seni saginip clirgdn gagi deyt.
Baratam deyt (ay) kiinligo
Bargan sayin suz bolup.
Aylanip kel¢i dep cazat
Abadagi kus bolup.

Kayran kizga ¢in ele men
Kalsam emne tus bolup.

Anda bayan kilip kat cazdim men
Balikel turgan cerine.

Bayagi katin ciberdim anin
Barktap sliygon tefiine.
Kayran kizdin sliygon,

Kap, men bolup kalsam emine.

Bir glin aksam oturuyordum
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Cayek’in ote tarafinda.
Postaci gelip mektup verdi
Adresi var zarfinda.
Baskalarla isim yok
Cocuklarim akhmda.

Acip baktigimda
Kiymetlim diye hitap var.
Devamini okup anlarsam
Her cesit duygudan laf var.
Adresine baktigimda
Soyadimda hata yok.

Nasil olur boyle diye
Tekrar bastan.okudum.
insanoglu yazamaz

O zavallinin yazdigini.
Oteden beriden s6z etmis
Derinden etkilendim.
Yazdigim bu miirekkep
Yiregimin kani diyor.
Cumlesini siir eden
Sevdiginin derdi diyor.
Saken’in burada hasret kalip
Seni 6zledigi cagi diyor.
Gun gectikce gidiyorum
icime kapanip diyor.
Donip gelir misin diyor
Havada ugan kus olup.
Zavall kiza gergekten ben
Kalsaydim keske rast gelip.
Sonra anlatip olayi yazdim
Balikgi sehrine.

Mektubu da génderdim
Gergek sevdigi kisiye.
Gizelim kizin sevdigi

Ben olsaydim keske...

1-096

Al kezde sen da cassin, men da casmin
Uy kilip oynogu elek tastin astin.
Kez-kezde kefies kilip aytar elefi
Kempiri konoktoyt dep abiskasin.
Kagazga nandi tuurap mayda-mayda
Oksotup botolkédo suunu cayga,
Caynektin kapkagina kuyup berip
ickin dep aytar elefi kayra-kayra.

Eskirdi al kezekter artta kaldi (oy)
Eskirdi biz oynogon tastin aldi.
Esifide eger bolso estey clirgiin
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Bir kezde birge clirgdn kurbulardi...

O zaman sen de gengtin, ben de gengtim
Ev yapip oynar idik tas altini.
Bazen de soylerdin sen espiriyle
Karisi agirlar diye kocasini.

Kagida dograyip ekmegi ufak ufak
Benzetip sisedeki suyu caya
Caydanhgin kapagina dékerdin ve
ic diye sunardin israrla.

Eskidi o zamanlar mazide kaldi
Eskidi biz oynayan tasin alti.
Hatirinda kaldiysa hi¢ unutma

Bir zamanlar beraber oynadigin akranlari....

1-097

Ak kayifi tibl batkaktir (ey)
Ak maral clnin tastaptir.

Ak maralday kerilgen (ay)
Ayasim oyun bastaptir.

Kok kayiin tibu batkaktir (ey)
K6k maral ciniin tastaptir.
K6k maral sinduu kerilgen (ay)
Kosunam oyun bastaptir...

Ak kayin dibi balgiktir

Ak maral tliyini birakmis.
Ak maral gibi endamli
Ayasim®3® oyun basglamis.
GOk kayin dibi balgiktir

Gok maral tiydna birakmis.
Gok maral gibi endaml
Komsum oyun baslamis...

1-098

Tapti uulum tatinakay koluktu
Taalayina bir periste coluktu.

Ak batamdi aytip turup icimden
Salip koydum appak sayi cooluktu.
Ee — ee —eey, 00 — 00 — 00y,

Salip koydum appak sayi cooluktu.

Buldu oglum sevimli gelinini
Talih kusu bir melege rast getirdi.

136 Ayas —arkadasinin esi (kadin, erkek i¢n de gegerli).
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Hayirlara vesile olsun diye
Orttiim basina apak yazma ipegi.
Ee-ee-eey, 00-00-00Y,

Orttiim basini apak yazma ipegi.

Kelin keldi kelisimdi ¢liroktoy
Kitkdn elem saat 6tpdy, kiin 6tpoy
Kelinime iyman berse bolgonu,
ictegi oydu bilip tursun indétpdy.
Ee —ee —eey, 00 — 00 — 00y

ictegi oyum bilip tursun indétpdy.

Geldi gelin alimli bir ay pargasi
Beklemistim saati, glinii gegmeyip,
Gelinim saygili olsa oldu

ictekini sezebilse séyletmeyip.

Ee —ee —eey, 00 — 00 — 00y
ictekini sezebilse séyletmeyip.

Eki balam bak-taalayluu bolussun
Cofi ilyimo nebereler tolussun.

Usul turgan aga-tuugan, meymandar
Baldarima bata berip koyussun.

Ee — ee — eey, 00— 00 — 00Oy

Eki caska bata berip koyussun.

iki evladim mutlu mesut olsunlar
Blyiik eve ¢olik gocuk dolsunlar.
Sahit olan akrabalar, mihmanlar
Cocuklara dua bagislasinlar.
Ee —ee — eey, 00 — 00 — 00y
Cocuklara dua bagislasinlar.

1-099

Kok-Oydu samal (e-ey) aydadi
Konuldi selki (oy) bayladi.
K6k-Oydo beken (e-ey) bizdin el
(Degi) koriinot beken (oy) tas, bagi?

Kok-Oy’dan simal esti
Gonlim geng kiz bagladi.
Kok-Oy’da miymis bizim yurt
Gorinlyor mu tas, bag?

Sari-Oydu samal (ey) aydadi
Sanaani selki (oy) bayladi.
Sari-Oydo beken (ey) bizdin el
(Degi) saginat beken ey tas, bagi.

131



Sari-Oy’dan simal esti

Aklimi geng kiz baglad..
Sari-Oy’da miymis bizim yurt
Ozliiyor muymus tas, bagi?

1-100

Agarip sakal cac kaldi,
Akilim ketip bas kald.
Ardaktap siylay turgula (ay)
Aziraak 6mir cas kald!.
(Ey)Aziraak 6mr cas kald.

Bulbulday mukam indu aldi
Buldurap kizil til kald.

(Ey)bolcolubuz az kaldi.
(Ey) bolcolubuz az kaldi.

Kur ele kayrat s6z kaldl,
Kubati ketip koz kald.
Kadirlap siylay turgula ,baldar,
Kamgaktay uscu cas kaldi.
(Ey) Kamgaktay uscu cas kaldi.

Muun oorup, aksap but kaldi,
Bulcufidan kubat kiictl ald.
Meymandap siylay turgula (a)
Mo606no6tibiz az kald.

(Ey) M0O0ONn6tiiblz az kaldi.

Efikeyip alsiz bel kaldi,
Eegimden appak tisti ald1.
Es — akil menen siylay tur (a)
Ebelek ¢optoy cas kald.

(Ey) Ebelek ¢optdy cas kaldi.

Karuusu ketip kol kaldi,
Kargildanip tn kaldi.

Kabatir kilbay siylay tur (a)
Kaytuucu colgo az kaldi.
Kabatir kilbay siylay tur baldar,
Kaytuugu colgo az kaldu.

Cetimis asip cas bardi,

Birge 6skon kurbum az kaldi.
Caksllap kustay turgula, baldar,
Casoonun cegi az kaldi.
Caksllap kustay turgula, baldar,
Casoonun cegi az kaldi.

Seksendi tayap cas bardi
Tei 6skén kurbum az kaldi.

Busayman kilbay siylay tur,baldar,

Agarip sakal, sa¢ kaldi,
Akilim gidip bas kaldi.
Sayginizi eksik etmeyin
Azicik 6Gmdir yas kald..
(Ey) Azicik 6mir yas kaldi.

Biilbiil gibi sesi aldi

Dili anlasiimaz kildi.

Pisman etmeden saygi gosterin ¢cocuklar,
(Ey) Tahminli stre az kaldi.

(Ey) Tahminli stre az kaldi.

Bos gayretli s6z kaldi,

Kuvveti gidip goz kald.

Hiirmetle saygi gosterin cocuklar,
Bitki kadar yas kaldi.

(Ey) Bitki kadar yas kaldi.

Eklemleri agriyip aksayan ayak kaldi,
Kaslardan kuvveti, glict aldi.

Biraz misafir etmeye bakiniz, cocuklar,
Mihletimiz az kaldu.

(Ey) Miihletimiz az kaldi.

Egilip halsiz bel kald,
Cenemden apak disi aldl.

Akilla, usla saygi gosterin ki
Kuru yaprak kadar yas kaldi.
(Ey) Kuru yaprak kadar yas kaldi.

Dermani gidip kol kaldi,

Boguk boguk ses kaldi.

Gucendirmeden saygi gosterin ki cocuklar,
Donecek yola az kaldi.

Gucendirmeden saygl gosterin ki cocuklar,
Donecek yola az kald.

Yetmisi asip yas vardi

Beraber blyldugim yasitlarim az kald.
iyice saygi gosterin ki, cocuklar,
Hayatin sinirina az kaldi.

iyice saygi gosterin ki, cocuklar,
Hayatin sinirina az kaldi

Seksene dayayip yas vardi
Birlikte blylyen akranim az kaldi.
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Sagintpay kelip turgula, baldar,
Saparim cakin az kald..
Sagintpay kelip turgula (ay),
Saparim cakin az kaldi.

Ulgaydim kofidl burgula
Urmattap siylay turgula.
Uzak col tartar kez keldi
Ucgurap ketip turgula.

Uzak col tartar kez keldi (ay)
Ucgurap ketip turgula.

Kartaydim kofdl burgula
Kadirlap siylay turgula.

Kayta turgan kez keldi (ay)
Kabarlasip turgula.

Kayta turgan kez keldi, baldar,
Kabarlasip turgula....

Ozletmeden ziyarete gelin ki cocuklar
Seferim yakin az akdli.
Ozletmeden ziyarete gelin ki cocuklar
Seferim yakin az akdli.

Yaslandim dikkat gosterin
Hlarmetle sayginizi esirgemeyin.
Uzun yola ¢ikacak zaman geldi
Ugrayin sik sik cocuklar.

Uzun yola ¢ikacak zaman geldi
Ugrayin sik sik cocuklar.

Kartlandim dikkat gosterin

Saygl, sevginizi eksik etmeyin.

Geri gidecek zaman geldi ¢cocuklar,
Habersiz beni birakmayin.

Geri gidecek zaman geldi ¢cocuklar,
Habersiz beni birakmayin....

1-101

Kilcayip artti karasam,
Elesteyt kozgd bala cak.

Barligi bizge carasat...

DoOnlp geriye baktigimda
Akhma gelir gocukluk.
Siymiktanip kubansak da | Gururlansak, sevinsek de
Yakisir bize bu yolculuk.....

1-102

Almaluu (gana) bakta (a-iy) men clirom,

Almasin terip cep clirom.

Alma (bir) tergen kizdardi (aa — i-i-y)

Ala kagsam dep clirém.

Clizim (bir) (gana) bakta (iy) men clirom,

Clazdmun terip cep curéom.

Cuzim (bir)tergen kizdardi (aa — i-iy)

Culmalasam dep cirém.

Kara (bir) (gana) bakta (ee-iy) men clirom,

Karagat terip cep cirom.

Karagat tergen kizdardi ((ee — i-iy)

Kagirip alsam dep clirom....

Elmal bagda ben yilriyorum,
Elmasini derip yiyorum.

Elma deren kizlari

Alip kagsam diyorum.

Yiizimli bagda ben yiriyorum,
YUzUimuna derip yiyorum.
Yizim deren kizlara

Satassam diyorum.

Kara bagda ben yiriyorum,
Kara yazdm yiyorum.

Kara yiziim deren kizlari
Kagirsam diyorum....

1-103

Ak boz attin takasi (ay)
Ak irim koldiin cakasi.

Aytmayinga (ele) cazlbayt ( oo ¢irkin)

Azirki castin kapasi (oy)
Cana - cana-cana (ey)
Azirki castin kapasi.

Ak boz atin nal

Girdaph golin yakasi.
Séylemeden giderilmez
Simdiki genglerin kaygisi.
(Yine-yine-yine)

Simdiki genclerin kaygisi.
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Kok boz attin takasi (ay)
Kok irim koldin cakasi.

Kopciliktin kapasi (o-oy).
Cana — cana — cana (i-iy)
Kopciluktin kapasi (oy).

Cagalmay degen capan kus
Car taska barip kongon cok.

Canimda birge (ele) bolgon cok.
Kirgiyek degen kiraan kus

Kir tagka barip kongon cok.
Kiyaldi bolgi tefi kurbum

K6rmoylingo (ele) cazilbayt (oo cirkin)

Carpimdi cazar tefi kurbum (oo c¢irkin)

(Oy, ece) (osondo)Kistoobuz ele birge bolgon cok....

Kir boz atin nal

Girdaph golin yakasi.
Gormeden giderilmez ki
Cok kisinin kaygisi.
(Yine-yine-yine)

Cok kisinin kaygisi.

Bozdogan denen yabani kus
Yar tasa gidip konmadi.

Yanimda birlikte olmadi.

Aladogan denen yabani kus
Kayaya gidip konmadi.

Kislagimiz birlikte olmadi....

1-104

Ak-Muz menen Ak-Moyun
Aytayin degen bul oyum.
Adamdin icin kliyglzot (ay)
Aldirtan karap koygonufi.

Birlik menen Ak-Moyun
Bildirici boloyun.

Kantip ele men senin (ay)
Kadirifi bilbey koyoyun.

Ak- Muz menen Ak-Moyun
Aytayin degen bul oyum.
Adamdin igin kiiyglzot,

Sakibay, aldirtan karap koygonufi....

Ak-Muz ile Ak-Moyun
Soyleyim dedigim bu fikrim.
insanin icini yakar

Gizli gizli bakislarin.

Birlik ile Ak-Moyun
Bildirecek fikirim.
Nasil ben senin
Hatirini bilmeyim.

Ak-Muz ile Ak-Moyun
Soyleyim dedigim bu fikrim.
insanin icini yakar

Gizli gizli bakislarin....

1-105

Asmandap ucgkan cagalmay
Cagalmay cemin taba albay,
Kayran bir 6mir kayran cas (oy)
Ketip (da) kaldi samalday.

...Aldeylep 6skén apakem (a)
Meni (da) kaydan tabasii?
Kalkibiz caylayt kogmondiii

Baldar, kalk caktirbayt kopkond.

Kadirin kantip unutam
Kalkimda sair 6skondi?

Akilduusufi Alaman

Gok yiziyle ugan bozdogan
Bozdogan yemini bulamayip.
Guzelim 6mdr, glizelim hayat
Uctu gitti riizgar misali.

Besikte sallayip biyiiten annem
Beni (simdi) nereden bulacaksin?
Halkimiz yasar konar gocer
Halkimiz sevmez haddini bilmezi.
Hatirini nasil unutayim

Halkimda sair gecineni?

Akillisin Alaman
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Aldeylep bakkan kizdarim (a)
Ay menen kiingd barabar.
Kos0gosu kogorsiin

Kadirlap algan keliniii (ay)
Altindan besik 6idrsin...

Besikte sallayip biliyiten kizlarim
Ay ile Glines’e esdeger.

Mutlu mesut olsun

Kiymet besledigin gelinin

Altin besikte cocuk biydtsun....

1-106

TUndo bir catip tis kordliim, tekem,
Tlsimdo caman is kordiim, tekem,
Bul (ele) toodon keteli, tekem,
Aliski toogo ceteli tekem....

Gece yatip diis goérdim tekem,
Dislimde fena is gordiim tekem.
Bu daglardan gidelim tekem,
Uzaktaki daglara yetelim tekem....

1-107

Alda Taala kuduret

Tort uruu mal caratti.
Togoroktiin tort burgun
Adamzatka karatti.
Cuktosin dep to6go
Arbin berdi kubatti.
Siyirlardi saygakka
Cigafidatip turat dep
Canibarim cilkiga

Mintip cakin kildi iraatti....

Allah Teala Kudret

Dort gesit mal yaratti.
Diinyanin dort bucagina
insani hakim kildi.

Yiik artsin diye deveye
Fazla verdi kuvveti.
Sigirlari at sineginden
Kagip kosarlar diye
Gulizelim ata

Fazla verdi nimeti....

1-108

Dastorkon dayim bolsuncu
Dastorkongo lyiim tolsuncu.

(Oy)Dastorkon cayip ¢ay bergen (ay)

Atafi (bir) aman bolsuncu.

Asuusu biyik Kum-Tordin
Aynibay uckan kus kérdim.
(Oy) Aynibay ugsa osol bir (oy)
Avyal (bir) bolup 6zgérdim.

Cokusu biyik Kum-Tordin
Cocubay uckan kus kordiim.

(Oy) Cokusu biyik usul zamanda (oy)

(Men) Cofi ene bolup 6zgordim...

Sofra dayma olsun

Sofrayla evimde bereket dolsun.
Sofra kurup cay veren

Baban sag olsun.

Zirvesi yiksek Kum-Tor’Gn
Yanilmadan ucan kus gordim.
Yanilmadan ucan o kisinin
Hanimi olarak degistim.

Tepesi yiksek Kum-Tor'(in

Korkmadan ugan kus kordiim.
Ey zirvesi yliksek bu zamanda ben
Babaanne olarak degistim....

1-109

Omiir girkin minga nege kiskasif,
Kiskaruuga miinot sayin ustasii.
Cok degende berse bolo adamga

Omiir niye bu kadar kisasin
Kisaltmaya her dakika ustasin.
Hic olmazsa verseydi insana
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Bir cliz eki, bir cliz bir castin tutkasin.

Omiir girkin minga nege kiskasifi
Kiskaruuga miinot sayin ustasii.

Cok degende berse bolo adamga
Bir cliz eki, bir cliz bir castin tutkasin.

Kiyalap basip kelesif,

Kizil giil kolgo (oy) beresifi.
Unutpay meni clir¢li dep (oy)
Uktasam tiisko (oy) kiresifi....

Yiz bir yada ylz iki yas yaklasim.

Omiir niye bu kadar kisasin
Kisaltmaya her dakika ustasin.
Hic olmazsa verseydi insana

Ylz bir yada yuz iki yas yaklasim.

Daglardan inip geliyorsun
Kirgizi glil elime veriyorsun.
Unutma beni diye

1-110

Bekbekey asti bel asti (oy)
Beline belboo carasti.
Saksakay asti say asti (oy)
Sanifia san boo carasti.

Bozorgon toonun etegi (oy)
Bozorup tuman ketebi?
Bozdop da kaksap irdasam (ay)
Bozdosom (a) Ginlim cetebi?

Karargan toonun etegi (oy)
Kararip tuman ketebi?

Kaksap (go) bozdop irdasam (oy)
Kaksasam (ay) Ginlim cetebi?

Bekbekey gitti dagi gecti
Beline kusak yakisti.
Saksakay gitti, dereyi gecti
Yanina yan bagi yakisti.

Bozaran dagin etegi
Bozarip duman gitmez mi?
Kederlenip tlrki yaksam,
Aglarsam sesim yetmez mi?

Kararan dagin etegi

Kararip duman gitmez mi?
Acikl acikli tarka yaksam
Aglarsam sesim yetmez mi?

1-111

Sir-sir eken (ay)
Cilkiginin 1r1 eken.

Sir-sir imis
At cobani sarkisiymis.

Uyudugumda diisiime giriyorsun...

Alaca dabhi sirildanf,
Boz ala da sirildafi.
Ey sirildaf, sinldan...

Ala dagi sirildai®® (ay)
Kula dagi sirildafi
(Ey) sirildafi, sirilldan...

1-112

Kirgiyek degen kiraan kus

Kir taska barip kongon cok.

Kizigip oynop clirgdngo

(Oy tobo oy)Kistoobuz (gana) birge bolgon cok

Cagalmay degen capan kus
Car taska barip kongon cok.
Carpimdi cazip kiilgdngd

Aladogan denen alici kus
Kayaliga gidip konmad:.

Eglenip oynayip yiriyecekken
(Yazik) Kislagimiz birlikte olmadi.

Bozdogan denen yabani kus
Yar tasa gidip konmadi.
GonliimUza agip glilecekken

137 Sirildafi —at ¢obanlarinin emek sarkisi,
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(Oy tobo -uy) Cayloobuz (gana) birge bolgon cok....

1-113

Bilegii cazdap moynuiia
Birge da catsam koynuniia.
Surb6gon tandin erkibi

(Degi ) Stiylossok arki (oy) berkini.

Eske (da) bir ¢ciksam erigem (oy)
Uygd (da) bir kirsem zerigem.
Clréglim sliygdn bozoygo

Men kaysil kiinu kezigem?

Bar bolso senin akiliii
Baykarsifi sozdiin akirin.
OziiAdén canim kdp seksiym
Bar go dep menden cakinif.

Basimdagi (oy) salingan

Bir baylam kizil coolugum.
Oyumdan takir ketpeysii

A cigit ofloybu senin coruguii?.

Bilegimi yaslayip boynuna
Beraber yatsam koynunda.
S6kmeyecek safak erki mi?
Konussak Oteyi beriyi.

Disari ¢ikarsam sikilirim
Eve girsem bunalirim.

......

Ben ne zaman kavusurum?

Var ise senin akilin

Anlarsin s6zilin astarini.
Senden canim kuskulanirim
Var mi diye benden yakinin.

Basimi orttigim

Bir baglam kizil yazmam.

Aklimdan hig ¢itkmiyorsun

Ey yigit, kolay mi senin g¢ektirdigin?.

1-114

Tan ataar aldi sakinda samal cel clirot

Safak aldi serin rizgar yel eser

(Yazik) Yaylamiz birlikte olmadi...

Samdagay usul samalda bizde kim ciir6t?
Oynotup toonun tulparin erkin Gyrotip
.usunday bizde ...kim ciro6t?.

Kivrak bu riizgarda bizde kim gezer?
Oynatip dag tulparini**® kolayca egitip
Boyle bir zamanda bizde kim gezer?...

(Bu sarki ile asagidaki neredeyse ayni, biri tercih edilmesi gerekirse 1-009un alinmasi daha iyi olur

disincesindeyim).

1-009

Atar aldi salkinday samal cel clirét
Samdagay usul samalda bizde kim cir6t?
Oynotup toonun tulparin erkin Gyrotip

Samdagay usul zamanda bizde kim cirot....

Safak aldi serin rizgar yel eser

Kivrak bu riizgarda bizde kim gezer?
Oynatip dag tulparini®®® kolayca egitip
Hizli bu zamanda bizde kim gezer...

1-115

Tuygundan (gana) bolot (e-ey) kum tiilok

Suu boylop (gana) (da) ucat (ay) bir ¢lirok.

Akdogandan dogar kum sungur

138 Cins at
139 Cins at
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Curoktu kordp talpinip
Tuylayt (bir) (gana) eken (ey) et clrdk.
Katasl (gana) bolso (ey) terifiiz.

Nehri boylayip ucar bir ¢liréok°,
Clregi gorip heveslenip
Cirpinir durur zavall yilrek.

Kayrilip bir az kelifiiz.
Kusadar bolgon ctirokko

(ly koycu), kurbalim, kefies (ey) berifiiz.

Karargan (gana) toonun (ey)etegi
Kararip (gana) tuman (ay) ketebi?
Kaksasam (dagi) bozdosom(ey)
Menin kaksagan Ginliim cetebi (ey)....

Hatasi olursa deriniz.
Hasret ¢ceken bu ylrege
(Ne olur), sevdigim, siz bir 6giit veriniz.

Kararan dagin eteginden

Kararip duman gitmez mi?
Sizlarsam da aglarsam

Benim aglayan sesim yetmez mi?

1-116

Ak sumkar berdim taptap al
Kok uguk berdim saptap al.
Karagaydin kak butak

Kagip turup otko cak.
Kakildagan kudagiy

Cegedektin cet butak
Certip turup otko cak.
Cekcefidegen kudagly

Kizimdi cakhsilap tarbiyalap bagip al.

(Kizimd) tarbiyalap bagip al....

GOk sungur verdim egitip al
Gok iplik verdim saplayip al.
Cam agacinin kuru budagini
Budayip ateste yak.

Cok konusan dinirim
Kizima simdi iyi bak.

Calilarin u¢ budagini
Cekip alip atese yak.
Kibirlenen dinGrim
Kizima simdi iyi bak....

1-117

Aldey, aldey ak balam

Ak besikke cat balam

Kunan koydu soy balam,
Kuyruguna toy balam

Ay, ay, balam, oy, oy, balam

Eneii ketti bazarga
Emgegi tolgon siit kelet.
Atafi ketti bazarga

Bereke tolgon gos kelet....

Aldey, aldey ak yavrum

Ak besige yat yavrum.

Ug¢ yasinda koyunu kes yavrum,
Kuyruguna doy yavrum.

Ay,aya yavrum, oy,oy, yavrum.

Anan gitti pazara
Memesi dolu sit gelir.
Baban gitti pazara
Bereketi dolu et gelir....

1-118

Bozorgon toonun boorunan

Kakildagan oy cefie
Kay cerimen men cazdim?.

Bozortup Gikir men kazdim.

Bozaran dagin yamacindan
Bozartip magara ben kazdim.
Cenesini ¢calan ay yenge

Ben neremden sana yazdim?.

140 Clir6k- bir nevi su kusu.
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1-119

Aldey, aldey, ak bdbdk,
Ak besikke cat bobok.
El cayloodon tiiso elek
Bulamigiii bisa elek.
Koygun balam ylaba,
Ene-atafidi kiynaba....

Aldey, aldey ak bebek,
Ak besige yat bebek.
Halk yayladan inmedi.
Bulamacin pismedi.
Dur, cocugum, aglama,
Anne babani zorlama...

1-120 - (Agit)

Asilim (gana) (dele) beyis cirgalim,

Emi kanday bir (a) 6ttan (oy) diiyn6don (ay)?
Emi kalis dele bolgu (oy) kiin66don (ay).

Erisi (gana) (bir) cibek en torko

Emi en torko (da) kaydan tabilat (oy)
Katigiin, eskilerge kosulgan

Emi cirgalim (a) kaydan tabilat (oy)?

Cirgalim, ciydelli (da) bulak tal beken?

Arman ay, 6liimdon (a) kiictil (oy)bar beken (ay)?
Cirgalim, almaluu (da) bulak tal beken?

Katiglin, acaldan kuctll bar beken (ay)?

Cirgalim, (ay) Ak-T6bddd mayram deyt,
Cirgaldi ukkandin baari (oy) kayran deyt (oy)...

Asilim cennet saadetim

Nasil gectin diinyadan?

Halis idin glinahtan

Erisi ipek enli torko*

Simdi enli torko nereden bulunur?
Eskilere katilan

Simdi saadetim nereden bulunur?

Saadetim, igdeli pinar dal miymis?
Oliimden giiglii var miymig?
Saadetim, elmali pinar dal miymig?
Ecelden gliglt var miymig?

Saadetim, Ak-Tob6’de bayram diyorlar

Saadetimi duyan herkes yazik oldu diyorlar....

1-121 - (Agit)

Adirda (gana) cilkii (ay) ala bas (ey-aa)
Argimak (gana) kaluk (da) (oy) aralas.
Artifida kalgan balafi cas,

Ala cat (gana) corom da (oy) ala cat (ey).

Kidirdo (gana) (ey) cilkii alabas (ey-aa)
Kalik (bir) (gana) argimak (oy)aralas.
Artifida kalgan balafi cas,

Ala cat (gana) ¢corom da (oy) ala cat (i-iy).

(Aa) Bal kaynattim bakirga,
Kaynatkan balim tatkan cok.

(A) Murazim kayrilip (gana) kerez da (o) aytkan cok (ay-a)...

142

Tepede yilkin'** alabas
Argimak®, kuluk** karisik.
Arkanda kalan ¢ocuk kiiglik

Tumsekte yilkin alabas
Kalak, argimak karigik.
Arkanda kalan ¢ocuk kiiglik

Bal kaynattim bakira
Kaynattigim baldan tatmadi.

141 Torko- torha, ipek kumas.
142 yilki —at stirusi.

143 Argimak — cins at.

144 Klltk —yurik at.
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Al gotir (bizi de) beyim, al gotdr.

Al gotir (bizi de) beyim, al gotar.

Mirasim (a), dnlp vasiyetini soylemedi....




1-122 - (Agit)

Altin (bir) (goy) da taka, cez nokta

Al (ele) kimdin (da) corgosu (ay)

Aytiluu kalkifi (a) coguldu

Bul ele (ay) menin bir tuuganimdin ordosu (oy-ii-aa).

Kimds (go) taka (da) cez nokta
Al (ele) kimdin (a) corgosu (ay)
Kirdolud elifi (a) coguldu

Bir tuuganimdin coolugunan (da) may 6tkén

Degi ele (ay) calpi atasi bay 6tkon (ay- ua).
Tundlglnon (da) ay 6tkon

Menin bir tuuganimdin tlpkd atasi bay 6tkon (ay-ua).

Kabar bir bergen (da) cerinen
Kalkayip keldi (da) elifi tef.

Emi koyup (ele) koyot

Cinigi koydoy cerifie (ay-oy-ua).

Cabagan bergen (da) cerinen
Bastirip keldi (da) eli tef.
Emi koyup (ele) koydu

Cinigi koydoy ceriie (ay-o)....

Bul (ele) (ay) menin bir tuuganimdin ordosu (oy-iy-ay-aa).

Altin nalli, bakir gemli
O kimin yorgasidir?'#®
Batdn halkin toplandi
Bu benim kardesimin obasidir.

GUmds nalli, bakir gemli,

O kimin yorgasidir?

Kalabalik halkin toplandi

Bu benim kardesimin obasidir.

Kardesimin belbagindan yag gecerdi
Tum silalesi zengin yasardi.
Tindug'*®inden ay gecerdi

Kardesimdin tiim silalesi zengin yasardi.

Haber gonderildigi yerlerden
Kalabalik geldi halkin kalmadan.
Simdi defnedecekler

Esas yatacagin mekanina.

Ulak génderilen yerlerden
Atli geldi halkin kaladan.
Simdi defnedecekler

Esas yatacagin mekanina....

1-123
Aldey, balam, 1ylaba
Apafiin canin kiynaba.
Eneii toygo ketiptir
Emcegi tolgon sit kelet.
Atafi toygo ketiptir
Contogli tolgon et kelet.

lylaba balam iylaba
Apafidin canin kiynaba....
Aldey, balam, 1ylaba,
Odbay balam 1ylaba
Apafiin canin kiynaba...

1-124
Komuzdu kolgo alayin
Ug kilduu komuz ¢alayin.
Karilik degen irimdi
Calpi curtka cayayin.

145 Yorga —rahvan ati.
146 Tiindik- Kirgiz kege evinin tepesindeki aydinlatma yeri.
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Bliglin cutup cibersin
Karilikti irdayin.

Karip kalgan kezifide
Atifi bolot tayagifi.
Almaday bolgon basiiidi
Alip tinat bu diyné....

1-125

Alma (go) (gana) beken (ay) besigiii

Elmadan miymis besigin,

Karaldim alat (bir) beken (ay) akeyifi? | Yavrum, eline alir miymis babacigin?

Oriik (go) (gana) beken besigifi
Karaldim 6bot (go) beken akeyifi?
Ciyde (go) (gana) senin besigif

Erikten miymis besigin,
Yavrum, 6per miymis babacigin?
igdeden miymis besigin

Karaldim cibiyt (bir) beken (a) akeyifi ?. | Yavrum, sever miymis babacigin?.

1-126

Saksakay asti san asti (ey)

Sanina sayma carasti (ey-uuyt)....

Saksakay gitti sayisiz yeri gecti
Yanina isleme yakisti....

1-127

Bekbekey asti bel asti (ey)
Beline belboo carasti (ey)
Saksakay asti say asti (ey)
Sanina sayma carasti (ey)....

1-128-

1-129

Bekbekey asti bel asti (ey)
Beline belboo carasti (ey)
Saksakay asti say asti (ey)
Sanina san boo carasti (ey)

Kara toonu etektep (ey)
Men konoyun bekbekey (ey)
Kara batman tonuiia (ey)
Ceii boloyun bekbekey (ey)

Kizil toonu etektep (ey)

Men konoyun bekbekey (ey)
Kizil caka tonuia (ey)

Ceii boloyun bekbekey (ey)
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ilynemdin ugun maytardim (ey)
Men biigiin koroo kaytardim (ey)
Koroomdun c¢eti saman bol (ey)
Kaytargan koroom aman bol (ey)

Koydun siitl korgosun (ey)
Koy uurdagan ofibosun (ey)
Eckinin st ermenden (ey)
Ecki uurdagan sermendefi (ey)

TlndU tindoy curkagan (ey)
Tulkiinn kolu sogtlsin (ey)
Koydu afidip kaytargan (ey)
Kariskir kolu sogllstin (ey)

Ay kiyadan bata elek (ey)
Ayilda uuru cata elek (ey)
Kin kiyadan bata elek (ey)
Andigan uuru cata elek (ey)

Bekbekey asti bel asti (ey)
Belifie bel boo carasti (ey)
Saksagay asti san asti (ey)
Sanifia bel kur carasti (ey)

1-130
Uuru kelse uuctaybiz (ey)
Betin ayra mustaybiz (ey)
Koroodo oyun kaytargan (ey)

Aldey aldey ak bopom (ey)
Ak besikke cat bopom (ey)
Kunan koydu soy bopom (ey)
Kuyruguna toy bépom (ey)
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2-001- Bir ask sarkisi

Ak Kepter kacti kolumdan

A dagi menin columdan.
Abaylap izdep koroyin (iy)
Ak Kepterdin (ay) torunan.
Sorgo (bir) 6ydo ¢igayin

Sor icin elden surayin.
Kasatka cigip kayrilip (oy)
igin (go)baykap turayin.
Tabilbay kalsa bul cerden (oy)
Kanday (go) ayla kilayin.
Kara col menen bastirdim
Carakor Kepter azgirdifi.
Baykagandar barsinbi

(Oy) Ak Kepterdi kagirdim.
izdedim Tardin icinen.
Suradim 6tkon kisiden.
Coluksam coktur armanim (iy)
Ak Kepter (iy)baskan izinen.
Kaskulaktin sazinan (ce)
Kayrilip 6ttim basinan.
Kolbala kilip almakmin (iy)
Ak Kepterdi casinan.
Kaskulaktin kalhozdon

Suroo (go) salip koroyin.
Tabilbasa bul cerden (ay)
Oso (go)oydo condyin.
Kolumda turat aygir cal
Coruktuu Kepter kulak sal.
Coloogu ciirgdn mendeydi (iy)
Coruktuu Kepter tosup al.
Ak Moyun, Sasik-Bulakti
Tappadim Kepter inakti.
Narilap izdep koroyiin (oy)
Ak-Muzdun colu iraakpi?
Ak-Muz menen Boroondu
Men aga cetpey konombu?
Ak Kepter senin ayifidan (iy)
Ariktap caman bolombu?
Kékim bir Sag, Kamandi
Korgdndon ayttim salamdi.
Konalim siiygon Kepterdi (ce)
K6z salgan cerden tabambi?
Koyon menen Bel-Bulak

Ak Kepterge men inak.
Ak-Saydan izdep baruuga (iy)
Atim (go) arik, cer iraak.
Arasan, Kumda, Tiiz-Asuu
Ani (go) asip barsambi?

Ak Kepter kacti elimden

O da benim kaderimden.
Siki aramaya koyuldum

Ak Kepter’i agindan¥’,

Sor ile yukari ¢ikayim

Sor icini halka sorayim.
Tepeye ¢ikip bakayim
icerisini de takibe alayim.
Bulunmazsa buralardan
Baska ne care bulayim.
Yollara diistiim

Sevimli Kepter yliziinden.
Goren kisi var midir?

Ak Kepter’i kagirdim.
Aradim Tar’in iginden
Sordum gecen kisiden.
Bulursam derdim kalmazdi
Ak Kepter’in izini.
Kaskulak’in sazindan
Dolasip gectim basindan.
El Gstlinde tutardim
Kepter’i geng yasindan.
Kaskulak ciftliginden de
Sorusturma yapayim.
Bulunmazsa buradan
Oradan yukari ¢ikarim.
Aygir yelesi hep elimde
Belali Kepter s6ziim dinle.
Ak-Moyun, Sasik-Bulak’i
Aradim Kepter yarimi.
Otelerden de arayim
Ak-Muz’'in yolu irak mi?
Ak-Muz ile Boroondu

Ben varmadan aksam olur mu?
Ak Kepter senin yiiziinden
Zayiflayip perisan olur muyum?
Koékim, Sag,Kamandi
Gordiklerden gonderdim selami.
Gonllimin sevdigi Kepter'i
Aradigim yerlerden bulacagim mi?
Yollara diisms garibi
Belali Kepter karsila.
Koyon ile Bel-Bulak

Ak Kepter’e ben yanik.
Ak-Say’dan arayip gitmege
Atim zayif, yol uzak.
Arasan’in da Tliz-Asuu
Onlari asip gitsem mi?

147 Ak Kepter — kiz ismidir. Beyaz glivercin anlamina geldiginden yazar burada tor

“u g
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ag” kelimesini mecaz “bulundugu yer, cevre” anlaminda kullanmistir.



Cakin ele Gylimo (ce)

Osol Uy 6ydo salsambi?

Ani (go) asip barganda
Koyonduu-Kolot, Bes-Belgir
Iraaktatpay Kepterdi (ce)
Kepterdi Kuday kes keltir....

Yakin idi evime

Oradan yukari ¢ciksam mi?
Oradan yukari ¢cikinca
Koyondu-Kolot, Bes-Belgir
Aratmadan fazla Kepter’'i
Allah’im bana rast getir...

2-002

Usul Gydo cefiekem appak gana (ay)
Oromolun beret (ay) maga saktap gana (ay)
Apapaktay cefiekem appak gana (ay)

Bet aargisin beriptir maga saktap gana (ay)...

Su evde yengecim apak apak
Yazmasin verir bana saklap saklap.
Apak yengem apak apak

Mendilini verir bana saklap saklap.....

2-003

(Ogul icin agit)

Biringi menin armanim(ay)

Kulunum bilgizbey (ay) ketip kalganifi. (oy)
Ekingi menin armanim

Kulunum, eskertpey 6lip kalganifi. (oy-i-a)
Uglingii (ay) menin armanim (ay-a)
Kulunum, liyifid6 bolboy kalganiii. (oy-a)
Tortlingl (ay)menin armanim

Kulunum, t6rGno catpay kalganii. (oy-a)
Besingi menin armanim

Beypayga meni salganii.

Belgisiz ketip kalganifi.(a)

Altingl (ay)menin armanim

Azapka meni salganifi,

Kulunum, afidoosuz 6liip kalganifi. (oy-a)
Cetingi menin armanim

Cerge da catip kalganifi.

Segizingi da armanim

Sezimge biillk salganifi, (ay)

Sezdirbey ketip kalganii.

Toguzungu da armanim

Tozokko meni salganiii,

Toodoy da kulap kalganiii. (a)

Onungu menin armanim

Oygo da biiliik salganii,

144




Oydo cok cerden ketip kalganiii. (oy-a)
Kulunum, altindin belefi tistiilsi?(oy-a)
Kulunum, adamdin (a) belefi kii¢tlilisu?
Kulunum, metaldin belefi (ay) tlstiilisi?(oy-a)
Kulunum, bendenin belefi(ay) kiizglisi?
Kulunum, bilimin, ilimin, kiic-kubatin(oy-a)
Kulunum, el-curtuna(ay)arnaltkan. (oy-a)
Kérkdmi sonun artik¢a

Kulunum, kérgéndordi tan kaltkan. (oy-a)
Kaykiga (a) tuugan buudayik

Kulunum, kanga go basifi ilayik(oy-a)

Kanga ilayik (ay)altin bas

Kulunum, kara cer catar mufiayip. (oy-a)
Kulunum, beleske (da) tuugan buudayik(oy-a)
Kulunum, bekke (da) basifi ilayik (oy-a)

Bekke ilayik (ay)altin bas

Kulunum, boz topodo catar mufiayip. (oy-a)
Silama sayi da ofiboyt go (oy-a)

Kulunum, simbati senge bolboyt go. (oy-a)
Kebezden sali da ofiboyt go (oy-a)

Kulunum, kelbeti sence bolboyt go. (oy-a)
Kulunum, endey da kéynok kiydibi? (oy-a)
Kulunum, elifidin kozl (ay) tiydibi? (oy-a)
Kulunum, acik da koynok kiydibi? (oy-a)
Kulunum, adamdin (a)kosi (ay) tiydibi? (oy-a)
Koydon da kozu (da) kaktirbay

Katiglin, kocogo da tumar taktirbay.. (oy-a)....

Birinci benim armanim?4
Yavrum, bilinmeden gidisin.
ikinci benim armanim
Yavrum, uyarmadan gidisin.
Ugiincii benim armanim
Yavrum, evinden seni bulamayisim.
Dordiinci benim armanim
Yavrum, bas kdsende yatmayisin.
Besinci benim armanim
Yavrum, beni dertli biraktigin.
Belirsiz sekilde ayrilisin.
Altinci benim armanim

Azabi bana cektirdigin.
Yavrum, ansizin oliiverisin.
Yedinci benim armanim
Yerde yatar oldugun.
Sekizinci benim armanim
Sezimde yikim yarattigin.
Sezdirmeden gidisin.
Dokuzuncu benim armanim
Beni cehennemde biraktigin.
Dag gibi birden yikildigin.

148 Arman- ukde, elem, dert, azap.
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Onuncu benim armanim

Akila durgunluk verisin.

Ansizin gidiverisin.

Yavrum, sen altinin miydin renklisi?
Yavrum, sen insanin miydin gli¢lisu?
Yavrum, sen madenin miydin renklisi?
Yavrum, sen insanin miydin aynasi?
Yavrum, bilgisi, ilmi, glic-kuvvetini
Halki i¢in sarf etmisti.

Gorintlsi muhtesemdi.

Yavrum, géreni hayran birakirdi.
Yavrum, kayada dogmus buudayik**idi
Yavrum, hanliga basin layikti.

Hanliga layik altin basin

Yavrum, kara yerde yatar mi eseflenip.
Yavrum, tepede dogmus buudayik idi.
Yavrum, beylige basin layikt

Beylige layik altin basin

Boz toprakta yatar mi kederlenip.
Atlas ipek solmaz ki

Yavrum, (kimsenin) durusu seninki gibi olmaz ki.

Yavrum, genis gémlek giydi mi?
Yavrum, halktin gozl degdi mi?
Yavrum, acik gémlek giydi mi?
Yavrum, adamlarin gozi degdi mi?
Koyun, kuzudan kurban kestirseydim
Keske hocaya muska taktirsaydim.....

2-004 (Evlenmekte olan kiza anneden 6gut-agit)

Albirt a calbirt ot kiiyso

Etegin menen 6¢lirglin.

Kaynenein caman bir caksi s6z aytsa
Karaldim, kilkd menen kegirgin...

Alev alev ates yansa

Etegin ile sondirmesini bil.
Kaynanan olur olmaz s6z sdylerse
Yavrum, saka ile gecistirmesini bil...

Suuda (bir) suusar (ay)oynoyt go (ay)
Suusardin ciini (ay)ofiboyt go.
Aman (a) bolsun baldarifi (ay)

Bir 6zundoy (ay) bolboyt go.(ay)

Suda samur oynar degil mi
Samurun ylini solmaz degil mi.
Sag olsun cocuklarin, ama

149 Buudayik — efsanevi kus.
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Kendin gibi olmaz degil mi.

Suuda da suur oynoyt go
Suurdun clinl ofiboyt go.
Esen (a) bolsun kizdarii (ay)
Bir 6zUndoy (ay) bolboyt go...

Suda samur oynar degil mi
Samurun yiini solmaz degil mi.
Sag olsun cocuklarin, ama
Kendin gibi olmaz degil mi....

(Bir ask sarkisi parcasi)

Elikter (gana) catat (iy)oyunda
Eki top suru moynuida....

Karacalar yatar ovada
iki sira boncuk boynunda..

(Kocaya agit)

Altindi zerger eriter (a)

Acali cetip kiin bitso,

Adamdi acal (ay), 6lim kemiter.
Altindan cligbn oydurdufi (ay)
Argimak (ay) oozun ¢oydurdufi.
Kimiston cligon oydurduii (ay)
Kiltktin (ay) oozun ¢oydurdufi.....

Altini kuyumcu eritir

Eceli gelip glinli biterse
insani ecel ve 6lim eksiltir.
Altindan gem yaptirdin
Argimak atla kosturdun.
Gumisten gem yaptirdin
Yirik atla kosturdun....

(Caramazan- geleneksel Ramazan sarkisi)

Caramazan aytip keldim esigine
Kogkordoy uul bersin besigine.
Canimdagi cas baldar ey-ey
Catayin dep baratat ey-ey
Tobomdogi tort cildiz ey-ey
Batayin dep baratat ey-ey.

Kurut bersefi turup ber ey-ey
Beti-kolufi cuup ber ey-ey.

May tomursafi gofi tomur ey-ey..

Caramazan soyleyip geldim esigine
Kog gibi oglan versin besigine.
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Yanimdaki gen¢ cocuklar
Yatmak Gzereler.

Tepemdeki dort yildiz

Batmak Uzereler.

Kurut®® vereceksen kalk da ver
Elini ylzUnd yika da ver.
Tereyag vereceksen buyik ver...

2-005 (Babaya agit)

Asilim (gana) beyis (oy)atakem (oy-a)

Ayaktay (gana) tastin (ay) aldinda

Atakem altinifi kaldi (ay) birikpey(oy-a)

Ay tiygiz (gana) cerdin (ay) aldinda

Atakem kantip bir (gana) cattifi (ay) erikpey.(oy-a)
Atakem, kiiroktoy (gana) tastin (ay) aldinda(oy-a)
Kimisuf (gana) kaldi (ay) birikpey. (oy-a)

Kin tiybes (gana) cerdin (ay) aldinda (oy-a)
Atakem, catasiii (gana) kantip(ay) erikpey.(oy-a)
Atakem, a dliyn6 (gana) cayga (ay) barganda(oy-a)
Caksinin (gana) baari (ay) al cayda(oy-a)
Caksilarga (ay) kosulup

Atakem, beyistin toriin(ay) kefi cayla.(oy-a)....

Asilim cennetlik babacigim,

Tas gibi tasin altinda

Altinin kaldi birikmeden.

Ay degmez yerin altinda

Babacigim, nasil yatarsin sikilmadan.
Babacigim, kiirek gibi tasin altinda
GUmusiin kaldi birikmeden.

Glines degmez yerin altinda
Babacigim, nasil yatarsin sikilmadan.
Babacigim, 6blir diinyaya varirsin.
lyilerin hepsi orada.

lyilerle karigip

Babacigim, cennetin bas kdsesinden yerini alirsin.

2-006 (Bu metni soyleyen kimse her seyi karistirip harman ¢orman etmis: icinde destandan, giinimiiz
sarkilarindan parcalar yer almaktadir, cevireyim, ama alinmazsa iyi olur).

Manculu ataga kuran okup cal oturgan
Bir kiz keldi kapistan alistan.

Cocup ketip artin karap baykus cal

Ati conlin surap kaldi kapistan.

Kizdin ati-conli Emma eken anglican

150 Kurut-kurutulmus peynir.
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Cakipkan Manculuga kelgenin.
Tilek tilep Manculudan ketkenin.
Aytip berdi kiskaca

Altay cakka cetkenin

Altaydan bala kérgonin.
Torollip Manas Altaydan
Talaska Cakip kelgenin.
Perevotcu Colpon kiz

Arik emes toluk kiz.

TusUndlrdil kizga 6tlp kelgen tarthtan
Batasin berip baykus cal

Emma kizdi uzatkan.
Angilyadan kiz keldi dese

El isenbeyt, minakey kiibom bar
Canimdagi kayki murun

Tabip kelin Medina.

Siyl6p tursa tistindodiik

Suluu kizdin s6ziin6 (oy)
TusUndlrdl s6zin bizge

Colpon degen toluk kiz

Uzap ketti anglican suluu kiz.

ihtiyar oturuyordu

Dua edip Mancu’lu ataya.
Cikageldi ansizin bir kiz uzaklardan.
irkildi birden ihtiyar donip kiza
Sonra sordu soyunu, diyarini.

ismi Emma, ingiliz vatandasi.
Anlatti ihtiyar 6zetle

Cakip Han’in Mancu’luya geldigini.
Dilek dileyip Mancu’ludan gittigini.
Altay tarafa vardigini

Altay’da ¢ocugu oldugunu.

Manas dogup Altay’da

Sonra Cakip’in Talas’a dondiguna.
Cevirmeni Golpon kiz

Zayif degil toplu kiz.

Anlatti kiza gegmisten gelen tarihi.
Hayir dua edip ihtiyar

Emma kizi yolcu etti.

ingiliz kiz geldi destan icin

Dese kimse inanmadi.

Sahidim var yanimda

Kalkik burun tabip gelin Madina.
Anlamadik glizel kizin

Soyledigi sozlerini.

Aktardi bize o s6zleri

Colpon adli toplu kiz.

Uzaklasti ingiliz giizel kiz...

Bt eeledifi clirogimddi biylediii
Tamtafidattiii takir kolgo tiybedif.
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Anda-sanda cilmaygansip koyosui
Ce cindigiiy, ce sildififi bilbedim.

Sahip oldun ylregimi esir aldin
Mecnun ettin elime hi¢ gegmedin.
Zaman zaman guliimsiyor gibisin
Gergek midir, saka midir bilmedim...

Caydin kiini aba salkin ay carik
Kopko curdik bak aralap aylanip.
Bir kezekte minday sunus kirgizdif
Boldugu emi tiin ortosu kaytalik...

Bir yaz glinii, hava temiz, ay parlak
Cok yiirtuduk, agachkta dolasip.

Bir vakitte su teklifte bulundun
Yeter artik, gece yarisi donelim....

K6zan ukmus ak ¢cinida karagat
Sen clrosif ciroglimdi caralap..

Goziin guzel ak kasede karagat®®?
Geziyorsun yliregimi yaralayip...

2 - 007 (Olen kizina agit)

Arkafa orlp cagifidi

Kimdin go kizi degizgem.

Alti Arkar cildiz batkanca
Bakenim, ceti aylanip emizgem.

Sirtina orip sagini

Kimin kizi dedirtmistim.

Alti Arkar'>? yildiz batincaya kadar
Bakenim, alti kez kalkip emzirmigtim.

Celkefie orlip ¢acifid

Men kimdin (go) kizi degizgem.
Ceti Arkar cildiz batkanga

Ceti aylanip emizgem.

Ensene orlp sagini

Ben kimin kizi dedirtmistim.
Ceti Arkar yildiz batincaya kadar
Yedi kez kalkip emzirmistim.

Bakenim, kiimis menen kalaydi

151 Ak ¢inida karagat — metafor (bembeyaz kase igindeki Frenk yluzimu gibi)
152 Alt Arkar — Klglk Ayi yildizinin Kirgizca ad.
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Kiyglizot 6lim dalaydi.
Bakenim, altin menen kalaydi
Bakenim, azaptuu (da) kilat dalaydi...

Bakenim, glims ile kalayi

Yakar 6lim nice insani.

Bakenim, altin ile kalay!

Bakenim, kahir ettirir nice insani...

2-008 Kocaya agit)

Komuzufidu kolgo alip
Certliticu elen cirgalim.
Certe (bir) tlisct Toko dep
Kubanip elder taragkan.
Oy, menin alganim (aay)
Bul calgandan adaskan.

Komuzunu eline alip
Calar idin saadetim.
Devam et Toko yine deyip
Eglenip millet dagilirdi.
Ah benim kocacigim

Bu yalan diinyayi sasirdin.

Oozuidagi irdagan

(Ce) Irdagan sayin caraskan.
Irday (bir) tlisct Toko dep (da)
Kubanip elifi taragkan....

Agzindaki sarkilarin
Soyledikge yakisirdi.
Soyle Toko daha deyip
Eglenip halkin dagilrdu......

2-009 (Geng 6len kocaya agit)

Kok taylak catat kiyada

Cas mirzam boz topurak uyada.

Cas mirzam kalbaptir (ay) elden koéAdli
Cas mirzam casabaptir 6muruf.

Cas mirzam baldardan (ay) kérboy ubaydi
Cas mirzam cilip (go) (ele) ketti tiyakka...

Kok kosek yatar yokusta
Cas mirzam*>® boz toprak yuvada.

153 Cas mirzam- geng 6len kocaya agit yaparken kullanilan hitap. “Geng efendim” anlamina gelir.
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Cas mirzam, kirllmamis halktan gonlin.

Cas mirzam, yasanmamis émran.

Cas mirzam, ¢ocuklarin gormeden murivvetini
Cas mirzam, gidiverdin 6biir tarafa.....

2-010

Siz menen birge ciiriigo
Men kandayca metod koldonom?
Siz menen birge ciiriiigo
Men kandayca metod koldonom?

Sizinle beraber olmaya
Ben nasil bir yontem kullaniyim?
Sizinle beraber olmaya
Ben nasil bir yontem kullaniyim?

Arpa (bir) menen Aksaydi
Asip (go) barip el caylayt.
Azap (bir) menen tozokko
Kanday (bir) cigit bel baylayt?

Arpa ile Aksay’i

Simdi gidip halk yaylar.
Azap ile miskile
Hangi yigit bel baglar?

Siya bir ¢elek bolboso

Sabagim kaydan cazilsin?
Sirdaskan carim bolboso
KonAdlim kaydan agilsin?

Mirekkep hokkasi olmasa
Derslerin nasil yazilsin?
Sirlasacagim yarim olmasa
GOnlim nasil agilsin?

..... koAulimo

Kumayga bir kongon arkarday.
Kusa ele bolup baratam
Kursakta dartim ayta albay....

............. gonliime

Kumsala kapilan maral gibi.
Hasretini cekiyorum

icimde derdimi séyleyemeyip..

2-011
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Ay nuru bizge togildu (ey)
Agaylar accu konilda. (ey)
Ardaktap cirip 6toli

Aldida turgan 6mirdi. (ey)

Ay nuru bize dokuldi
Agalar, eglendirin gonl.
Degerini bilerek gecirelim
Gelecekteki 6mrd.

Kin nuru bizge toglldi(ey)
Kiklgim acel konalda. (ey)
Guldotlp curtp otola
Gulglindoy castik 6mirdi.(ey)

Gunes nuru bize dokialda
Guguk kusum, eglendir gonla.
Eglenerek gegirelim

Gul gibi genclik dGmr.

Calbirak guldor dildirep
Cabikkan tarin bildiret.

Cas kezde oynop kaléli (al)
Casoobuz kanca (ele) kim bilet.
Casoobuz kanca (ele) kim bilet.

Yaprak, cicekler tir tir edip
Sikildigini bildirir.

Geng iken oynayalim, giilelim
Yasamimiz ne kadar kim bilir.
Yasamimiz ne kadar kim bilir....

2-012 (Bu bestecisi belli bir sarkidir. Halk icinde yaygindir).

Cilki aydap Griin-barafidan
Cilga (bir) boyloy bastirsam.
Cayloonun salkin abasi
Erkeley sogup astirtan.
Obonum sozsom bolidgi
Askandan ¢ikkan cafirik..

Atlari striip sabah erkenden
Dere boyunca gidiyorsam.
Yaylanin serin havasi
Yavasca eser nazlanir.
Soyledigim sarkiy1 boler
Kayadan gelen yankilar.

Cadirap 6skon glldorif
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Cakama Gzlp taginip...

Tam cicek agmis giillerini
Koparip yakama takinip...

Cabittap bargin col clirdii
Ugurap candar ar tlrdad.
Maridayki sari cayiktan

Koérandp kaldi bir talkda...

Kesfe ¢ikip kartal dolandi
Gozlktl canli her tirla.
Karsida sari yamagtan
Gorilntverdi bir tilki...

2-013

* %%

Casayin kasal castiktan

Cas kezde kol azdikkan.
Cadiga salip caman is

Ce, caiiltat saytan kastiktan.

Yazayim gazel genclikten
Genglikte gonil azdirir.
Akla getirip ayip isleri
Yaniltir seytan kasten.

Ottoy (bir) klyip calindap
Oynostu oynoyt mastiktan.
Oynop (go) kiilso bir cerde (oy)
(Ce) ortodon ar kim kas gikkan.

Ates gibi yanip alev alev
Oynasla oynar coskudan.
Oynasa, giilse bir yerde
Karigir kimseler kastindan.

Baykasam oyun nuskasi
Bayirkidan kaliptir.

Cahanda zarlap Cahan saa
(Ce) Samsini dele aliptir.
Gulbayram Asan dep zarlap
(Ce) kuyatin tartkan ar ayda.
Bulbuldar sayrayt baginda
Buudandar curkayt tabinda.
Otkorbo castik mezgilifi

(Ce) 6mirafidin barinda.

Bakiyorum oyun gelenegi
Eskilerden kalmistir.
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Cihanda dert yanip Cihan Sah
Samsi'y1 almistir.

Gulbayram Hasan yiziinden
Kahrini gekmis her ayda.
Bilbdller oter baginda

Cins atlar kosar tavinda.
Gengligini bos gecgirme
Hayatinin varinda.

Oynup (go) glillp 6toli

Azirki usul cagifda.

Cayifidi bilbes camanga

(Ce) castar (go) oynop calinda.

Gule oynaya gegirelim
Gul gibi genglik ¢agini.
Degerini bilmez aptallar

Gengler aldirmadan at adimini....

Kl (go) barda kiilip al

(Ce) Kiiygon (go) ottoy calinda.
Aalamda oynop kiilsém dep
(Ce) ar kimdin bolot cadinda.

Gucln varda glilmeye bak
Yanan ates gibi alevlen.
Alemde oynasam, giilsem diyen
Herkesin vardir aklinda.

Bermeti bolot turnanin
Beker (go) karap turbagin.
Kalat (go) bastan kii¢ ketip
(Ce) kartaygan sofi kurganif.
Kalp ele mintip clirébiz

Degi kalat (go) korgon cirgalifi....

incisi olur turnanin
Bosuna bakip durmayin.
Bir glin bastan gii¢ gider
Yaslandik¢a da dermanin.
Bosuna bdyle yapmayin

Ancak kalir mutlulugun tattigin ...

2-014

Arpa bir menen Aksaydi

Asip ko barip el caylayt.

Azap bir menen tozokko
Kanday (go) adam bel baylayt?
Azap (bir) menen tozokko
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Kanday (go) cigit bel baylayt?

Arpa ile Aksay’i

Simdi gidip halk yaylar.
Azap ile miskile
Hangi yigit bel baglar?
Azap ile migskile
Hangi yigit bel baglar?

Aytip (bir) koyot turbaybi
Beret dep castin tilegin.
Berip (bir) koyso Kudayim
Biz 6AdUl castin tilegin.

Derler bilen insanlar
Verir diye gencin dilegini.
Verirse keske Allahim
Bizim gibi gencin dilegini.

Karilar aytat turbaybi

Beret dep castin tilegin.
Berip bir koyso Kudayim
Biz 6ndad castin tilegin.
Berip bir koyso Kudayim
Biz 6ndad castin tilegin.

Yaslilar diyorlar ki

Verir diye genclerin dilegini.
Verse keske Allahim

Bizim gibi gencin dilegini.
Verse keske Allahim

Bizim gibi gencin dilegini.

Kari da bol, cas da bol
Kadirlagkin tiriGAdo.
Kalat ko kayran altin bas
Kazilgan kordiin tibiindo.
Kalat ko kayran altin bas
Kazilgan kordiin tiiblindo.

Yaslh da ol, geng de ol
Hatir bilis yasarken.
Kalir bir gtin glizel basin
Kazilan mezar dibinde.
Kalir bir giin glizel basin
Kazilan mezar dibinde.

(Ubayin tartip 6ntolop)
Uuldu baktik bépolop.
Urmatin korsok caksi da
Uuldun uulun cetelep.
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Zahmetlerine katlanip
Oglan yetistirdik 6zenip.
Murivvetini gorsek iyi de
Oglun oglunu gezdirip.

Kirgiyek ugat kokolop
Kizdardi baktik b6polop.
Kizmatin korsok caksi da
Kizifidin kizin cetelep...

Aladogan ugar yikselip
Kiz yetistirdik 6zenip.
Hizmetini gorsek iyi de
Kizin kizini gezdirip....

2-015

Sal, sal, sal bilek

Sari mayga mal bilek.
Koyon kagti kos bilek
Kosu menen bes bilek....

Sal, sal, sal bilek

Sari yaga bandir bilek.
Tavsan kacti ¢ift bilek
Cifti ile bes bilek....

2-016

Castikti kimder kilbagan
Cas otkon sayin ilgagan.
Castikti kilbay koygonsup
Kep kilat eken ulgaygan....

Gengligi kimler yapmamis
Yaslandikga farkina varilan.
Sanki genclik yasamamisca
itham kesermis bazi insan.....

2-017

Arpanin Ala -Toosunan
Arkarin atsam zoosunan.
Baldaktuu sumkar eken dep

(Degi) karmasam (a) kustun boosunan.
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Arpa’nin Ala-Dag’indan
Maralini atsam kayasindan.
Evcil sungurmus diye
Yakalarsam kusu bagindan.

Arpanin Ala-Toosunda

Aksumkar salgan uya bar.

Bar ekeni ¢in eken

Tugengir, barip (go) kordim bir sapar.

Arpa’nin Ala-Daglarinda
Aksumkar®®*n yaptigi yuva var.
Var oldugu bir gergektir

Gidip gormiustiim bir sefer.

Semetey kusun kagirip (o)

Ayclrok karmap algan deyt.

Osol (go) kiindén usuga

Unutulbas (da) bolup kalgan deyt...

Semetey kusunu kagirinca
Aycirok®™ yakalamis derler.
O ginden bugiine kadar

Bu efsane yasatiimis derler....

2-018

Arpanin Ala-Toosunan
Arkarin atsam zoosunan.
Aylantip turup ey bir 6psém
Asilkeg sendey selki oozunan.

Arpa’nin Ala-Dag’indan
Maralini atsam kayasindan.
Kucaklayip 6pseydim keske
Senin gibi asil kizin agzindan.

Arpanin Ala-Toosunan
Arkarin atsam zoosunan.
Asilkeg sendey (ey) selkinin
Aylantip 6psém oozunan...

Arpa’nin Ala-Dag’indan

Maralini atsam kayasindan.
Senin gibi asil kizin keske
Kucaklayip 6pseydim agzindan....

154 Aksumkar — Semetey Destaninda Er Semetey’in alici kusunun adi.
155 Ayclirok — Semetey’in nisanlisi.
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2-019

Oylonup tuura (ay) tlsiinsoi
Kictui (go) eken ilim, bilim, okuular.
Acal cetip, kiinUfi bitlp (a) ketpese

Ar adamga sebep eken (ay) dokturlar.

Dislintp dogru degerlendirsen
Gucliymis ilim, bilim,okular.
Ecel gelip, glinlin bitmemis ise
Her insana sebep olur dokturlar.

Canim kalar (ay) beken dep
Dalay can keldi (ay) sandasip.
Dalaydin kalip (ay) soobuna
Alip (go) kaldifi(ay) dokturlar.
Acal (go) menen (ay) karmasip.

Canim kurtulur mu deyip
insanlar gelir sayisiz.
Sevabina kalip onlarin
Yasatrlar dokturlar
Ecelle savasip amansiz.

Karap (go) tursafi (ay) zamatta
TirGl (go) candi (ay) oltlrot.
Bir sutka (a) catkirip

Ertesi kalibina (a) keltiret....

Bakiyorsan bir anda

Diri cani oldirdrler.

Yirmi dort saat yatirip
Ertesi hayata dondirdrler....

2-020

Kararip kozad kilgirip (ce)
Kaksikti aytip cildirip.
Kacgan (bir) kolgo tiyesifi
Sen kara candi tifidirip.

Kara gozlerinle nazli bakip
Alay edersin glldirip.
Ne zaman elime gecersin
Seven gonli dindirip.

Stygdndon berdim kolufia
Men slirotimdd tarttirip.
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Stygdniim altin sen menen (ce)
Suiyl6sém kacan katkirip.

Sevdigimden verdim eline
Resmimdi cektirip.

Sevgilim, tathm seninle

Ne zaman konusurum eglenip.

Stiygdndon berdim koluia
Men strétimdu tarttirip.
Stygoéniim altin sen menen (ce)
Suylosém kagan katkirip.

Sevdigimden verdim eline
Resmimdi gektirip.

Sevgilim, tathm seninle

Ne zaman konusurum eglenip.

Esifi menen kiyalifi

(Ce) simdi kantip clyamin?
El kattasa coobufi cok

Emi men kanday kilamin?..

Aklin ile hayalin

Aklimi nasil toplarim?
Gelenlerden cevabin yok
Artik ben nasil yaparim?..

2-021

Kizim menen bir bassam carasambi?
Kizim menen bir bassam artta kalam.
Men kartayip, men kartayip baratambi?...

Kizim ile ylrlrsem yakisir mi?
Kizim ile ylirisem geride kalirim.

Ben yaslanip, ben yaslanip gidiyor muyum?..

2-022

Germandi (ele) Sovet cefise eken(al)
Sokkunu aga berse eken.

Sarsanaa (ele) kilbay adamdi(al)
Baykem (go) aman kelse eken...

German’1***Sovyet yense keske

156 German- Almanya.
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Darbeyi ona vursa keske.
Endise ettirmeden insani

Agabeyim sag salim gelse keske....

2-023 (Ask sarkisi)

Aksay (bir) cerdin soorusu
Aiikitat kongon konusu.
Adamdin kéoniin kuykalap (iy)
Alista kalgan boluucu.

Aksay yerin merkezi

Buram buram kokar her yeri.
GOnlimi kaptirdigim birisi
Uzaklarda kalmis idi.

Kok irim cerdin soorusu(ce)
Koykoltot kongon konusu.
Adamdin kéonin kuykalap(al)
Koriinboy kalgan boluucu.

Girdaph sular merkezi
Otlaktir konut yerleri.
Gonlimu kaptirdigim kisi
Gorinmez olmus idi.

Tort tlltugi (da) malga cay (iy)
Torlori sonun muzdabas.
Tamasafidi men sanap (iy)
Tartar (bir) boldum uktabas....

Dort basi mamur mala iyi
Daglari giizeldir buz tutmaz.
Eglenceni ben 6zleyip

Yelve kusu gibi oldum uyumaz...

2-024

A kizim (iy) kettifi kliyo6go
Askanada asifi kald.

A kizim (iy) kilyoogo kettin aliska
Emi orogui kaldi kamista...

A kizim gittin kocaya
Asin kaldi mutfakta.
A kizim gittin uzaga
Oragin kaldi kamista...
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2-025

Kayda ketti (ay) iraaktap
Turganda eki bala ermegim....

Nereye gittin uzaklasip
Elimde iki cocukla birakip...

2-026

Altindan neg¢en buyum casalbaybi
Alganifi turmus sirin cece bilse.

Al adam kiindodn kiingd casarbaybi
Al adam kiindon kiingd casarbaybi...

Altindan nice esya yapilmaz mi
Aldigin (esin) hayat sirrini ¢ozebilse.
O insan giin gectikce genglesmez mi
O insan glin gectik¢e genglesmez mi...

2-027

Uluu (bir) toonu t6tolép

Uuldu (da) baktik ek6o6lop.

Urmattuu kari (ay) men boldum

Uulumdun kizin (ay), uulumdun uulun (ay) cetelep.

Ulu daglar gecip

Oglani yetistirdik ikimiz.

Harmetli ihtiyarligi ben gérdim yalniz
Oglumun kizini, oglumun oglunu gezdirip.

Kizil bir toonu (ay) t6t6lop

Kizdardi baktik (ay) ek6616p.

Kimbattuu kari (ay) men boldum

Kizimdin kizin (ay), kizimdin kizin (ay) cetelep.

Kizil daglari gegip

Kizlar yetistirdik ikimiz.

Kiymetli ihtiyarligi ben gérdiim yalniz
Kizimin kizini, kizimin kizini gezdirip.....

2-028
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Kimdstin (iy)keni sayda go
Kiltktin (ay) kérkd bayloodo.
Kiltp bir (iy)oynop bir clirsék (ay)
Gul cittangan (iy) cayloodo.

GUmusiin madeni ¢aydadir
Yirik at gtizelligi baglanisindadir.
Gule oynaya birlikte gezsek
Guller kokan yaylada.

Ar tirdud (iy) glildor sayda bar (al)
Urugun terip aydap al.

Bir kisi (ay)menen bir kisi (ay)
Birdey (go) (da) bolmok kayda bar...

Her tiirli gicek ¢ayda var
Tohumunu derip yetistir.
Bir kisi ile baskasi

Ayni olmaz onu bil....

2-029

Sanay bersem sanaam ketet taralip
Bilinbesten otlip barat balalk.

Kol karmasip kos aytalbay alistap
Ketken eken miin6zi bal balalk.

Aklim gider daralip duslinlirsem oturup
Bildirmeden gecip gitmis cocukluk.

Elini verip veda etmekten kaginip
Gidiyormus yumusak huylu ¢ocukluk.

Otkén émiir kayra kelbeyt caralip
Oc¢6skénddy saamay cagim agarip...

Gegen 0mur geri gelmez yaralip
inadina saglarimiz agarip...

2-030 (Kocaya agit)

Teiiizim,

Kariskir (gana) atip (a) bori algan (eey)

Al tiigul kara (da) kulak (0o) serdi algan. (ey)
A karmasa (gana) kolgo (ay) turbagan

Bul kapilet (gana) tura sum calgan. (ey)
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Tefizim®’

Kurdu vurur, kurdu alirdi

Hatta kara kulakh aslani bile avlamisti.
Tutsan bile elinde kalmayan
Gegiciymis bu yalan (diinya).

Teiiizim,

ilbeesin (gana) kuup (ay) iz calgan

Al tligll tirlU (go) tandap (oy) tllkd algan.
Tibolik (ele) kolgo (da) turbagan (oy)

Bul tlysuktlt tura sum calgan...

Tefizim,

Kuslarla avlanip, iz kovardi

Hatta canli iken segip tilki alirdi.
Ebediyen elinde kalmayan
Ehemmiyetsizmis bu yalan (diinya)....

2-031

K6l ceeginde kop gil turat
Biri kizil, biri kok.

Birde siiyso, birde sliyboyt
Anin sirin kim bilet?

Gol kenarinda cok cigek var
Biri kirmizi, biri mavidir.
Biri severse, digeri sevmez
Bunun sirrini kim bilir?

Eger Volga tolkup aksa

Ani szt en kiyin.

Siiygon cariii siiyboy koyso
Ani sty en kiyin.

Eger idil dalgalansa

Onda stizmek imkansiz.
Sevdigin yarin sevmezse
Buna dayanmak imkansiz.

Orundalbas bul isifidi
Muruntadan bilbepmin.
Birok 6ziim balaliktan
Sasip coobun bergemin.
Birok 6ziim balaliktan
Sasip coobun bergemin.

Gergeklesmez bu durumu

157 Tefiizim — kocaya agit yaparken kullanilan hitap sézciklerinden biri. “Adaletli”, “mert” anlamina gelir.

164



Daha 6nceden bilmedim.
Fakat kendim ¢ocukluktan
Acele cevap vermisim.
Fakat kendim ¢ocukluktan
Acele cevap vermisim.

Emi kayir, emi kos
Menden degi colufi bos.
Kapa bolboy cas cigit (ay)
Emdigindin colun tos...

Elveda simdi, hosca kal
Bundan boyle serbestsin.
Uziilme genc arkadas

Siradakinin yolunu gozetlersin ...

2-032

Bir butakta eki alma

Sen dagi da alba, men da alba.
Emne (da) bolup kalgansifi (ay)
Kizil giil (ay) belefi men barda.

Bir budakta iki elma

Sen de alma, ben de alma.

Ne olmus ki sana

Kirmizi gtil miydin ben varda.

Cas kesek (da) caydin kuragi
Cas boydon (da) adam turabi.
Cas kezifide oynop giil (ay)

Cas kezek (ay) kelbeyt turbaybi...

Genglik bu bir &mir yazi
Geng olarak kalinmaz mi?
Geng iken eglen, giil ve oyna
Genglik geri gelmezmis....

2-033

Usul tydin Gzigl
Uzilufka kérinot.
Usul liydo bir cefiem
Stzalunka korinot.
Bicak ucu caltirayt
May tomurup atabi?
Ukoktori saldirayt
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Kurut alip atabi?.....

Su evin Ust 6rtlsu
Yipranmisa benziyor.
Su evde bir yengem
Suratsiza benziyor.
Bicak ucu parliyor
Yag mi gikartiyor?
Dolaplari kicirdiyor
Kurut mu gikartiyor?..

2-034

Bastagim kelet kilygondii

Bas kospoy mintip clirgondi.
Balaca catip erkelep
Baykooston 6tkon tindordd...

Baslamak istiyorum sevgiden
Evlenmeyip ayri gezmekten.
Cocukca simararak

Tasasiz gegirdigimiz gecelerden.....

2-035 (Mizahli bir atisma pargasi)

Oy, Cickanbay, Cickanbay

Suu tbino ¢okkondoy,
Korgosun belef, tas belefi (ey)
Buuday tergen cerimden
Kurdasin bergen Cickanbay.
Otun algan cerimden

O koygu, oynosun bergen Cickanbay.
Tezek tergen cerimden
Teftusun bergen Cickanbay.
Suu tliblno tiskondoy
Korgosun belefi, tas belef,
Suu Ustiin6 ¢ikkanday
Aylanayin Cickanbay

Sen (anan) cargak (bir) taman kaz belefi (ey)...

Suu tlb{no tiskondoy

Korgosun belef, tas belef,

Suu Ustlin6 cikkanday

Aylanayin Cickanbay

Sen anan cargak bir taman kaz belefi (ey)...

Ey Cickanbay, Cickanbay
Su dibine batacak
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Kursun muydun, tas miydin?
Bugday topladigim yerimde
Akranini veren Cickanbay.
Odun aldigim yerimden
Oynasini veren Cickanbay.
Tezek topladigim yerimde
Yoldasini veren Cickanbay.

Su dibine disecek

Kursun muydun, tas miydin?
Su Ustline ¢ikacak

Sag olasi Cickanbay

Sen perde ayakli kaz miydin?

Su dibine diisecek

Kursun muydun, tas miydin?
Su Ustline c¢ikacak

Sag olasi Cickanbay

Sen perde ayakli kaz miydin?

2-036

Men elem Kayberen kiyik
MiultelGi ok mirimo tiyip.
Mina men aldifida turam
Caradar basimdi iyip.
Kukk, kikak.

Ben idim Kayberen®® geyik
Fitilli kursun omzuma degip.
iste ben 6niinde duruyorum
Yarali basimi egip.

Guguk, guguk.

Men elem Kayberen kiyik
Miltellit ok muriimo tiyip.
Mina men aldifida turam
Caradar basimdi iyip.
Kukik, kiikak.

Ben idim Kayberen geyik
Fitilli kursun omzuma degip
iste ben 6niinde duruyorum
Yarali basimi egip.

Guguk, guguk.

Minuskor kus kiizlin kittp
Men elem kelgin kus kikak.

158 Kayberen —Kelimenin iki anlami vardir.1.bltlin av hayvanlari; 2. Kirgizlarin eski inancina gére av hayvanlarinin hamisi.

167



Mina men basifida turam
Caradar basimdi iyip.
Kukik, kikuk...

Miintskér'>® kuslarin izini siiriip
Ben idim gé¢gmen kus guguk.
iste ben yaninda duruyorum
Yarali basimi egip.

Guguk, guguk....

2-037

Cimiyandan korpogon
Cidabaym seni korbosom.
Cin barkina cetermin men
Cin acal cetip 6lb6som.

Cimiyan®®®dan eger ddsegin
Dayanamam seni gérmezsem.
Gercek kadirini bilirim ben
Ecelim gelip 6lmezsem.

... beret karihk

Karilikti turganim cok saginip.
Ataganat koldon keler is bolso

Turbayt belek kayra on beske cafiirip....

..... yapar yashlik

Yasliligin gelmesini istemedim.

Keske elden gelir is olsa

Durmaz miydik on bes yasi yineleyip....

2-038

Aldey, aldey ak balam
Ak besikke cat balam.
Kunan koydu soy balam
Kuyruguna toy balam....

Aldey, aldey ak cocugum
Ak besige yat cocugum.
Kunan koyunu kes cocugum
Kuyruguna doy cocugum.

Aldey, aldey ak cocugum

159 Munugskor — avel kuglari egiten ve onlarla avlanan kisi.
160 Cymiyan —Kasgar’dan getirilen saglam kumas ad.
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Ak besige yat cocugum.
Kunan koyunu kes cocugum
Kuyruguna doy cocugum...

Aldey, aldey ak cocugum
Ak besige yat cocugum.
Kunan koyunu kes cocugum
Kuyruguna doy cocugum....

2-039

Ak bos attin takasi

Ak irim koldin cakasi.
Aytmayinga cazilbayt
Kifotay kizdin, kizdin kapasi.

Oy-boy- boy-boy, Kiifidtay kizdin, kizdin kapasi.

Beyaz atin nali

Beyaz girdapli gbliin yakasi.

Anlatmadan azalmaz

Kanotay kizin, kizin azabu.
Oy-boy-boy-boy, Kindtay kizin, kizin azabi.

Kok boz attun takasi

Kok iyrim koldin cakasi.
K6rmoylingo cazilbayt
Kanotay kizdin,kizdin kapasi

Oyboy, boy, boy, Kiifiotay kizdin kizdin kapasi...

Kir atin nali

Mavim girdapl goliin yakasi.

Gormedikge azalmaz

Kufotay kizin, kizin azabi.

Oy-boy-boy-boy, Kiifdtay kizin, kizin azabi....

2-040

Kudaybergen ceenim,
Cakirtipsifi GyURo.
Ataktuu baatir Colponbay,
Alip keldi tiinlindo.
Cakirgan cerge barganday
Capan cok ele kiylitigo.
Alcaktatip curisko

At kayda maga minuigo.
Torgo otur deysifi ceenim
Tosokko kaydan eemin.
Bulgap alsam kantem dep
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Keyip turat zeenim.

Talpagii bolso salip koy

Dal osogo eemin.

Culduyup térgo ¢tkmakmin

Kokustan men gugugun cesem beenin....

Kudaybergen yegenim
Cagirtmissin evine.

Meshur bahadir Colponbay
Getirdi gece saatinde.

CGagrilan yere gitmege

Kaftanim yoktu giymege.
ihtisamla kosturacak

Atim yoktu binmege.

Bas koseye gec diyorsun yegenim.
Dosege coktan oturmadim.
Pisletirsem ne olur diye

Ondan biraz ¢ekiniyorum.
Postekin varsa seriver

O da bana yeter.

Kurulup bas kdseye gecerdim.
Sucugunu yemis olsam kisragin.

Bizdin ¢coi Talas Manas baatirdin casagan ceri da. Mina osol tictin men bul cerde kicine kosup ketkemin. Bizim
blylik Talas Manas Alp’in yasadi yer. O nedenle ben burada ondan biraz bahsetmek istemistim.

Kirgizstan tglin baatirdin
Kiylasi casap 6tkon cer.
Ardaktuu enef Kanikey
Ak 6rgoo tigip kogkon cer.
Algacki ceneil Ayglrok

Ak kuunun kebin ¢ecken cer.
E¢ kagan ketpeyt esifiden
Ezelden erler 6skon cer.
Esenaman, Cefiicok
Coorgu Coktul ebi cok.
Kadimki Atay bulbulufi
Kara caak kizil til.
Umétaal duldulufi

Oz kdzuif kérgon kegeegi
Akindin 6ttl neceni.
Estebes menen Zamirbek
Bulardi caksi bilesii.
Caagin canip irdasa

Can dilif menen siiyosin.
Zamatta salat kolufia
Caynagan eldin mindzin.
Kiz cigit irin irdasa

Kizigip baarifi ugasifi....

Kirgizin sanli kahramaninin
Cogunun yasadig bir yerdir.
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Meshur ananiz Kanikey
Otagini dikip gogtigi yer.
Ayclirok yengeniz ilk defa
Kugu kihgini ¢cikardigi yer.
Hicbir zaman unutulmaz
Ezelden erler yetistigi yer.
Esenaman, Cefiicok®®?
Neyci Coktul s6hretli.
Sanli Atay bilbuliin

So6z ile sazin ustasi.
Umétali dildiiliin.
Gozunizle gordiugliniiz
Sairin gecti nicesi.
Estebes ile Zamirbek!®?
Bunlari iyi bilirsin.
Dogaclayip soylerse
ictenlikle seversin.
Hemen sayar 6niinde
Sayisiz insan mizacini.
“Kiz -Yigit”i anlatsa
Merakla dinler her insan....

2-041

Ak boz attin takasi

Ak iyrim koldlin cakasi
Aytmayinca arilbayt

A kurgur Kanlntay kizdin kapasi.

Beyaz atin nal

Beyaz girdapli géliin yakasi.
Anlatmadan azalmaz
Zavalli Kufotay kizin azabi.

Kok boz attin takasi

Kok iyrim koldin cakasi.
K6rmoylingd cazilbayt

A kurgur Kanotay kizdin kapasi.

Kir atin nali

Mavi girdapli goliin yakasi.
Gormedikce azalmaz
Zavalli Kifotay kizin azabi...

2-042

161 Esenaman, Cefiicok — Kirgizin meshur ozanlari.
162 Estebes, Zamirbek — ¢agdas ozanlar.
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Bekbekey asti, bel asti
Beline belboo carasti.
Saksakay kacti say asti
Sanina saadak carasti.

Bekbekey?®® gitti, tepeyi gecti
Beline sadak yakisti.
Saksakay gitti, dereyi gecti
Kemerine sadak yakisti.

Ukuruk ugu dolono

Uuru da bori colobo.
lynemdin ugun maytardim
Bligiin da koroo kaytardim.

Ukrugum ucu akdikendir
Hirsizi, kurdu yaklasmasin.
ignemin ucunu kivirdim
Bugiin de sirii gozettim.

Eckinin st ermende

Ecki uurdagan sermende.
Ukuruk ugun uctaybiz

Uuru (da) kelse mustaybiz...

Kecinin sitd polende
Keciyi calan yuzkarasi.
Ukruk ucunu keskinlestiriz
Hirsiz gelse yumruklariz....

2-043

(Atan toygo ketiptir)
Contogi tolo et kelet
Eneil toygo ketiptir
Emcegi tolgon siit kelet
Aldey, bobom aldey.....

Baban digiline gitmis
Cebi dolu et gelir.

Anan digline gitmis
Memesi dolu siit gelir.
Aldey, bebegim, aldey...

2-044

163 Eskiden gengler stirii giitmek igin geceledikleri zaman soyledikleri sarkinin adi.
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Aldey, balam, aldey

El cayloodon tiiso elek.
Arpa talkan bisa elek.
Aldey,aldey, aldey (ay)
Aldey, balam, aldey (ay)
Kunan koydun kuyrugun
Bulamik kilip bereyin.
Aldey, balam, aldey(ay)
lylabaci sadagan.

El cayloodon tliso elek
Atan toogo ketti ele.
Kancigasi tolgon et kelet.
Aldey, aldey, aldey (ay)
lylabagi balam (ay)...

Aldey, cocugum, aldey
Halk yayladan daha inmedi.
Arpa kavut daha pismedi.
Aldey,aldey, aldey (ay)
Aldey, cocugum, aldey (ay)
Kunan koyunun kuyrugundan
Bulamag yapip vereyim.
Aldey, cocugum, aldey
Aglamasan-a yavrum,

Halk yayladan daha inmedi.
Baban daga gittiydi
Kancigasi*®*dolu et gelir.
Aldey, ¢cocugum, aldey
Aglamasan-a gocugum...

2-045

Cayganim kolhoz cilkisi
Cayloonun menmin irgisi.
Oylop koy selki ilgeri (ay)
Boluppu mendey cilkigi (ay)
Boluppu mendey cilkigi (ay).

Guttigum kolhoz strisi
Yaylanin benim sarkicisi.
Disin, dilber, eskiden
Olmus mu ¢oban benim gibi
Olmus mu ¢oban benim gibi.

164 Kanciga — egerin arka kisminda ylk baglamak igin bulunan ipler.
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Cilki ottoyt ¢optiin tirlorin.
Men cittaym cipar gildorin.
Eriktim cilki cetinde (ay)
Eskerip kelci (ay)stygonim.
Eskerip kelci siygonim.

Yilki otlar otun tdrlerini
Ben koklarim mis gllerini.
Sikildim siird basinda
Ziyarete gelsen-e sevgilim.
Ziyarete gelsen-e sevgilim.

Men gilkigi, sen ¢aban
Kiykirip dobus tin salam.
Olkébiiz tgiin isteyli
Orkiindép &ssiin nur zaman
Orkiinddp éssiin nur zaman...

165 166

Ben cilkici**>, sen ¢aban
Bagirarak sarki soylerim.
Ulkemiz igin ¢alisalim

Kalkinsin, byusiin nur zaman.
Kalkinsin, byisiin, nur zaman...

2-046

Cefii kap (go) kiydim cef Uglin
Ceiiil baa boldum sen Ggdin.
Ceiiil baa bolsom meylici (degi),
Sen kandaysifi men Gg¢ln?

Yen kilifi giydim yen igin

Arsiz oldum sen igin.

Arsiz olsam olayim

Sen ne disindrsiin benim igin?

Kol kap (go) kiydim kol Giglin
Korduk (go) kérdiim sen lgun.
Korduk (go) korsom meylici(degi),
Sen kandaysifi men Uglin?....

Eldiven giydim el icin

Horluk gordiim sen igin.

Horluk gbrsem goreyim

Sen ne disindrsin benim igin?...

2-047

165 Cilkigi —at gobani.
166 Caban — koyun ¢obani. Kirgizcada ¢oban kelimesi sadece bu anlam igin kullanilir.
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Ak kuba (gana) bolgon (e-ey) tliigongur
Aiigeme aytip kilgdnddr.

Asigim kayda ketti dep

(Oso) aylasin tappay (iy-iy-oy)ctrgdonddr (iy).

Apak yizla belalim
Anlatip beni gllmustar.
Asigim nereye gitti deyip
Azabimi ¢ekip yuriyordur.

Kipkizil (gana) bolgon (ey-ey) tligbngir
Kilcaktap basip kilgdndr.
Kiziktuum kayda ketti dep

(Oso) kiynoonu tartip (iy-iy-oy)ctirgondir (iy).

Kizil yGzli belahm

Arayip beni glilmustir.
Neselim nereye gitti deyip
Sikinti ¢ekip ytrtyordur.

Anttaskan (gana) sozifi (ey) ep bolso
Karmaskan kolufi bek bolso.

Kat cazsa ecen boz baldar

(Anan) kattaba maga (iy-iy-oy)dep koyso...

Antlasmis s6zin dogru ise
Sikismis elin pek ise.
Mektup yazan nice gence
Yaklagma bana deyiverse....

2-048

Karliga degen caksi cer
Koykolip (a) gigat kok siber.
Cin konalan bar bolso
Katifidi koyup 6zif kel.

Karliga diyen glizel yer
Kalin g¢ikar yesil cimen.
Gergek gonliin var ise
Mektubu birak, kendin gel.

Kamganin basi Sor-Balik
Aydap (bir) cilki salganbiz.
Askerge atalar ketip
Armanda kalgan baldarbiz.
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Kamga’nin basi Sor-Balik
Oraya yilki gotirmastik.
Askere gidip babalar
Aci ¢ceken ¢ocukariz.

Kara-Badal kaykisi

Ecen bir cerdin salkini.

Acirap senden men kalsam (o)
Taalayimdin taykisi.

Kara-Badal tepesi
Bircok yerden serini.
Ayrilip senden kalirsam
Kaderimin tersligi.

Tepsinin basi Calaydan
Men geldim andan dalaydan.
Oyuma eger sen kelsefi
Oylorum (a) bolot kalayman...

Tepsi'nin basi Calay’dan
Ben geldim oradan uzaktan.
Aklima sen gelirsen

Aklim olur darmaduman...

(Bu sarki asagida tekrarlanmis: 2-064)

2-049

Kirafidan sogup(ey) cel tursa(a)
Kiyitip irdaym (ey)el tursa.

Kiligi caksi(ey) kara koz(a)

Kilgira karap (ey) tim tursa.
(O-oy) Kilgira karap (ey) tim tursa.

Sekiden yeller esiyorsa
Sezdirmeden soylerim el varsa.
Durusu glizel kara gozliim
Suizile bakip gaktirmazsa.
Suzile bakip ¢caktirmazsa.

Kaykidan sogup(ey)cel tursa(ey)
Kaymana irdaym (oy) el tursa.
Kadiri caksli (ey) kara koz (a)
K6rmokson bolup (a)tim tursa.
Kadiri caksli (ey) kara koz (a)
Kormokson bolup (a)tim tursa.

Daglardan yeller esiyorsa
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Gizlice séylerim halk varsa.
Kadirbilir kara gozlim
Gormezden gelip sessiz dursa.
Gormezden gelip sessiz dursa.

Belesten sogup(ey) cel tursa(ey)
Belgisiz irdaym (ey) el tursa.
Bermettey tunuk (o) séygonim (a)
Bilmeksen bolup (o) con tursa.
Bermettey tunuk (ee) séygénim (a)
Bilmeksen bolup (o) con tursa.

Tepeden yeller esiyorsa
Belirtmeden sdylerim el varsa.
inci gibi duru sevgilim
Bildirmeden sessiz dursa.
Bildirmeden sessiz dursa.

Adirdan sogup (ey) cel tursa(ey)
Astirtan irdaym (ey) el tursa.
Akili tunuk (0o) stiygéniim (a)
Aldirtan karap (ey) tim tursa...
Aldirtan karap (ey) tim tursa...

Tumsekten yeller esiyorsa

Fark ettirmeden soylerim el varsa.
Akli duru sevgilim

Aheste bakip sessiz dursa.

Aheste bakip sessiz dursa....

2-050

Tattidan tatti, tattidan tatti
Kugaktap catsa, kimga bel tatti.
Kuykalap cesefi, kuykum et tatt
Tattidan tatti, tattidan tatti....

Tathdan tatlh, tathdan tath
Kucaklayip yatsan ince bel tatli.
Ateste pisirsen kuykum?®’ et tath
Tatlidan tatli, tathdan tatl.

Tattidan tatti, ak tamak tatti
Kuykalap cesefi, kuykum et tatti.
Kugaktap catsan, ak tamak tatti.
Tattidan tatti, tattidan tatti....

Tatlidan tatl, ak gerdanli tath

167 Kuykum- derisi ile beraber cevrilen et.
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Ateste pisirsen kuykum et tath.
Kucaklayip yatarsan ak gerdanli tatli
Tathdan tatl, tathdan tatl....

2-051

Cokoyum buttan suurulup(ay)
Cor boldu taman tuurulup.
Coycoylop cirip 6tombi
Cokuda bir kiin buyugup.
Cokoy'®®um ayagimdan firlayip
Nasirlasmis tabanim gatlayip.
Coy, coy'® ile 8liip gider miyim
Bir glin tepede kasirgaya kapilip.

Otiiglim buttan suurulup
0z6glim ooruyt buulugup.
Ozgo o kérdim korduktu
0Ol6mbii (oy) bir kiin buyugup.

Cizmem ayagimdan firlayip
Karnim agrir sizlayip.
Ayrica horluk cok ¢cektim

Olecegim bir giin yolumu sasirip.

Eske catsam ecki kaapir tebeleyt
Uygd kirsem baybigesi cemeleyt...

Disarida yatsam, keci belasi cigner
Eve girsem, bey hanimi tersler...

(Bu sarki asagida tekrarlanmis. 2-074)

2-052

Men toodogu (bir) tinarmin(ay)
Sen (bir) zoodogu ularsif.

Uga bergin salpildap

Uyaia barip kularsiii

Ayagi barip (gana) tinaarsifi.
Ben dagdaki tinart’2im
Sen kayalikta dag hindisi.

168 Cokoy — kegeden yapilmig kig gizmesi.
169 Coy,coy- koyun siirerken gikarilan seslenme.
170 Tinar — alici kuglardan biri.
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Ugmaya devam edersin
Yuvana varinca yorgun disersin.
Sonunda rahat edersin.

Kolumdan kelse, Kudayim berse
Osondo canima (gana) kelip (iy) konorsuii. (ay)
(Oy) sen bir efi ele kooz sonosui....

Elimden gelse, Allahim verse
O zaman yanima gelip konarsin.

Sen bir glizel sunasin...

2-053

Aksaydin basi balkindi (iy)

Iy canim, ak baytal oyttoyt salkinda. (oy)
Aytip (bir) aytpay ne payda

Iy canim, aliska ketken altindi. (oy)

Aksay’in basi engebeli

Ak kisrak otlar serin yerde.
Soyleyip soylememekten ne fayda
Uzaklara giden sevgiliyi.

Kok saydin basi balkindi (iy)

(E koygu), kok baytal ottoyt salkinda.
Korip bir korbody ne payda

O canim, kdmiisko ketken altindi. (ay)

Gok derenin basi engebeli
Gok kisrak otlar serinde.
Gorup gormemekten ne fayda
Gizlice giden sevgiliyi.

Kizil (bir) toonu etektep

(E koygu), kargiga siltep otoli. ( oy)
Kizil (bir) toru kizdar (iy)

Iy canim, bir 6ptiirgii keteli.

O canim, bir 6ptirgil keteli. (oy)

Kizil dagin eteginden

Gidip doganla avlanalim.
Kizil yizll kizlar ey

Birer oplcik verin ayrilahm.

Kara (bir) toonu etektep
O canim, kargiga siltep 6tola.
Kara (bir) toru suluu kiz
Oy canim, bir dptilrci keteli.
Ey canim, bir 6ptirci keteli...
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Kara dagin etegine

Gidip doganla avlanalim.
Esmer yizli glzel kiz ey
Bir opticlik ver ayrilalim....

2-054

Aloy degen (da) (oy) bir ¢op bar (a-oy)

(Ce) izdep (go) ciiriip (da) (oy) tabambi?
Uytfdén turup ugasifi (oy)

Aalamda bolgon (da) (oy)kabardi.

Bu zaman arman (da) (oo) kilgu (ey)zamanbi? (oy)

Sarisabir adl bir ot var

Arasam onu bulur muyum?

Evinde oturup duyarsin

Diinyada olan tim haberi

Bu zaman pisman ettirecek zaman mi?

Cikildap sogot saati (a-oy)

(Ce) ctirokton algan(da) (oy) dabist.
Cudoy (da) turgan zamanbi?

E curtum, GiyGfidon suufi (ey) agizd.

Tik tak diye vurur saati
Yirekten almistir bu sesi.
Guclik cekecek zaman mi simdi
A yurdum, evinden bile su akti.

Tamgii (bir) agat sariga (oy)

(Ce) baasin (go) cazdi (da) (o) dariga.
Pensiya dep (da) (oy) ¢igardi

Mina bu men 6idéngdn (da) (oy) kariga.

Damlatip ilag veriyor
Fiyatlari yazdi ilaca.
Emeklilik diye gikartti
Benim gibi yasliya.

Eginifi cigat talaaga (oy)

(Ce) engisin berdi (da) (oy) balafia.
Baardigina (da) (oy) tlisiingén
(Degi) aman (ele) bolcu (oy) partiya.

Ekinin ekili tarlada

Parasini verdi cocuguna.
Hepsini adil distinen

Sag olsun (Kom{nist) Partisi.
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Bugular caylayt uyuldu (ee-iy)

Bu zaman mintip (da) (oy) kuruldu.
Kanday (bir) ayal (da) (oy) tuudu eken
E curtum, (ay) Lenindey uuldu?...

Marallar yasar kutupta
Bu zaman bdyle kuruldu.
Nasil bir kadin dogurdu
Lenin gibi oglu?...

2-055

Tofi tlstl toogo kiyiktep
Asmanda curdik biyiktep.
Aylanayin abakem (iy)

Adaskan (gana) toodoy kiyiktep...

Don dustl daglara geyikli
Gezerdik goklere yukselip.
Kurbanin olayim amcacim
Kayboldun daglarda avlanip...

2-056

Say sagizgan (ey) sayda eken
San cilki kalhoz bayda eken.
Saginsam kozgo (ele) korlinboy
Oy, sanaalas carim kayda eken?
Oy, sanaalas carim kayda eken?

Cay saksagani cayda imis
Sayisiz yilki kolhoza fayda imis.
Ozlesem de gdze gdriinmiiyor
Ozledigim yarim nerede imis?

Kok koglickon (iy) koldo eken.
K6p cilki kalhoz bayda eken.
Korinboy kozgo (ele) elesifi

Ay, kop cilki kalhoz kayda eken?
Ay, kop cilki kalhoz kayda eken?

Gok glivercin golde imis

Cok yilki kolhoza fayda imis.
Gozukmuyor goze karaltin
Cok yilkili kolhoz nerde imis?

Cazgi agllgan (ey) casil gul
Camagirsiz gl (ele) solboybu.
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Calinga salbay 6zimdi
Oy, cakindap koyso bolboybu.
Ey, cakindap koyso bolboybu.

Yazda acilan kirmizi gl
Yagmursuz kalsa solmaz mi?
Alev icinde birakmayip beni
Yakinlagsa olmaz mi?
Yakinlagsa olmaz mi?

Kiizgli agilgan (ey) kizil giil

Kiin tiybey giil (ele) solboybu.
Kiyglizbdy menin 6zUmdu

Ay, korlinlip koyso (ey) bolboybu.
Oy, korianip koyso (ey) bolboybu.

Guzde agilan kirmizi gil
Glnes degmezse solmaz mi?
Yakintmadan beni

Go6zukse bir olmaz mi?
Go6zukse bir olmaz mi?

Tokmoktun arki (ey) caginda
Toluksup Isik-Kol catat.
Ayluu (bir) tindo salkinda
Oy, aralap ¢iksai cer casat.
ly, aralap ¢iksafi cer casat.

Tokmok’un 6bir tarafinda
Isildayip Isik-K&l yatar.

Ayli gece serinde
Agabeyler giksa alem yapar.
Agabeyler giksa alem yapar.

Ant menen sunup (ey) serbetti
Altinim, negen sir ¢eggi.
Acilbay sirdin kulpusu

Oy, aradan dalay kiin 6ttd.

Oy, aradan dalay kiin 6ttd.....

Antlasip sunup serbeti
Asil yarim, ¢6z nice sirlari.
Acilmadan sirin kilidi
Aradan hayli glin gecti.
Aradan hayli gilin gecti....

2-057

Atirday abaii afikigan
Asmani tunuk calkigan.
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Suusunan i¢sefn kimizday
Adamdin deni balkigan.
Suusunan i¢sefn kimizday
Adamdin deni balkigan.

Mis gibi havasi buram buram
Gokylzu actk masmavi.
Suyundan i¢sen kimiz gibidir
insan génliinii costuran.
Suyundan igsen kimiz gibidir
insan génliinii costuran.

Oroonii kilem cayganday
Ozgdco kérkdm salkin cay.
Belinde ¢eksiz bereke
Tort tuliktad malga bay.

Vadisi hali dosemis gibi

Bir baska gorkemli serin yazi.
Daglarinda bereket boldur
Hayvanlarin cennet yeri.

At-Basim cerdin tooluusu
At-Basim cerdin soorusu.
Kilimdar casap kelatkan
Elinin cayluu konusu....

At-Basim yerin daglisi
At-Basim yerin bayindiri.
Asirlar boyu yasayan
Halkinin rahat mekani.....

2-058

Kizil kirmo sayi kiyip
Boylogula kizdar ay.
Kizik kofidl bar ¢akta
Oynogula kizdar ay.
Oynoy albay, kil albay
Kayran casti 6tkozip
Koybogula kizdar ay.
i-i-iy, kizdar ay....

Kirmizi ipek kaftan giyip
Boy boy gezin kizlar ay.
Kizgin genclik caginda
Oyun oynayin kizlar ay.
Oynayamayip, glilemeyip
Guzelim gengligi bosuna
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Gegirmeyin kizlar ay....

2-059

At-Basi degen cerimden

Ak kalpak kirgiz elimden.
Ataktuu akin boluptur (0o)
Agayin tuugan elimden.
Kasimaali, Kazibek
Kazaldari aytilip

Kalkifidan irdap clirgdn kop.
Rasuldun irlari

Irdalip ciirot bul dagt.
Moiioldordon Boogaci
Bolus bolgon bul dagi.
Bozdop (bir) irdap Ukdyiin (oy)
Otkdn bir eken bul dagi.....

At-Basi adli yerimden

Ak kalpakli Kirgiz halkimdan
Meshur sairler ¢ikmis
Halkinin adini ¢ikaran.
Kasimali, Kazibek

Gazelleri sdylenip

Halk icinde yayilmis.
Rasul’un sarkilari
Soéylenmekte bugiin de.
Mogol boyundan Boogaci
Valilik yapmis biriydi.
Hiziinle séyleyip Ukdy’iinl
Omri dyle gegmis onun da ...

2-060

Koroobuzga tal alip
Kolgo kiirok, bak alip
Mina mintip, mina mintip.

Bahgemize fidan alip
Elimize kirek, agag alip
iste boyle, iste boyle.

Togoloto top teptik
Topko sala biz ¢ettik.

Mina mintip, mina mintip...

Yuvarlantip top teptik
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Topla beraber biz yetistik.
iste boyle, iste boyle....

2-061

Barmagim sinip kayrildim
Balapan boydon ayrildim.
Eki birdey giraktan

Bir zamatta ayrildim.

Parmagim kirilip kivrandim.
Yavru ¢aklarinda ayrildim.
GO6zlmn iki nurundan
Ayni anda ayrildim.

S66mOylm sinip kayrildim.
Koz ilinip agkica

Eki birdey giraktan

Bir zamatta ayrildim....

isaret parmagim kirilip kivrandim.

G0z aglp kapayincaya kadar
iki glizel yavrudan
Ayni anda ayrildim.

Sekerin aytsam bali bar
Birin bir aytsam biri bar...

Sekerini anlatsam bali var
Birini anlatsam biri var...

2-062

Aldey, balam, 1ylaba
Apakefidi kiynaba.

El cayloodon tiiso elek.
Bulamigiii (ey) bisa elek.

Aldey,cocugum, aglama
Annecigini zorlama.
Halk yayladan inmedi.
Bulamacin pismedi.

Astifia terdik salayin

Ustiifid tokum cabayin.

istep ketken apafidi

Balam, ylasafi kaydan tabayin?...
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Altina terlik doseyim.

Ustiine dokuma orteyim.

ise giden anneni

Cocugum, aglasan nereden bulayim?

2-063 (Evlenecek kiza sdylenen 6gut-agit)

Kabakka tliskdn kiyoo bar.
(Degi) kaynene degen bir6o bar.
Kayrip alat sozindi

Kapaga kosot 6zufda.

Dereye inen glivey var.
Kaynana diyen biri var.
Diiz gegirmez s6zlini
Uziintii verir kendine.

Ayilga tlskon kiyoo bar
(Degi) abisin degen bir6o bar.
Aidip alat s6zufidi

Ayii kilat 6zGRda.

Koylne gelen glivey var
Elti diye biri var.

Takibe alar s6zlini
Dillere dustrur kendini.

Kitaydan kelgen kirk iymek
Kirki birdey kiyrasin.

Kiz berelek enekefi

(Degi) kihgifi sanap 1ylasin....

Cin’den gelen kirk kiipe
Kirki birden kirilsin.

Kiz gikarmamis annecigin
Kiymetini bilip aglasin....

2-064

Karliga degen caksi cer
Koykolap (a) cigat kok siber.
Cin koAdlun bar bolso
Katifidi koyup 6zid kel.

Karhga diyen glizel yer
Kalin ¢ikar yesil ¢cimen.
Gercgek gonliin var ise
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Mektubu birak, kendin gel.

Kamganin basi Sor-Balik
Aydap (bir) cilki salganbiz.
Askerge atalar ketip
Armanda kalgan baldarbiz.

Kamga’nin basi Sor-Balik
Oraya yilki gotirmastik.
Askere gidip babalar
Aci ceken cocukariz.

Kara-Badal kaykisi

Ecen bir cerdin salkini.

Acirap senden men kalsam (o)
Taalayimdin taykisi.

Kara-Badal tepesi
Bircok yerden serini.
Ayrilip senden kalirsam
Kaderimin tersligi.

Tepsinin basi Calaydan
Men geldim andan dalaydan.
Oyuma eger sen kelsefi
Oylorum (a) bolot kalayman...

Tepsi'nin basi Calay’dan
Ben geldim oradan uzaktan.
Aklima sen gelsen

Aklim olur darmaduman...

2-065 - komuz

2-066 - (Sarki yok, sadece sesler var).

2-067

Burulganin selkingek
Burbay tepgi kelingek.
Alimkandin selkingek
Anday teppey miunday tep...

Burulca’nin salincak
Burmadan tep gelincik.
Alimkan’in salincak
Oyle tepme, boyle tep...

2-068
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Tamgifi (bir) agat (oy) kuyulup (ey)
(Ce) ak naniii bisat (da) (oy) cuurulup.
Baktiluu (da) (ey) baldar (oy) bolsuncu

Mina bu Kuurdun (oy) tuzu (oy) buyurup.

Damlan akar dokiilap

Ekmegin piser yogrulup.

Mutlu olsun ¢ocuklar

iste bu Kuur’un nasibi buyurup...

Cildizifi batat suyulup (ey)

(Ce) baligifi oynoyt (da) (oy) cuburup.
Baktiluu (da) (oy) kelin bolsuncu

Mina bu Ak-Terektin tuzu (oy) buyurup.

Yildizin batar sivisip

Baligin oynar segirip.

Kismetli gelin olsun

iste bu Ak-Terek’in tuzu buyurup.

Aylanip kelip kus konsun (ey)
Bir baktiluu zaman (da) (oy) tus bolsun.
Azirki berip catkan toyufiuz

Oo zamandas, 6z Uy(io (oy) kut bolsun...

Dolanip gelip kus konsun.
Huzurlu bir zaman denk gelsin.
Yapmakta olan diigiiniiz
Arkadas, evinize kut getirsin...

2-069

Bol,bol dep balam iylasa
Bolbogon (a) cerden kiynasa.
Kiynasa dele meylici (ay)
Atasin (a) bala siylasa.

Gel, gel diye cocugum aglasa
Olmadik yerde zorlasa.
Zorlasa da raziyim

Babasini sayarsa.

Al, al dep balam ylasa
Albas (bir) cerden kiynasa.
Kiynasa dele meylici (ay)
Apasin (a) bala siylasa.

Al, al diye ¢cocugum aglasa
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Alinmaz yerde zorlasa.
Zorlasa da raziyim
Annesini sayarsa.

Kelindin (a) bolso iymani
Kelegektin cirgali.

Kefiesip ookat casasa (ay)
Kempirdin (a) k6oni tingani.

Gelinin varsa saygisl
Gelecek gliven saglanir.
Anlasarak gecinseler
Annenin gonli ferahlanir.

Balanin bolso iymani
Bapestui (da) zaman cirgal.
Baykasip ookat casasa (ay)
Baarinin (a)kéoni tingani.

Cocugun varsa saygisl
Huzurlu zaman isareti.
Kiymet bilip gecinseler
Herkesin kalkar endisesi.

Bala (bir) (a) degen munara
Bala ti¢lin (da) bolduk ubara.
Ubara bolsok meyligi (ay)
Cansa (da) boldu ubara.

Cocuk dedigin bir minare
Cocuk icin ¢ektik zahmeti.
Zahmetine raziyiz
Acilsin da kismeti.

Balani baktik baypaylap

Ani 6stlirdik taytaylap.

Uyléniip algandan kiyin (ay)

Biz baldarga kep aytalbay caltaylap...

Cocuga baktik 6zenle

Blyittik onu elinden tutup.
Evlendikten sonra g¢ekinirsin
Soyleyecek s6zlinl yutup....

2-070

Balamday kérgon kelinim
Bal s6zui ugup eridim.
Meerimdi toglip oynogu (ay)
Men boloyun serigifi.
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Cocugum gibi gordiigim gelinim
Bal s6zini duyup eridim.

Cilve yapip oynasan

Ben olayim sevgilin.

Baleketifidi alayin
Baykesi bolom erifidin.
Asabin tartip cliréom go
Senin alakanday cerifidin.

Belalin senin olayim
Agabeyimdir erinin.
Azabini gekiyorum
Senin aya kadar yerinin.

K6p ele meni kiynadifi

K6z casim togup yladim.
Kadirimdi kaltirba (ay)
Kaynagan bolom siylagin (ay).
Kaynagan (oy) bolom siylagin.

Beni bayagi zorladin.
GOz yasi dokip agladim.
Hatirimi sen kirma
Kaynina saygi goster.

Kaynagan aytat oylocu (oy)
Kadirman kelin oynocu. (oy)
Kanati singan kargaday
Kaksatip meni koybogu. (oy)

Kaynin soyler disiin sen.
Kadirbilir gelin oyna sen.
Kanadi kirilmis karga gibi
Yalvartip beni koyma sen.

Kikik kus bolot tarangan
Kdyatan tartti kaynagan.
Oziifdoy asil can ligiin
Oliimgd (ay)basin baylagan.
Konalufi berip oynogu (oy)
Senin k6lokondon aylanam.

Guguk kusu olur taranan
Derdini ¢ekti kayin biraderin.
Senin gibi asil can igin

Oliime basimi bagladim.
Gonliin ile oynasan a

Senin gblgene bile yalvardim.

Kelbettlil kustay tarangan
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(Ce) ketpedifi takir sanaamdan.
Seketifi bolup keteyin

Senin serefidegen karaanifidan.
Tobokel kilip bel baylap
Tosoyun bir kiin araldan.

Narin kus gibi taranan

Hi¢c ctkmadin aklimdan.
Kurbanin senin olayim.

Kus gibi karaltindan.

Tevekkiil edip cesaret toplayip
Karsilayim bir giin adadan...

Deyince gelini de razi olmus ve diyormus:

Ortocu saldifi cefiemdi
Oynoylu, Kake, kel emi.

Aldin ala aytayin

Senin ayahiin i¢i (oy) kenenbi?

Ortamci yaptin yengemi
Oynayalim, Kake gel simdi.
Onden séylemis olayim
Senin karin kiskang degil mi?

Boz bulbul sensin (indogoén.
(Ce) men casil gll gtldogon.
Kastarlap murun kep aytpay
Kaynaga kayda clirdi elei?
Basifidan castik 6t6 elek
Sen bala belefi stirdogon?

Boz builbll sensin seslenen
Ben yesil gicek sitislenen.
Onceden karsima ¢ikmayip
Kaynim simdi geldin nereden?
Basindan genglik gegmeyen
Sen ¢ocuk muydun ¢ekingen?

Seni esteyt kelin clirogi
Sen kotor, ake, kin6omdd.
Bir adam munu bilbesin
Bilgizbey oynop kloli.
Keleke bolup kalbayl (ay)
Kelin-kiz bilse kiin6ond.

Seni istiyor gelin ylregi

Sen Ustlen kaynim glinahi.
Bir kisi bunu bilmesin
Bildirmeden oynayip gilelim.
Alay konusu olmayalim
Gelin-kiz bilse glinahi.
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Sen ilaagin, men karga

Men bargan gerge sen barba.
Oynos eken dep aytat

Obdulbagin el barda.

Caman bolor bilinse

Canagi (ay) boydok baldarga
(Ce)munogu (oy)boydok baldarga...

Sen lagin, ben karga

Benim vardigim yere sen varma.
Oynaslarmis derler

Yaklasmayin el varda.

Felaket olur bilinse

Deminki bekar cocuklara.
Buradaki bekar ¢ocuklara....

2-071

Eey kiresifi menin tlisimo
Usunca meni zarlantip (ay)

(Degi) sen barsifibi cerdin cliziindo?..

Ey giriyorsun benim disime
Bu kadar beni dertlendirip
Var misin yerin ylziinde?...

2-072

Kindor otlp baratat
Kilglin kezek bala gak.
KilufAdoslp alistan

Kiin, Colpondoy karatat.

Gun gectikce gegiyor

Gulglin zaman ¢ocukluk.
Guliimseyip uzaktan

Glnes ile Coban Yildizi gibi bakar.

Aylap 6tlp baratat
Altin kezek bala ¢ak.
Asik kilip adamdi (ay)
Ay, Colpondoy karatat.

Ay gectikce geciyor
Altin zaman cocukluk.
Asik edip insani
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Ay ile Coban Yildizi gibi bakar.

2-073

Kizdiin (bir) kiint (oy) kok kaska
Kifigoyden akkan bulakti.
Kondlden ketpey sagindim (men)
Kimistum altin inakti...

Guz glinl suyu berrak
Guneyden akar pinari.
Gonlimden gitmeyip 6zledim
GuUmiuisiim, altinim askimi...

2-074

Cokoyum buttan suurulup (ay)
Cor boldu taman tuurulup.
Coy-coylop ciirip 6tombu
Cokuda bir kiin buyugup.
Gokoy'*'um ayagimdan firlayip
Nasirlasmis tabanim catlayip.
Coy, coy'’?ile 8liip gider miyim
Bir glin tepede kasirgaya kapilip.

Otiigim buttan suurulup
Ozdgiim sizdayt buulugup.
Ozgd o kdérdiim korduktu
Olém go (oy) bir kiin buulugup.

Cizmem ayagimdan firlayip
Karnim agrir sizlayip.
Ayriga horluk ¢ok gektim

Olecegim herhalde bir giin bunalip.

(Bu kayrt yukarida 2-051 — 35.s. biraz uzun olarak ge¢misti)

2-075

K6gorgodn koldo tursam da men
K6z captiram askaga.

171 Cokoy — kegeden yapilmis kis gizmesi.
172 Coy,coy- koyun siirerken gikarilan seslenme.
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Kondlimdia burbaymin
Bir 6zUndon baskaga..

Masmavi golde duruyorsam da
Ben gbz dikerim daglara.
Gonlim fakat kaptirmam

Bir tek senden baskaya.....

2-076

Alaluu (gana) cilki (oy) elde bar (iy)
Az mildet (gana) Ukdy (da) sende bar.
Acirap (gana) kaldim (da) cete albay (oy)

Ukdyiim, ayikpas (a) ildet (0o) mende bar (iy)...

Alaca yilki elde var

Azicik minnet sende var.

Ayrildim senden, ulasamam
Ukdy’iim, dermansiz illet bende var...

2-077

Kerme (bir) toonun tirlorin
Kelinim terse guldérin.

Kelinden kortp ubaydi

Men, kelbetin korséom diynoéndn.

Kerme-Too’'nun tiirlerini
Gelinim derse gillerini.

Gelinin goriip murivvetini

Ben gelistigini gdrsem diinyanin.

Ularluu toonun tirl6rin

Uulum (bir) terse gildoran
Uuldan koriip ubaydi

Men urmatin kdrsém diiynonin.

Ularli dagin tiirlerini

Oglum derse gillerini.

Oglumun gorip mirivvetini

Ben hiirmetini gorsem diinyanin.

Kirka bir toonun tirloriin

Kizdarim terse glildorin.

Kizdardan koriip ubaydi

(Men) kimbatin kérsém diiynénin.
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Dizilmis dagin tirlerini

Kizlarim derse giillerini.

Kizlarin gérip mirivvetini

Ben kiymetini gérsem diinyanin.

Kifgoylil toonun tirlorin
Kiyoolor terse glildorin.

Kiyoodon korip tbaydi

(Men) killpotin koérsom diynoniin...

Gunesli dagin tirlerini
Guveyler derse giillerini.
Guveyin goérup marivvetini
Ben Ulfetini gdrsem diinyanin..

2-078

Kurbu bir kurbu, kurbu tas
Kuusup oynoyt 6rddk-kaz.
Kurbudan kurbu ayrilsa
Kuyulat eken k6zdon cas.

Kurbu, kurbu” tas
Kovalasip oynar 6rdek kaz.
Arkadastan arkadas ayrilsa
Akarmis gozden yas.

Tektir bir tektir, tektir saz
Tebisip oynoyt 6rdok-kaz
Teftustan teftus ayrilsa
Tegerenet k6zdon cas...

Tamsek, timsek, timsek saz
Tepisip oynar 6rdek kaz.
Akrandan akran ayrilsa
Dolarmis goziine yas....

2-079

Aralap alma baktarin

Men aginan Gzip algamin.
Aldeylep clirlip conoytkom
Asilin (da) kérsém balanin.

173 Kurbu tas — kayaliktarda teras gibi gikintili duran tas.
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Aralayip elma bahgesini

Ben akini segip almistim.
Ozenle biyittigim
Miruvvetini gdrsem yavrumun.

Kidirip alma baktarin

Men kizilin Gzip algamin.
Kiynalip clrip cofioyttum
Kizigin (da) kérsém balanin...

Gezip elma bahgesini

Ben kizilini segip almistim.
Gucluk ile bayuttigim
GUnund gérsem yavrumun...

2-080

Kizildan (iy) senin coolugufi
Kiyladan artik coruguii.
Kiligifidi kop sanap (a)
Kiynoofidu tartip oorudum...

Kirmizidan senin yazman
Cogundan farkli mizacin.
Mizacini distnlp

Derdime derman bulamadim...

2-081

Kilson bir kalkan (ey) kil azik

Kalkino tuugan (ay) men asik.

Casagan caksl (ay) turbaybi

Caksiga caksi (ey) canasip.

Kete elekmin (ay) ulgayip

Karap bir koycu (00), kiltp bir (ay) koycu cilmayip.

Gulersen glilmen bana azik

Gilmene canim ben asik.

Yasamak ne glizelmis

lyiye iyi yanasip.

Henlz yaslanmadim

Bir baksan-a, bir glilsen-e tebessiimle.

Sen kiils6fi men da (ay) kilsom deym
Kilkinio koso (ay) ciirsom deym.
Omiir kiska (ay),col uzun
Otkorboyliici (oy) kirdaaldi.
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Balalik bizden (ay) uurdaldi.
Basip ottik kirlardi
Usunday cerde (ay), usunday toydo (ay) irdayli...

Sen giilsen ben de gilmek isterim.

Guldirip beraber yirisem derim.

Omiir kisa, yol uzun

Gegirmeyelim zamani

Cocukluk bizden calindi.

Astik biz nice daglari.

Boyle bir yerde, boyle bir toyda sarki soyleyelim...

2-082

Kol da bolso, kol Giztiindo sen bolsofi
K6l ceeginde kdk volgagan men bolsom.
Keede salip, keede salbay volgaga (oy)
Tamasalap tastap ketip oynosom....

Gol olsa da, gol Ustlinde sen olsan
Kiyida mavi Volga'’*da ben olsam.
Bazen alip, bazen almayip Volga'ya
Sakalasip birakip gidip oynasam...

2-083

Ak kuuga salip caydim tor

Carasat (ey) senin cerii zor.

Kidirip (a) kelsem tabilbas (0o), tabilbas (00), tabilbas (a), tabilbas
Kimbatim (ey) kirgiz aman bol.

Kugu kusuna ag yaydim
Yakisir senin yerin zor.
Her yeri gezsem bulunmaz
Kiymetlim Kirgiz esen ol.

Kan cliglirgdn (de) tamirday

Tatinakay (da) (oy)asfalt col.

Orkiinddy(ay) bersin talantifi (0o), talantifi (a), talantifi (a), talantifi
Taalayim (ey) kirgiz aman bol.

Kan dolasan damar gibi

Ne bir glizel asfalt yol.

Hep artsin senin yetenegin
Kismetim Kirgiz esen ol.

174 Volga — Rus arabasi.
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Erkelep (a) sokkon boroondon

Kozu-ulak (ey) oynop (a)torolgon.

Keremettiil kenge bay(oo), kenge bay (da), kenge bay (da), kenge bay
Toolorufi (ey)menen aman bol.

Simarip esen riizgardan
Kuzu-oglak oynayip blyuyen.
Kerametli, madeni bol
Daglarin ile esen ol.

Ilaalap kelip ceegine

Kondurat beken ¢imindar?

Degi bir kanca castasIii?

Otti eken (ay) kanca (ele) kilimdar.

Aytuuga (da) senin isifi zor (00), isifi sor (da), isifi zor (da), isifi zor
Isik (bir) (ey)Kolim aman bol.

Isik (bir) (ey)K6lim aman bol...

Vizildayip gelip kiyina
Konar miymis sinekler?
Soyle, kag yasindasin?
Gegirdin nice ylzyillar.
Anlatacak isin zor.
Isik-K&6l'im esen ol!
Isik-K&I'im esen ol!

3-001

Anda biz bala eselek,

Oynop (go) kilup clrgl elek.

Coclirdy basip suu boylop

Corgdémiis terip cegl elek.

Corgdomiis terip cegl elek.

Koktuga tolo toptosup, Modern Sarki Bestesi Kullanlmis . - MSBK
Torpokko tolo ugkasip.

Ug tapan oynop ¢iikddon

Urustuk dalay mustasip.

Urustuk dalay mustasip....

O zaman biz ¢ocuktuk

Oynamak, gilmekle meskildik.
Kiglclik adimlarla su kenarina gidip
Corgémiist’® toplayip yerdik.
Derege gidip dolusup

Tosunlara binip

Asik kemigi ile ¢ taraf oynayip

Cok kez kavgaya da tutusurduk

Cok kez de yumruklasirdik....

175 Corgbmus —meyvesi dari biyukligiinde olan ve yenilen bugdaygiller tiriinden yabani bir bitki.
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3-002

Ular (bir) baktim t6t6lop
Uuldu baktim bopolop.
Uuldan urmatin kérér bekembiz (ay),
Uuldun uulun cetelep.
Kizdardi baktim bép6lop
Kirgiyek baktim t6t6l6p.
Kizmatin korér bekembiz,
Kizdardin kizin cetelep.
Uuldun uulu ylasa,

Ubara kilip kiynasa

Kiynasa dele meylici ~ MSBK
Uul-kelin bizdi siylasa.
Ular'’®a baktim evcillestirip
Ogula baktim 6zenip.

Oglun hiirmetini gorir miyiliz acaba
Oglun oglunu gezdirip.
Kizlara baktim 6zenip,
Kirgiyege baktim evcillestirip.
Hizmetini goriir miylz acaba
Kizlarin kizini gezdirip.
Oglanin oglu aglasa
Ugrastirip zorlasa
Zorlamasina raziyim

Ogul gelin bizi sayarsa.
Kizimin kizi aglasa

Zahmet verip zorlasa
Zorlamasina raziyim

Kiz, glivey bizi sayarsa.
Kizimdin kizi ylasa

Kiynoogo salip kiynasa
Kiynasa dele meyligi
Kiz-kiiy66 bizdi siylasa....

% %k %

Caramazan, caramazan
Aytip keldim Uyufilzgo.
Bala bersin besikke ak kockordoy....

Caramazan, caramazan
Soyleyip geldim evinize

Cocuk versin evinize beyaz kog gibi....

(Sarki tam da degil, sirasini da bozmus)

176 Ular —dag hindisi.
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3-003

Kirgizdin kimbat tamagi (iy)

Kimizga suusun kanabi.

Kizmatin koéror beken dep MSBK
Kiynalip (a) baktik balanu.

Kirgizin kiymetli yemegi
Kimiza susuzluk kanar mi?
Hizmetini goriir miyiz diye
Guglikle buyuttiik cocugu.

Ardaktuu kirgiz tamagi(iy)
Ayranga susun kanabi.
Akilduu bolor beken dep (biz)
Aldeylep baktik balani.

Degerli Kirgiz yemegi
Ayrana sususzluk kanar mi?
Akilli olur mu diye

Sevkatle blyuttik cocugu.

Borumduu Kirgiz tamagi
Bozogo suusun kanabu.
Baktiluu bolor beken dep
Bapestep baktik balani.

Gosterisli Kirgiz yemegi
Bozaya susuzluk kanar mi?
Mutlu olur mu diye
Gayretle biylttik cocugu.

Kizildan kiyip kemseldi
Kinaptap salip bes beldi.
Kiynalip bakkan baldardin
Kizmatin koror kez keldi.

Kirmizidan giyip kaftani

Ozenle bigip bes bel'’’di.

Zorluklarla biyGttiglimiz ¢ocuklarin
Hizmetini gorecek zaman geldi.

Caksilap tikken kemseldi
Caksilap salip bes beldi.
Cetelep bakan baldardin
Cardamin koror kez keldi...

Ustaca dikip kaftani

177 Bes bel — kiz kaftanlarinda kullanilan bir stil.
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Dikkatle bicip bes beldi.
El bebek blyttiglimiz cocuklarin
Yardimini gérecek zaman geldi.

Kapgigay korka kayin-tal
Butagi tal-tal canasa.

Bul turmus koérka cikpaybi
Balafia (ele) kelin carassa...

Dag bogazi glizelligi kayin dal ile
Budaklari dal-dal ise yan yana.
Hayatin anlami olmaz mi
Ogluna da gelin yakissa...I

3-004

(Oglu Cinliierde kalan, kendisi iltica eden annenin agiti)
Kockondi (ele) kimder bastagan

icime calin tastagan.

COp-¢optiin basin uypalap

Curoégim basin kuykalap. MSBK

Kiydlim (ele) desem titiin cok
(Ce) clirogiimdo bitin cok.
Clrégimdo bitin cok.

Gocme isini kim baslatti
icime bitmez dert ¢oktdi.
Bitki baslarini 6rseleyip
Yiregimin basina kor dokta.
Yandim dersem titiin yok
Yiregimde bitiin yok.

Elibiz (a) kbglip conodii
Egiz (bir) Toogo célondii.
Elesifidi men kdrboy
Emgegifi tartip 6l6mbd.

Halkimiz goclip yol aldi
ikiz-Dag’a dayandi.
Karaltini géremeyip ben
Kaygidan 6lup gider miyim?

Kalkim (go) koglp conodii
Kara (bir) toogo colondi.
Kara canim Kalilim
Kaygindi tartip 616mbd.

Halkim gdclip yoneldi
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Kara-Dag’a dayandi.
Canimin ici Kalil'im ben
Kaygini ¢ekip 6lir miyim?

Boksoloy keldim col tartip
Bollingdn otum saga artip.
Boksddo colum bos emi

Bolindik, balam, kos emi.

Yamaglarla geldim yol alip
Bolinmenin ylkini sana artip.
Yamagtaki yollar bos simdi
Bollindik, yavrum, elveda simdi.

At-Basl (ele) keldim col tartip
Azaptin baarin saga artip.
At- Basl colum bos emi
Ayrildik, balam, kos emi.

At-Basi'ya geldim yol alip
Azabin ¢ogunu sana artip.
At-Basi yolu bos simdi
Ayrildik, yavrum, elveda simdi.

K6kolop uckan sononun men
K6rbodim kayda konorun.
Konilgo tlissé emine
K6k-Moynok alis bolorun.

Yiksekte ugan sunanin
Gormedim nereye konarini.
Biraz bilgim olsaydi
Kok-Moynok uzak olacagi.

Asmandap ugkan sonorum
Andabaym kayda konorun.
Akilga tliss6 emine, balam ay
At-Basi alis bolorun.

Goklerde ugan sunanin
Anlamadim nereye konarini.
Akhma gelseydi keske
At-Bas! uzak olacagi.

Calgiz (go) kuuray tliblino

Cal baylagan kizil at.

Can birgem balam kaldi dep (men)
Calindap icim buzulat.

Yalniz ¢ali dibinde
Yele baglayan kizil at.
Canim yavrum kaldi diye (benim)
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icim yanip tutusuyor.

Eki (bir) kuuray tibino

Et baylagan kizil at.

Ermegim balam kaldi dep (men)
Ezilip icim buzulat.

iki cali dibinde

Et baglayan kizil at.

Evladim canim kaldi diye (benim)
Ezilip icim yaniyor.

Cayina (ele) koyboy camiyat
Cadina ala ciirsiin dep.

Kalilim, cafiirtip cazdim salam kat.

Kayitsiz kalmadan cemiyet
ilgilenip arastirsin diye

Kalilim, yeniden yazdim bu mektubu.

Sarala (da) sumkar kiraanim
Sanaamdan ketpey kiyalifi, men
Saginsam kanday kilamin?

Sari alaca sungur kusum
Aklimdan ¢ikmiyor durusun.
Ozlesem ne yaparim?

Belesten salgan kiraanim
Esimden ketpey kiyalifi.
Estep (go) ciirém men mintip
Eriksem kanday kilamin.

Tepeden saldigim kartal kusum
Hatirimdan ¢ikmiyor durusun.
Surekli seni distiniiyorum
Sikilsam ne yaparim?

Kizil (bir) toonu etektep men
Kirgiyek saldim cetektep.
Kiyalima albapmin men
Kilcaybay alis ketem dep.

Kizil dagin eteklerine ben
Dogan saldim yedekleyip
Aklima gelmemis benim
Temelli uzak gidecegim deyip.

Kara (bir) toonu etektep
Kargiga saldim cetektep.
Kaparima albapmin men
Kayrilbay alis ketem dep...
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Kara dagin eteklerine
Aladogan saldim yedekleyip.
Hi¢ dlistinememisim ben
Ebedi uzak gidecegim deyip....

3-005

Kizil glildoy elem 6zgoérdiim
Kiylani bastan 6tkordim.
Kirdaalifi barda oynoop al (ey)
Kiykirsafi kelbeyt 6tkon kin.

Kirmizi giil gibiydim degistim
Hayli sey bastan gegirdim.
Zamaninda dynamayi, glilmeyi bil
Bagirsan gelmez gecen gin.

Casll gildoy elem 6zgordiim
Dalaydi bastan 6tkordiim.
Cas kezifide oynop al (ey)
Calinsaii kelbeyt 6tkon kin...

Yesil gil gibiydim degistim
Cok seyi bastan gecirdim.
Geng iken eglenmesini bil
Yalvarsan gelmez gecen gin...

3-006

K6gorgdn tunuk asmandan
Kokolop ugkan kug kérdim.
Colpondoy cangan kiz elem emi
Cofi ene bolup 6zgoérdim.

Masmavi duru gokyliziinden

Goklere ucan kus gordiim.

Colpan gibi yanan kiz idim simdi MSBK
Babaanne olup degistim.

Askasi biyik zookadan
Aylanip uckan kus kérdim.
Apakay suluu kiz elem, emi
Tayene bolup 6zgordim...

Kayasi yuksek daglardan
Dolasip ugan kus gordim.
Apak glzel kiz idim
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Anneanne olup degistim....

3-007

Cofi Kara-Kol, Cetindi (da)

Cotumdun mizi ketildi.

Coyulup barip men 6psém

Akziynat, senin ¢okton (go) kizil (a-iy) betifidi.

Blyiik Kara-Kol, Cetindi
Keserimin agzi gedildi.

Uzanarak gidip ben 6psem
Akziynat, senin alev kizili yizina.

Kefi Kara-Kol, Cetindi (da)
Kerkimdin mizi ketildi.
Kerilip barip men 6psém

Akziynat, men kebezdey cumsak (ay-iy) betifidi.

Genis Kara-Kol, Cetindi

Keserimin agzi gedildi.

Gerilerek gidip ben 6psem

Akziynat, ben pamuktan yumusak ylzind.

Ak tayak asa kiydim (ey) kircindan
Abaylap (0o) clirdiim sirtifidan.

Abaylap ciriip tappadim

Akziynat, agayin konus (oo- iy) curtuidan.

Ak baston asa kiydim calidan
Gozetliyordum uzaktan.
Arayinca bulamadim

Akziynat, ata konut yurdundan.

Kok tayak (gana) kiydim (ey) kirgindan

Kop koriip (oo) clirdim sirtindan.

K6p kordp clirlip tappadim

Akziyant, kdp ayil konus (ey-iy) curtufidan...

Gok baston kiydim ¢alidan

Cok izledim uzaktan.

Cok aradim bulamadim
Akziynat, cok obali yurdundan....

3-008

Ey kaykisi biyik Muz-Tordin
Kayip (bir) uckan kus kérdim.
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Kayrattuu kelin men elem (ey)
Kaynene bolup 6zgérdim.

Ey gecidi yliksek Muz-Tor’Gn
Kayip ucan kus gérdim.
Gayretli gelin ben idim
Kaynana olup degistim.

Ey ¢cokusu biyik Muz-Tordin
Cogulup uckan kus kordiim.
Coyulgan kelin men elem (ey)
Coii ene bolup 6zgordim.

Ey, Tepesi yliksek Muz-Tor’(in
Toplanip ucan kus gérdiim.
Vakur gelin ben idim
Babaanne olup degistim.

Ey taykisi biyik Muz-Tord(in
Tayip (bir) uckan kus kordiim.
Tatina kelin men elem (ey)
Tayene bolup 6zgoérdim.

Ey, gecidi yliksek Muz-Tor’lGin
Yuvarlanip ugan kus goérdiim.
Alimh gelin ben idim
Anneanne olup degistim.

Ey tayene dese nebere
Taliksiy tlisot delebe.
Tatina bolup 6s0 ber

Ay menen kiing6 tefiele.

Anneanne dese torunun
Duygular gikar zirveye.
Glzel evlat yetisin

Ay ile Glineg misali.

Ey ¢coil ene dese nebere
Cok bolup syt biit dene.
Coyulup sen da 6s0 ber
Ay menen kiingo tefele...

Babaanne dese torunun
Kaynar kanin bedende.
Yiikselip siz de yetisin
Ay ile Glines misali...

3-009
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Kara kiirmo say! kiyip
Boylogula kizdar ay.
Kadir-kondl bar ¢akta
Oynogula kizdar ay.
Oynoy albay kilo albay
Oyun barkin bile albay
Kayran casti 6tkorip
Koybogula kizdar ay.

Kara ipekten kaftan giyip
Boy boy gezin kizlar ay.
Hatir gonil var iken
Oynamayi bilin kizlar ay.
Oynayamayip, gilemeyip
Oyunun degerini bilemeyip
Guzelim gengligi gegirip
Pisman olmayin kizlar ay.

Kizil kirmo sayi kiyip
Boylogula kizdar ay.

Kiz kéndldor bar cakta
Oynogula kizdar ay.
Oynoy albay, kilo albay
Kayran casti kartaytip
Koybogula kizdar ay...

Kirmizi ipekten kaftan giyip
Boy boy gezin kizlar ay.

Kiz gonilin var iken
Oynayin kizlar ay.
Oynayamayip, gilemeyip
Glzelim gengligi gegirip
Pisman olmayin kizlar ay...

3-010

Kol Gstlind mal barbayt

Olbdy (go) tirtili can kalbayt.
Olbdy tirlili can kalbayt (ce)
K6l Gstiiné (iy)mal barbayt...

Gol Ustline mal varmaz

Olmeden diri can kalmaz.
Olmeden diri can kalmaz
Gol Ustline mal varmaz....

3-011
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Salamdan (gana) bastaym (oy) irimdi
Aniktap (a) sizge sirimdi.
Calpi caska tarthim

(Mobu) bolsun dep (a) cazdim bul ird.

Selamdan baslayim siirimi
Agayim size sirrimi.

Bltln genclere gegmisim
Bilinsin diye yazdim siirimdi.

Asel, saginsam da (oy) men mufiduu
Cetsin dep (a) sunam kolumdu.
Ketpeysifi (a) menin esimden

(Mobu) suusar bir (a) kaltar borumduu.

Asel, 6zlesem de ben kederli
Yeter diye sunarim elimdi.
Cikmiyorsun aklimdan
Samur gibi gévden endaml.

A coluksam dep (a) 6z0if6

Kiindo tosom colufidu.

Kina-tinG zarlanip

(Mobu) kiitémin (a) senin coobufidu.

Bulussam diye seninle
Her giin izlerim yolunu.
Gece glindiz dertlenip
Beklerim senin cevabini.

(A) tap berip (a) tuura (oo) kagirar
Ak sumkar (a) ugsa tabinan.
Talaptuu (da) castar siiygondoy
(Mobu) tamagiidin aginan.

Tamizip (gana) koygun (00) cas selki
Tilifndin (a) seker balinan.

Dakat kilip tura albay

Menin clrogiim (a) tuylayt kabinan.

Yeltenip dogru kagirir

Ak sungur ugsa yuvadan.
istekli gengler hoslanir

Su gerdaninin akindan.
Damlativer genc dilber
Dilinin seker balindan.

Takat edemeyip

Benim kalbim firlar yerinden.

Kin (bir) (gana) tini (da) (oy)
seni estep

Adastim (a) estin baarinan.
Alda kagan sliydmiin
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(Mobu) acarluu (da) clizdlin aginan.

Gece glndiz de dusinip
Sasacagim aklimdan.

Asigim uzun zamandir

Su nurlu yiziiniin apagindan.

Bulbul (bir) (gana) bolup (oy) bakcada
Agilgan (gana) glildi saginam.

Sen kizil gil tirdogi

(Mobu) atirga (ele) ugufi malingan.

Biilbiil olup bahgede
Agilan giili 6zledim.
Sen kirmizi giil tiirlenen
Itira ucunu bandiran.

Perizattin kizinday

Bermetten (a) suru tagingan.
Cetemin dep 6z3UN0 (ey) emi
Egeme (da) kiindo calinam.

(A) kadirlasip (da) (oy) bir clirtip
Kaygidan (a) kagan arilam.

Kapa bolot ar bir cas

(Mobu) kadirkecten ayrilgan...

Peri kizi gibi

inciden boncuk takinmis.
Kavustursun diye sana beni
Egeme her giin yalvaririm.
Kadirimizi bilisip beraber olup
Kaygidan ne zaman arinirim?
Kaygi ceker elbet her geng
Sevdiginden ayrilan...

3-012

Tabiygat cirkin til alsa
Eneden cafil térolsom. (ey)
Tal ¢ibik minip at kilip (da)
K6polok kuup condsom. (ey)

Tabiat eger dinlerse
Annemden tekrar dogsaydim.
Cubuk binip at diye

Kelebek pesinde kossaydim.

Enekeme erkelep
Ecekem koldon cetelep (ey)
Kayda (bir) bardiii dep enem (da)
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Kaymak (bir) beret entelep (ey)
Osol (da) cirgal cas kezim
Esimden menin kete elek (ey).

Annecigime simarip

Ablacigim elimden tutup
Nereye kayboldun deyip annem
Kaymak verse telaslanip.

O gamsiz ¢cocuklugum

Hala aklimdan ¢ikmadi.

Enekeme erkelep

Ecekem koldon cetelep (ey)
Koynogumdi kolgo alip (da)
Ketcli elem kuup kopolok (ey).
Kayda (bir) bardiii dep enem
Kaymak (bir) beret entelep (ey)
Osol (da) cirgal cas kezim
Esimden menin kete elek (ey)..

Annecigime simarip

Ablacigim elimden tutup
Gomlegimi elime alip
Giderdim kelebek kovalayip.
Nereye kayboldun diye annem
Kaymak verirdi telaslanip.

O gamsiz cocuklugum

Hala aklimdan ¢ikmadi....

3-013

Aldey, aldey, ak bobok

Ak besikke cat bobok.
Kunan koydu soy bobok (a)
Kuyruguna toy bobok.
Enei baykus eginde

Egin bltpods teginde.
Emcegine sit ciynap (ay)
Kelet, balam, keginde.

Aldey, aldey ak bebek

Ak besige yat bebek.

Kunan koyunu kes bebek
Kuyruguna doy bebek.
Annen zavalli ekinde

Ekin bitmez harmanda.
Memesine siit doldurup
Gelecek cocugum aksamda.

Aldey, aldey, ak bobok
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Kunan koydu soy bobok
Kuyruguna toy bobok.
Eneil baykus eginde

Egin bltpods teginde.
Emcegine sit ciynap (ay)
Kelet, balam, keginde...

Aldy, aldey ar bebek
Kunan koyunu kes bebek.
Kuyruguna doy bebek.
Annen zavalli ekinde.

Ekin bitmez harmanda.
Memesine siit doldurup
Gelir, cocugum aksamda....

3-014

Sen kizil giil caynagan

Men bulbul bakta sayragan.

Sen bir panar men panar

Carigifi gana 0¢so (iy)

Caylanam (o), caylanam (o), caylanam.

Sen kizil giil agilan

Ben bilbil agacta 6ten.

Sen bir fener, ben fener

Isigin sbnse eger, ne yaparim, ne yaparim?

Acilgan glilgo cetsembi

Asiktigim bekerbi?

Agilgan glilgo cete albay

Armanda kalip 6tiip (iy)

Ketembi (oy), ketembi (oy) ketembi?...

Acilan giile yetsem mi?

Asikhigim bosuna mi?

Agilan giile yetisemeyip

Aci iginde 6ler miyim, 6ler miyim?...

3-015

Arbitpayt attin baskani

Aylanip 6ttim askani. (ey)
Tosofidoy samal betke urup (ce)
Toolordu bulut kaptadi. (ey)

Artmadi atin basisl

211



Dolanip gectim kayay!.
Tozlu riizgar yliziime vurup MSBK
Daglar bulut kapladi.

Taygalak coldu ¢ekelep
Tamtafidaym atti (oy) cetelep. (ey)
Asuuda bolgon bir eles (ce)

Alige esten kete elek (ey).

Kaygan yolu izleyip
Sallaniyorum atimi yedekleyip.
Gegitte gordtiglim bie durum
Hala aklimdan gitmedi.

Boz bulut kaptap tuyuktu
Boroongo denem buyuktu. (ey)
Kok tirep turgan zookalar (ce)
Konilgo kop sir uyuttu. (ey)

Gri bulut kaplayip ¢ikmazi
Firtinadan beden buz oldu.
Go6ge uzanan kayalar
Gonlime cok sir uyuttu.

Clgincu ak gll zakimga
Clzanda nurdan casirba. (ey)
Iriska serik korgomiin(ce)

Ir bolo kalsin akinga (ey)....

Egilirdi ak gul riizgara
YiizinU nurdan saklama.
Riskim gibi gordigim
Siir oluversin saire...

3-016

Calbirak ucat dirildep ey
Cabikkan (a) tartn bildirip (ey)
Cas kezde (ele) oynop kiiléll
Casoobuz (a) kanca kim bilet.
Cas kezde (ele) oynop kilolu
Casoobuz (a) kanca kim bilet.

Yaprak ucar tir tir etip

Sikildigini bildirip.

Geng iken oynayip gililelim

Yasam ne kadar kim bilir? MSBK
Geng iken oynayip gililelim

Yasam ne kadar kim bilir?
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Ay nuru bizge togildu (ey)
Altinim asgi kondlda (ey)
Ardaktap (a) clrip 6toli
Aldida (ele) turgan 6mirdd.
Ardaktap (a) clrip 6toli
Aldida (ele) turgan 6mdrdd.

Ay nuru bize dokuldi
Altinim agsan a gondld.
Kiymetini bilip gegirelim
Oniimizdeki émriin.
Kiymetini bilip gegirelim
Oniimizdeki émriin.

Kin nuru bizge toguldi (ay)
Kimistim ba accl kondlda (ay)
Guldotilp (a) curiap otola
Kilglinddy (a) bolgon 6miirdi.
Guldotip (a) clirtip 6tola
Kilglindoy (a) capcas 6mirdd....

Gunes nuru bize dokdldi
GUmusiim agsana gonali.
Gul gibi anlasip gecirelim
Gllgiin’® genclik 6mr.
Gul gibi anlasip gecirelim
Gulgun'’® genclik 6mru.
%k %
Adirdagi alti irgay
Altiirgaydi men kiybay.
Aldi aldinan karasam (ay)
Alti tilok kirgiyday.
Aldi aldinan karasam (ay)
Alti tilok kirgiyday....
Tepedeki alti irgay*&
Altiirgayi ben kiymayip
Alt tarafindan baksam
Alti kez tiy dokmis dogan gibi...

3-017

(Bir agit, ama motivini sarki gibi soyledigi icin dinleyenler de itiraz etmsler)
Argimakka at koskon

Ar caksi menen (iy) bas koskon.

Toburcakka (iy) at koskon (koycu)

178 Gulgiin — pembe.
179 Gllglin — pembe.
180 |rgay — agaci ¢ok saglam cali turd.
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Top ¢aksl menen bas koskon (ey)...

Argimak Ustline at vermis
Her giizel insan ile dost olmus.
Toburcak Ustline at vermis

lyi insanlarin hepsi ile dost olmus...

3-018

Kizil kirmo sayi kiyip
Oynogula kizdar ay.

Kizil (go) kol bar ¢cakta (oy)
Boylogula kizdar ay.

Kizil 6mir barinda

Oynoy albay, kiil6 albay
Kayran casti 6tkozip
Koybogula kizdar ay...

Kirmizi ipekten kaftan giyip
Oynayin kizlar ay.

Kizgin gondiil var iken

Boy boy gezin kizlar ay.
Coskun 6mdr var iken
Oynayamayip, gilemeyip
Guzelim gencligi gecirip
Pisman olmayin kizlar ay...

3-019

Caynekte cayin kaynatip
Dastorkon nandi caynatip.
Caynekte cayifi bolboso

Men, barbayt (go) elem cay basip.

Caydanhga cayini kaynatip
Sofrasini donatip
Caydanlikta ¢ayin olmasa
Ben gitmezdim bosuna basip.

Kazanga etti bisirip

Et ce dep meni ¢ikirip.
Kazanda etifi bolboso
Kayrilbayt elem kizigip...

Kazana eti pisirip

Et ye diye beni cagirip.
Kazanda etin olmasa

Hi¢ gitmezdim merak edip...

214



3-020

Omiir 6t6t, 6mir turbayt kiinddn kiingd
Omiir barda, isti oylo, isten talba.
Omiirgd serik kilip ak stiytiimdii

Guldoy 6s, guldoy acll, glildoy cayna.
Omiirgd serik kilip ak stiytiimdii

Guldoy 6s, guldoy acll, glildoy cayna...

Omiir gecer, 8miir durmaz giin gegtikge
Omiir varken isi diisiin, vazgecme isten.
Omriine es edinip askimizi

Gul gibi blyd, gl gibi ag, gil gibi sevil M$SBK
Omriine es edinip askimizi

Gul gibi bly, gl gibi ag, gl gibi sevil...

3-021

Meyli bardir, meyli coktur atagifi

Eger bolso aga coktur catagim.

Turmusuiida bolo beret ar kanday MSBK
Barga koppoy, cokko ¢bkpoy casagin...

3-022 (Bu sarki bestecisi olan yeni sarki.)

Okiiniickd kubanigka cuurulup
Omiir cirkin turgan kezde buulugup.
Oziimdi ayap soorotkonu kelgendey
Ko6ranosuf strétifidon suurulup.

Aldif tosup baruu mende bul adat
Dal osentip elesifidi kubalap.
K6zdorufidin coodurasip turganin
Kondl samayt, kofiil degdeyt sugalak.

Cilitkansip clirogiimdiin ¢ekesin
Cildiz simal cimifi-cimifi etesif.
Suyor kezde bek kugaktap 6zlindi
Surotufio kayra batip ketesifi.

3-023
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Cetembi degen (iy-iy) imutim,

Ceteleyt meni (a) kiinG-tin.

Sargaya tartkan sariirefi (iy)

Sen Ugiln emey (iy-iy) kim Ggin? MSBK
Sargaya tartkan sari irefi (iy)

Sen Ugiln emey (iy-iy) kim Ggln.

Kavusmak icin umudum
Destekler beni glindiiz gece.
Sararmis yluzimin benzi
Sen igin degil de kim igin?
Sararmis yluzimin benzi
Sen igin degil de kim igin?

Mahabat biyik (da) (a-ay) munara
Mifi mifider bolot (da) ubara
Osentip clrlp kosulat (iy)

Bar bolso bekem (iy-iy) ubada.
Osentip clrlp kosulat (iy)

Bar bolso bekem (iy-iy) ubada....

Asikhk yuksek bir minare
Binlerce insan ugrasmis.
Engeller asihp ulasilir

Eger s6ze sadik kalinsa.
Engeller asihp ulasilir

Eger sozlere sadik kalinsa....

3-024

Toguz ay boyu kotoriip
Tolgonup kiindi 6tkorip.
Tuyslktl tartip mufiayip men,
Tin uykumdu tort boélup....

Dokuz ay taslyip karnimda
Endiseli glinleri gegirip.
Zahmetini ¢ekip tasalanip ben
Gece uykumu feda edip...

3-025

Kecgul kegseit murun keg
Kiyin kalsaf col taygak.
Uuru kilsai, calgiz kil

Ek66 bolso biri aygak.
Gegit gegsen dnce geg
Geride kalan yol kaygandir.
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Hirsizlik yapsan yalniz yap
ikinin biri fesattir.

Cologu barsaii, sak bolgun
Corgoidu uuru albasin.
Oliim cirkin tiigotot (ay)
Ozgded candin argasin...

Yola giksan uyanik ol
Yorgani hirsiz galmasin.
Kahrolasi 6lim tuketir
Birakip insani garesiz....

3-026

Ar bir castin baarinda
Clrogundo styad bar.
Eki cakka bolunip
Stylinin eki tlrd bar.
Eki cakka bolunip
Styldndn eki tird bar.
Biringisi kisi tiboluk
Akirettik dos bolot.
Ekingisi kinimduak
Ayagi barip cok bolot.
Ekingisi kinimduak
Ayagi barip cok bolot.
Kara bir s6zgo bas iyip
Anttasuu bizge sart emes.
Asik degen clirokko

Al dagi ofioy dart emes.
Asik degen clirokko

Al dagi ofioy dart emes.
StiyQd, styila kopolok
Clirokko gikkan tikenek.
Tibolukko stiyboso
Suylp sliyboy ne kerek.
Tiibolikko stiyboso
Suylp sliyboy ne kerek.
Cin sliytt casil daraktay

Cin syt tattuu nabattay.

Cin stiyli cindap karmasa
Mas kilat vino, araktay
Oynosom oynop ketemin

Oynosom koysom 6z elim.

Men dagi toluk tlistindm
Styllnin kanday ekenin.
Men da toluk tliistindm
Stylilnin kanday ekenin.
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Siliygdngo slygon kat beret

Suyligo kanday sart kerek.

Sayusup oynop clruigo
Buzulbay turgan ant kerek.
Sayusup oynop cluriaigo
Buzulbay turgan ant kerek.
Saginam, saginam
Tagdirga taarinam.
Diynodo kiyin go
Suyuigo galingan.
Dliyn6do kiyin go
Suyuigo galingan.

Men clromiin talaalap
Alma bak aralap.

Canimdi kiynadii
Curoktu caralap.

Canimdi kiynadii
Curoktu caralap.

El bolboyt cer tamsiz

Cer bolboyt ak tamsiz.
Olturam seni oylop

Bir liyd6 capcalgiz.
Olturam seni oylop

Bir tiyd6 capcalgiz.

Ciy barkuttan koérpo¢oi
Cidabaym seni korbosom.
Cin barkifa cetermin

Cin acal cetip 6lbosém.
Cin barkifa cetermin

Cin acal cetip 6lbosém...

Geng insanin hepsinde
Ylreginde sevgi var.

iki farkh yéni ile
Sevginin iki turd var.
Birinci kisi ebedi
Ahiretlik dost olur.
ikincisi glinliktir

Sonu varip yok olur.
Kuru soze bas egip
Antlagsmak bize sart degil.
Asik olan ylirege

O da kolay dert degil.
Asik olan ylirege

O da kolay dert degil.
Sevgi dedigin kelebek
Yiirege batan bir diken.
Ebediyen sevmezse
Sevip sevmeyip ne gerek.
Gergek sevgi yesil agag.
Gergek sevgi tath serbet.
Gergek sevgi gelince
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Mest eden raki, saraptir.
Oynasam oynayip giderim
Ne yapsam, etsem 6z halkim.
Ben de iyi bilirim

Sevginin neler yaparini.

Ben de iyi bilirim

Sevginin neler yaparini.
Sevgiliye sevgili mektup verir
Sevgiye ne tiir sart gerek.
Sevginden emin gezmen igin
Bozulmayan ant gerek.
Sevginden emin gezmen igin
Bozulmayan ant gerek.
Ozlerim, 6zlerim

Kaderime kiiserim.

Diinyada en zordur

Sevgiye kapilmak.

Avare gezerim

Elma bagi iginde.

GOnlUimu incittin

Yiregi yaralayip.

GOnlimu incittin

Yiregi yaralayip.

Halk olmaz ev barksiz

Yer olmaz ak damsiz.
Oturuyorum distnup seni
Bir evde yapayalniz.
Oturuyorum dislinlip seni
Bir evde yapayalniz.
Kadifeden eyer dosegin
Dayanamam seni gérmezsem.
Kadirini bilirim ben

Ecelim gelip 6lmezsem.
Kadirini bilirim ben

Ecelim gelip 6lmezsem...

3-027

Toktolboy akin tilim tolkup sayra
Tolgonup tolkun 6miir kelbeyt kayra.
TuUyllgon cliréglimdo teref sir bar
TuyUnin (a) ¢cece turgan tefitus kayda.
Dagi bir6o sirti suluu, ici diloy
Blirk6lso tuman baskan aysiz tiindoy.

Buyurup taalayina kez bolussa

Bosko kaytat kayran dmiir soolgon gllddy.

Dagi bir6o Uydo baatir, coodo korkok
Kalp aytsa ¢indan artik, iske corkok.
Kaysandap kurgak kiltp kirip kelet
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Kazanda kaynap catkan aska ortok.
Can baldar, s6zdiin ¢inin aytcl erinbey
Canima kubat bolsun tai celindey.
Caraskan 6zl tendud carifi bolso
Carkirap kir 6murdin aynegindey....

Durmadan sair dilim 6t ahenkli
Dalgalanip bu 6miir gelmez geri.
Yiregimde duglimlenmis derin sir var
DiUgmesini ¢bzecek ahbap var mi?
Birinin disi glizel, igi sagir

Kizarsa duman basmis bir karanlk.
Kismetime denk gelse o gibiler
Omriim solmus giil gibi bosa gider.
Bir baskasi evde aslan, dista korkak
Yalani gercegi bes gecer, ise yoktur.
Bos gezer, yalan giltp cikagelir
Kazanda kaynayan asa olur ortak.
Canim gencler, soyleyin gercegi cekinmeden
Canima kuvvet versin tan yeli gibi.
Yakisan kendin gibi yarin olsa
Aydinlatir hayatini glinesin nuru gibi...

3-028

Kimispu deymin tisindi (ay)
Kiyglizdan (oy) menin igimdi.
Emi (ele) kimge corutam (ay)
Sen Ugln (oy) korgdn tisumda?

inci mi derim disini
Yaktin benim igimi.
Simdi kime yoruturum
Sen igin goren dislima?

Tisifi bir bermet tizilgen
Tiktesem (de) (oy) i¢im ezilgen.
Tim (ele) tartip alsam deym (ay)
Tiktesip (oy) clirgon kisifiden....

Disin bir inci dizilen
Dikilsem icim ezilen.

Cekip alip gitsem diyorum
Sozlestigin kisinden....

3-029
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(Evlenmekte olan kiza s6ylenen agit-6gt)

Ak buluttun arasi

Kizim (oy) ataktuu cerdin balasi.
Dataluu kiing6 tus bolgon

Kizim baktiluu bala karagl.

Ak tubar sayi capkanbiz

Kizimdi ay tiygizbey bakkanbiz.
Kok tubar sayi capkanbiz
Kizimdi koloko cerge bakkanbiz.
Ak karagay tukuluu

Balam ataktuu cerdin tukumu.
Atakei kongon Cofi-Konus

Coi konuska konup 6t.

Ataga naalat keltirbey

Ataktuu kelin bolup 6t.

Enekef kongon Coii-Konus

Een (go) erkin konup 6t.

Enege naalat keltirbey

Kizim, erke (bir) kelin bolup 6t.
Altindan besik irgap 6t

Alganifi menen cirgap 6t.
Kimiston besik irgap 6t (iy)
Kizim, kliy66fi (go) menen (ay) cirgap ot.
Altindan ¢ege kaptirga

Alganifi koonud kaltirba.
Kimiston cege kaptirga
Caman-cuman s6z aytip

Kizim, kliy66fidin (a) k6onin kaltirba...

Ak bulutun arasi

Kizim soylu yerin evladi.

Onemli giine denk geldi

Bakiniz, kizim nasil ugurlu.

Ak tubar ipek 6rtmistik

Kizimi ay degdirmeden biyutmustik.
Gok tubar ipek 6rtmustik

Kizimi golgeli yerde bliylitmustuk.
Ak cam agacl diregi

Kizim saygin aile evladi.
Babaciginin yayladigi Coi-Konus
Cofi-Konus’a ugrayip gec.
Babana lanet ettirmeden

Bilge gelin olup yasa.
Anneciginin yayladigI Coi-Konus
Cekinmeden ugrayip geg.
Annene s6z degdirmeden

Kizim, uslu gelin olup yasa.
Altindan besik sallayip yasa.
Aldigin (esin) ile anlasip yasa.
Gumusten besik sallayip yasa.
Guvey ile anlasip yasa.
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Altin civili kaptirga®®!
Aldiginin génlind kaldirma.
GUmds civili kaptirga

Kizim olur olmaz s6z soyleyip
Kocanin gonliini kaldirma...

3-030

Men kiyUttia Kaltsdn
Kif ordunda cirisim.
Carkirap konil acilbay
Cabilip clirom kinG-tdn.
Men musapir armanda
Mengelik kizdar zarlanba.
Balasin satat ata-enem
Mal alip kargan galdarga.
Atamdin mali cogunan
Ayrilbay baydin torunan.
Kor bolgon candin darmani
Kutulbay baydin torunan.
Casimdan atam kayindap
Caysiz bir calga dayindap...
Tefitus (bir) kelin-kizdardan...

Men kederli KilUsin

Koéle yerine yirisim.
Neselenip gonlim acilmayip
Gece-gindiz cefadir gektigim.
Ben bir garibim dert iginde.
Kizlar, benim gibi incinme.
Evladini satti anne babam
Yash adama mal yerine.
Babamin yoksullugundan
Cikamadik zengin agindan.
Hor olan canin dermani
Kurtarmaz zengin agindan.
Caresizlikten babam nisanlayip
Ag gozlii ihtiyar teslim alan....
Akranim gelin kizlardan.. (Son satir atilabilir: anlamsiz)

3-031

Asireti Serdin neberesi Nurkandin balasi Canis, Bayis degen bolot. Canis, Bayis kalmak-kitaylardan ¢ek arasin
bolobiz dep barali dese, atasi koyo berbey koyot. Koyo berbegenine bolboy Kirk cigitin alip Canis menen
Bayis barat. Canis menen Bayis barip kopirdniin ¢cegine 6tkondo, kara kitay mancular kalii kol menen

181 Kaptirga — terlik Usttine, eyer altina konulan eyer takimi pargasi.
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kelip, Canis menen Bayisti tirlili karmap alabiz deyt. Osondo Bayis agasi Caniska aytat. “-Sen koriinboy
turup tur. Kirk cigit da kortinb6siin. Men ele 6ziim ¢igip azir usulardin baarin tei kiyratamin” deyt eken.
Anan osondo Canisti casirip koyup, Bayis 6zl ¢igip alip, caragi cok, kamgisin korsotip turup, anan tigi
kitaylardi cekege cakirip turgam ceri deyt.

Hazireti Ser’in torunu Nurkan’in Canis, Bayis adli iki oglu olur. Canis ile Bayis buyidiklerinde Kalmuk-
Kitaylardan sinirimizi ayirahm diye sefer icin babalarindan izin isterler, fakat babalari vermez. Ona ragmen
Canis ile Bayis kirk yigidi yanlarina alip sefere cgikarlar. Onlar sinirdaki koprinin basina geldiklerinde
Karakitay, Mancular biiylk ordu ile gelip, Canis, Bayis’i diri ele gecirmeye kalkisirlar. O zaman Bayis agabeyi
Canis’a: “Sen onlara goéziikmeden burada bekle. Kirk yigit de goziikmesin. Ben kendim bunlarin Gstesinden
gelebilirim” der. Bayis agabeyini gizleyip orada birakip, kendisi silahsiz tek basina ¢ikip Kalmuk-Kitaylara
kamgi gosterip teke tek ¢ikmaya ¢agiriyormus.

3-032

Bala bakit, bala kimbat baaridan

Bala bitkon cliréglimdiin kaninan.
Bes miinodtko korboy kalsam karaanin
Bes cil katar korbogdnddy saginam.

Cocuk nese, kiymetli o her seyden
Cocuk gelmis ylregimin kanindan.
Bes dakika géremesem yavrumu

Bes yil boyu gormemisce ozlerim.

Bala tilek, bala tirek 6bogii
Kariganda kubat berer colégin.
Omiiriimdiin soolubagan giiliistif
Bar bayligim bir kulunum sen Ugn.
Bayaginin uulu caman dedirbey
Akta uulum atakefidin Gmutan.
Bayaginin kizi caman dedirbey
Akta kizim apakefidin ak sutiin.
Bayaginin kizi caman dedirbey
Akta kizim apakefidin ak sutiin...

Cocuk dilek, cocuk direk, dayancin
Yaslaninca destek veren kuvvetin.
Omriimiin solumayan giiliisiin

Tum varhgim bir tek yavrum sen igin.
Falanin oglu kot dedirtme

Akla oglum babanin umudunu.
Falanin kizi kétu dedirtme

Akla kizim annenin helal satund.
Falanin kizi kétu dedirtme

Akla kizim annenin helal sttind.....

3-033
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Sagat tortton otuz minot 6tkondo
Baykasam men Siydiimgo kelgenmin.
iliktirler cim-cim etip cagilgan
Kazarmadan saldat ¢igip cabilgan.
Tirlbok menen turgan eken saldattar
Rota menen 6tlip turdu canimdan.
Mafidayinda kilyip turat eki sam
Asmanga ucgat ayaginan ¢ikkan cafi.
Sagat besten otuz miinét 6tkéndo
Baykasam Kulcaga kelip atti tai.

Taf atti da cerge carik toglllp

Kalaa ici sam cakkanday kortnp.
Bazar kalki cirgap atat caykalip
Saldat oynop, ecen tiirll koriinip.
Tamasa tlrli oyun korgondo (oy)
Kol ketti ecen tlirgo bollndp.
Konup kaldim Cofi Kulcaga al kiinii
Balanin (da) stiygdn cari ay nuru.

Bas kosup (da) bir tosokko catkanda
Bar kelbedi bu calgandin mif kind.
Ertesi men Kulcadan attandim.
Ermegime cetembi dep sattandim.
Ermegime asikkandi mindan bil
Camatiga samolyotton bat bardim.
Dagi cirdim Camatiga toktoboy
Camalifia candin biri oksoboy.

Sari bugucu defigelimde catambi
Stiygénlimdu cafil saardan coktoboy.
Kirip keldim Kizil-Kiir66 saarina
Ugurastim (ilkdn castar baarina.

Dagi barip tilipondon suradim
Tilipondon cok dep kabar kelgende
Ayla ketti emi kimden surarim.
Aydagin dep kdk corgogo cabistim
Col narki Gglin sopur menen salistim.
Kabardi ugup catkan eken kobulda
Ke¢ besimde sliygdniim menen tabistim.
Cilt-cult etet bermet menen surular
Ne baktiluu cerde ekensifi suluu car
icindegi kara kunduz kiirmésu

K6ziin agsak karagattan tunuk al.
Baktiyar kus al kay cerde kulpunup
Menin antim ak simaptan tuptunuk
Sizdi unutsam cete albaymin beyiske

Catamin go kudayimdin tozogunda tumcugup...

Saat dorti otus dakika gegince
Zannedersem ben Stydim’e gelmistim.
Isiklar 1sil 1s1l yaniyordu

Kisladan asker toplu ¢iktiginda.
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Silahli duruyorlarmis askerler

Bolik boliik geciyordu yanimdan.
Karsida yaniyordu iki fener
Yiikseliyordu toz-duman ayaklardan.
Saat tam bes buguk olunca

Kulca'ya geldigimde agardi tan.
Safak sokti etraf aydinlandi

Sehir ici tlirli renge bezendi.

Pazar halki canlandi yeni giinle
Oynadi asker, farkli seyler sergileyip
Temasalar, tirll oyunlar goriince
Akla geldi tlrlu diistinceler.
Geceledim Coil Kulca’da o gece
Cocugun da sevdigi nur ay nuru.
Evlenip bir yastiga bas koyunca

Viz geldi bu yalanin bin glin(.

Ertesi ben Kulca’dan ayrildim.
Sevdigimi gorecegim diye sadlandim.
Sevincimi, telasimi bundan bil
Camati'ya ucaktan da tez vardim.
Devam ettim Camati’da kalmadim.
Cemaline benzemedi higbir can.
Hasret ¢ekip oralarda kalar miydim
Sevdigimi yeni sehirde aramadan.
Gittim hemen Kizil-Kiir66 sehrine
Selamlastim oradaki genglerin hepsiyle.
Yine gidip telefondan bilgi aldim.
Telefondan yok haberi gelince
Telaslandim simdi kime sorarim diye.
Sur kardes deyip bir araba kiraladim.
Yol parasi ylziinden so6for ile tartistim.
Haber duyup bekliyormus bir evde
ikindide sevgilime kavustum.
Isildiyor inci ile boncuklar

Ne bir glizel yerdeymissin glizel yar
iginde siyah kunduz kiirmdsii*82
Gozleri zeytinden de simsiyah.
Bahtiyar kus her nerede gosterisli
Benim andim ak civadan durudur
Sizi unutsam cennete nasil giderim
Yatarim cehennemde bogulup...
(Cok anlamsiz, sagma seyler. Birbirine baglayim diye canim ¢ikti.Yine de basardigim séylenemez).

3-034

Tar kapcigay 6t06 tataal burulus
Taygak eken, etiyattap burunuz.
Cardan ildiy suuga kulap tlispoyliik

182 Klirmo- kizlarin elbise tGzerinden giydikleri kolsuz giysi.
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Cerden bildik taksi aydagan suluu kiz.  MSBK
Kostosolu emi baska keteli

Koriskongo salamatta turufiuz...

Koriskongo salamatta turufiuz...

Dag gecidi ¢cok getin bir donemeg
Kaygan da imis ihtiyatl doniniz.
Ucurumdan dogru suya dismeyelim
Dizde 6grendik taksi stiren gizel kiz.
Vedalasip farkli yolla gidecegiz
Gorisince sag selamet olunuz.
Gorisince sag selamet olunuz....

3-035

ElGlgo ciktin edildifi

El k6zlind (da) cenildif.

Oozgu (ele) Gydon gikpaysiii (ce)
Balasin bagip kelindin.

Elliye geldin egildin

Halk gozlinde yenildin.
Giris odadan ¢ikamiyorsun
Cocuguna bakip gelinin.

Altimis caska (ele) ¢ikkanda sen
Arkandap koygon uydaysiii.
Ayakta (ele) kara carmani
Kelinden biysiz kuybaysifi.

Altmis yasa gelince

ipe baglanmis inek gibisin.
Bir kase kara carmayi'®bile
Gelinden izinsiz veremezsin.

Cetimis caska ele ¢ikkanda (ce)
Cer tayanip da basasifi.
Eercitip toygo barasin (ce)
Uulufidun eki balasin.

Yetmis yasa gelince

Yere dayanarak ylrrsin.
Diglinde yanina getirirsin
Oglunun iki cocugunu.

Koluna tiygen cayindi sen
Neberefie (da) beresifi.
Uksa (da) kulak kotorot

183 Kara carma- kavuttan yapilmis icecek.
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Tigi cay kuygan kelindin cemesin..

Sunulan sana gayini

Torununa verirsin.

Duysan da duymazdan gelirsin
Cay veren gelin azarini...

3-036

Cokoyum (ay) buttan suurulup
Cor boldu(ay)taman tuurulup.
Coy-coylop clirtip 6tdombu (da)
Cokuda bir kiin buyugup.
Cokoy®*um ayagimdan firlayip
Nasirlasmis tabanim catlayip.
Coy, coy® ile 8liip gider miyim
Bir glin tepede kasirgaya kapilip.

Otiiglim (ay) buttan suurulup
Ozdgiim (a) ooruyt buyugup.

Ozgded kérdiim korduktu (ay)
Olémbii bir kiin buyugup...

Cizmem ayagimdan firlayip
Karnim agrir sizlayip.

Ayrica horluk cok ¢cektim
Olecegim bir giin yolumu sasirip....

3-037

Ak barak (gana) bolso (da) (ey) kolumda (aa)
Aga (bir) (gana) cazsafi sonun da.

Altinga (gana) oksos (da) Ukéyiim (eey)
Teetigi apapak toodun (da) (ey) boorunda. (ey)

Ak varak olsa elimde

Ona yazi yazsan giizel de.
Altina benzer Ukdy’'im ey
Ta agaran dagin otesinde.

Kogilltir (gana) kagaz (da) (ey) sonun da (aa)
Kbp cazsafi (gana) aga borumda.

Kiimusko (gana) oksos (da) Ukdyiim (ey)
Teetigi kiin tiybes toodun (da) (ay)boorunda....

184 Cokoy — kegeden yapilmis kis gizmesi.
185 Coy,coy- koyun siirerken gikarilan seslenme.
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Mavi kagit glizel de

Cok yazi yazsan ylzline.

Gimiise benzer Ukdy’im ey

Ta glines degmez dagin 6tesinde...

3-038

Sen bolsofi kauhar suuluu méltir bulak
Cibilcip agip kelsefi toodon kulap.
Suufidu suusap suusap ickim kelet.
Canifia ¢atip alip meken kurap.
Bolboso cubay akkuu bolor belen
Aydifiga birge barip konor beleii?
Aykasip tay kulunca taytaktasip
Kumardan osol kiini kanar belem...

Sen olsan berrak sulu duru pinar

Yavasca akip gelsen dagdan inip.
Susuzlugum kandikga igsem derim
Yaninda yatip uzun mekan edip.

Olmazsa ayrilmaz kugu kusu olur muydun?
Aydin yere benimle konar miydin?
Oynasip tay kulun®®® gibi kovalasip
Sehvetim o glin tam bir kanar miydi?....

3-039 (Dilek sarkisi)

Bir balam Volga aydasa (da)
Bir balam cayloo caylasa.
Kimizi kickil bolgondo  MSBK
Cakirip bizdi siylasa.

Kos aytisip (iy) keterde
Nebere eercip 1ylasa...

Bir oglum Volga siirse

Bir oglum yayla yaylasa.
Kimizi tavina geldiginde
Cagirip bizi agirlasa.
Vedalasip giderken

Torunum gitme deyip aglasa...

3-040

Altindan séyko tagip al

186 Kulun — bir yasini gegmemis tay. Kirgizlar kulun bir yasini gegince tay derler.
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Kizimdi ay tiygizbey bagip al.
Kimiston soyko tagip al
Kizimdi kiin tiygizbey bagip al.

Altindan kipe tak.

Kizima ay degdirmeden bak.
Gumusten kipe tak.

Kizima glines degdirmeden bak.

Kimuston soyko tagip al.
Kizimdi kiin tiygizbey bagip al
Altindan séyko tagip al
Kizimdi ay tiygizbey bagip al...

GUmdusten kipe tak.

Kizima glines degdirmeden bak.
Altindan kipe tak.

Kizima ay degdirmeden bak.....

3-041

Ak koynok kiysem ceni tar (ce)
Cefi ugunda kati bar.

Katin alip okusam

Menin alganimdin ati bar.

Beyaz elbise giysem yeni (kolu)dar
Yen icinde mektup var.

Mektubu alip okusam

Benim alganimin adi var.

Kok koynok kiysem cefii tar
Mina cef ugunda kati bar.
Katin (bir) alip okusam
(Tetigi) baldarimdin ati bar....

Mavi elbise giysem yeni var
Yen icinde mektup var.
Mektubu alip okusam
Cocuklarimin adi var....

3-042

Balkip (bir) denem siylinot
(Ce) baldarga boldum men ene.
Conumdu tosup koétorgom (iy)
Cokguluk degen nemege.
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GOnlim ferah sevindim
Cocuklarin oldum annesi.
Sirtima alip tasidim
Yoksulluk diye cileyi.

Baktima menin buyurup
(Ce) baldardi berdi kudayim.
Baldardi caksi cofioytup (iy)
K6rsom (bir) dedim ubayin.

Kismetime buyurup

Cocuk verdi Allahim.

Onlari dogru buyutlp
Gorsem dedim murdvvetini.

06d6-témoén turmusta
Ozgoriip dalay kiin 6tti.
Oodarilip dalay cil

Oomal (bir) tokmal kin otta.

lyi kétii hayat ile

ilerleyip nice giinler gecti.
Nice yillari dolduran
Cileli, dertli 6mdr gecti.

Esimden ketpeyt 6tkon kiin

Men dalaydi (ele) bastan 6tkérdim.

Kilglindoy capcas kezimdi
(Ce) kiynalip ciiriip (ay) 6tkérdim...

Aklimdan ¢ikmaz gegen giin
Ben ¢ok seyi bastan gegirdim.
Gul gibi genglik yillarimi
Guglik iginde gegirdim...

3-043

Sipsirildan sir eken (ey)
Cilkiginin ir1 eken (ey)
Sayga buitkon sari tal
Irgay emey emine.
San cigitter birigip
Sirildafidi aytissak
Cirgal emey emine.
Sipsirildan sir eken
Cilkiginin ir1 eken...
Sayga buitkdn sari tal
Irgay emey emine.
San cigitter birigip
Sirildafidi aytissak
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Cirgal emey emine.
Sipsirildaii sir eken
Cilkicinin 1r1 eken...

Sipsirildai sir imis

At cobani sarkisi imis.
Derede bitmis sari dal
Irgay degilse neymis?
Bircok yigit bir olup
Sirildani séylersek
Ondan gilizel ne varmis?
Sipsirildan sir imis

At cobani sarkisiymis.
Derede bitmis sari dal
Irgay degilse neymis?
Bircok yigit bir olup
Sirildani séylersek
Ondan glizel ne varmis?
Sipsirildan sir imis

At cobani sarkisiymis....

3-044

Aldey, aldey, ak bopom
Ak besikke cat bopom.
lylaba, bopdm, 1ylaba
Apakefi canin kiynaba.
Atakefi toygo ketiptir
Contogl tolgon et kelet.
Apakefi toygo ketiptir
Emgegi tolgon siit kelet
Aldey, aldey, ak bopom.

Aldey, aldey, ak bebegim
Ak besige yat bebegim.
Aglama, bebegim, aglama
Ninecigin canini zorlama.
Babacigin diigline gitmis
Cebi dolu et gelir.
Annecigin digline gitmis
Memesi dolu siit gelir.
Aldey, bebegim, aldey

Aldirman, aldirman,

Ala corgo saldirgan.

Alsa (ele) koldu taldirgan.
Cittasa kumar kandirgan.
Aylanayin ak b6pom
Aylanayin ak bopom...
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Aldirman, aldirman

Alaca yorga kosturan.

Alsa kollar yorulan.

Koklasa mis kokan.
Kurbanin olayim bebegim.
Kurbanin olayim bebegim...

3-045 (Semetey Destanindan bir parca)

Aylanayin (da) ¢orolor

Ak boz beeni (da) soydurdum.
Atifidi uykas (da) koydurdum.
Ekoondi birdey (da) tefi baktim
Birifierden (da) birindi

Kaysi cerden (ele) kem baktim?
Bulduruktap (da) korlingon

Bul emine (da) bilgile.

Dep osentip (a) aytkanda
Kangoro anda (ele) kep aytat:
“Aylanaryin (da) abake

Bar desefi aba (da) barayin.
Barbay kantip (da) kalayin.
Korintp turgan (da) Urgéncko
Men koz ackanca (ele) barayin.
Coo cagina (ele) mindeymin.
Katin-kizdi (da) korgéndo

Men kanteerimdi (da) bilbeymin.
Kiyitip aytaar (da) s6ziim cok.
Menin kiz-kelinge (da) ebim cok.
Kiz-kelinifi (da) tus bolup

Uyat bolup (da) kalbayin.

Degi oso kiydirgt Kilis (da) sok ele
S6z0indo soltik (a) cok ele.
Cukuganday (da) s6z tapkan
Cuuldap ugkan (da) ok ele.”
Dep osentip (a) aytkanda
Kulimsurop (iy) Kilgoro

Kallp tura (ele) kalgani.
Kuulondp turgan (da) balani
Semefidin kozii (ele) ¢algani.
Kilgoro anda (da) kep aytat:
“Aylaniayin (da) abake

Bar desefi aba (ele) barayin.
Barbay (da) kantip kalayin.
Koriintp turgan (da) Urgéncko
Men koz ackanca (ele) barayin.
Abikenin (da) Ak Telki

Ayagi mukur (a) it ele.

Agimi katuu (da) suu bolup
Agip 6lup (da) kalbayin.
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Azapka basim (da) salbayin.”

Dep osentip (da) aytkanda:
“Aylanayin (da) Kaltsiim

On ekide (ele) (da) casifi bar
Oyundu biler (da) basiii bar.

At aritip (da) mine elek

At kadirin da bile elek

Ton tosturup da kiye elek

Ton kadirin (da) bile elek.

Cascilik degen (da) aybifi bar
Cabdiktin baarin (a) toluk al.
Burana (ele) temir (a) som balta
Burbay soksofi (da) aybalta.
Conuna temir (da) kirdagan
Comokgular (da) irdagan.

Candap tiygen (da) carasi

Can gikkanga (ele) irbagan.

Ergip capkan (ey) adami

Ekingi kayta (ele) turbagan.

Bu (da) bolsun (da) kolufida.
Buuruldu berdim (da) mingin dep
Buulumdu berdim (da) kiygin dep.
Buuruldun caynn (a) aytayin

Avyta tiistp (da) kaytayin.

Munun atasi toonun (da) toburcak
Munun enesi ¢oldiin (da) muzburgak
Bu toodo tuulup (da) tasta 6skon,
Bu cilkidan (da) baska 6skon.
Oydb ciirsén (iy) sekin ciir.

lldiy clrsoii (iy) bekem cir.
Egerim takir (da) ¢igarba.

Er Manastin (da) arbagin.
Aciratip (a) Buuruldan

Abaridi kak talaada (ele) salbagin.
Erdi murdun (da) calanip

Kagan bolso (ele) bul donuz
Koygo tiygen (da) bériudoy

Eki cagin (da) karanip”.

Dep osentip (ey) aytkanda
Buuruldu berdi (ele) mingin dep,
Buulumdu berdi (ele) kiygin dep.
Teetigi akkan suunun (da) oyunda
Akkiyanin (da) boyunda

Kizil-tazil (da) kérinip

Kizil terdik (a) kusbasi eer

Kizdin ati (ele) kérinét....
Kurbanin olayim corolar®

Ak boz kisrak kestirdim.

Adinizi uyakli koydurdum.

ikinize de ben baktim.

187 Coro — Kirgiz destanlarinda bas kahramanin yakin silah arkadaslari.
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Kiminizden kimine

Ne zaman farkh baktim?
Anlamsiz bir durum var

Ne oldugunu biliniz.
Semetey Oyle deyince
Kancgoro kalkip soyle der:
“Kurbanin olayim amcacim,
Git dersen amcam giderim
Gitmeden nasil dururum.
Goriinen su Urgenc¢’e ben
G0z agIp kapayinca varirim.
Yagi'®® olunca uistiime yoktur
Kadin kizi gbériince

Ne yapacagimi sasiririm.

ima ile sdyler sdziim yok,
Benim kiz gelinle hig isim yok.
Kiz gelinler denk gelse

Rezil olmayayim.

Su simarik Klls fevkalade suhtur.
S6ziinde hig eksik yoktur.
Her durumda s6z bulur
Firlatilan ok gibidir”.

Bu 6yle deyince

Gulimseyip Kilcoro
Gulerek kalkip geldi simdi.
Heveslendigi cocugun
Semen’in géziinden kagmadi.
Kilgoro o zaman soyle der:
“Kurbanin olayim amcacigim
Git dersen gidiyim.
Gitmeden nasil duruyum.
Gériinen su Urgeng’e

GOz agip kapayinca varirim.
Abike’nin Ak Telki

Ayagi kisa mal idi.

Akini glr su olursa

Akina kapilip 6lmeyim.
Azaba basim girmesin?”
Kilgoro dyle deyince:
“Kurbanin olam Kiltisim

On ikide yasin var

Oyunu bilir cagin var.

At surip daha binmedin

At sirrini daha bilmedin.
Ton™ eskitip giymedin

Ton kadirini daha bilmedin.
Genglik diyen bir eksigin var
Techizatin tamamini al.

Burana demirinden som balta*®°

188 yag1 — Anadolu halk dilinde diisman.
189 Ton — Burada savas zirhindan s6z edilmektedir.
190 Som balta- tek parga balta.
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Burmadan vursan aybalta.
Sapina demir kuyduran
Ozanlar onu metheden.
Yandan degse yarasi

Can cikinca iyilesmeyen.
Sertge vurulan kimse

Hicbir sekilde kalkmayan.

Bu da olsun elinde.

Buurul*u verdim binsin diye
Buulum?®2u verdim giysin diye.
Buurul’'un huyunu anlatayim
Ondan sonra déneyim.

Bunun babasi dagin toburcak!®
Bunun annesi ¢6liin muzburga
Bu dagda dogup tasta biyliyen
Diger atlardan farkli bliytyen.
Yukari gidersen yavas git.

Asagi gidersen saglam git.

Hi¢ aklindan g¢ikarma

Er Manas’in ruhunu.
Buurul’'undan ayirip

Amcani atsiz birakma.

Burun, dudagini yalayip
Adetidir bu domuzun

Suruye giren kurt gibi

Etrafina bakinmak”.

Deyip anlattiktan sonra
Buurul’u verdi bin diye
Buulum’u verdi giy diye.

Ta orada akan suyun dizligilinde
Ak-Kiya'nin kiyisinda

Renga renk goziiken

Kirmizi terlikli, kus basi egerli
Kizin at1 gérunuyor...

3-046

k194

Talaa-Bulak, Ak-Belden
Tappasmin sendey kop elden.
Men korgéndon sendey cok
Peri kizi bolbo bir kelgen.
Oynosok, kilsok

Oydufiida (ele) cirsok.
Katkirip (a) oynop

Carisip (a) oynop

Car-cardi (ele) boylop

191 Buurul (Taybuurul) — Alp Semetey’in ati.
192 Buulum — zirhli giysi

193 Toburgak —iri savas atl.

194 Muzburgak — sicaga dayanikh at.
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Kidirip (a) oynop
Kir-kirdi (ele) boylop
Degi (ele) ayildas (a) bolboy emine (ey)

Talaa-Bulak, Ak-Bel’den
Bulamam sana benzeri tim yurttan
Gorduklerimde benzer yok
Peri kizi olma bir gelen.
Oynasak da gilsek
Ovalarda yirusek.

Kahkaha atip oynayip
Yarisip oynayip

Yar yar gezsek.

Dolasip oynayip

Tepe tepe gezip

Hemseri olsak olmaz mi?....

3-047

Ir kilganim Isik-Kol

...... (Burasi pek anlasiimadi, kesilebilir.)
Kokirogui kefi saray

Askar toonun belindey
Kicinemden kdngon cer.
Aydagan malim 6ngon cer.
Astigin kumday kdmgon cer
Tas tamanday taptalgan
Taruusu kumday aktalgan.
Cayloogo dani saktalgan.
Koycular koyon kaktagan
Minusker kusun taptagan.
Baldari kekilik-gilin uulagan.
Katindar kapsittan otun gubagan
Tokoyu ay, taliii ay,
Tolkunufi ay, sarifi ay.
Eki-Aksuu senin talaai ay,
Baysoorun senin kalaaf ay.
Korozufi koodo ottogon
Toodagii toodo bozdogon.
Ug kayifi suuda biirldgén
Ularifi toodo (oy) inddgon.
Suusarin tordo térdogon.
Kuularin kéldo kélbogon.
Ackadan candar 6lbogon.
Canduunun (go) baari t6ldogon.
Koyonun koydoy caynagan.
Kopsunda torgoy sayragan.
Budurda bugu buksagan
Buygada maral cuusagan
Salbaada cilin ¢irgistayt

236



Cabagifi suudan irgistayt.
K6ld6 oynogon baligin

Kok basi cok karigii.

Becara menen karibifi.

K6k zoodo teke ¢ardagan.
Korgon (bir) adam taii kalgan.
K6k zoodon baska tooii cok
Boriidon baska cooi cok.
Uuru kilaar kisin cok

Sumduk (go) menen isii cok.
Adirmagifi koygo cay,

Ak tikenin t66go cay.
Aytpaymin kara koycu bogorot ay

Siir konusu Isik-Kol

GOgslin genis saray gibi
Yiksek dagin beli gibi.
Kiguklikten alistigim yer.
Guttiguim malim cogaldig: yer.
Tahili kum gibi kdmilen yer.
Tas! taban altinda ezilen yer.
Darisi kum gibi aklanan.
Yaylada tahili saklanan.
Cobanlar koyun geviren
Kuscusu kusunu egiten.
Cocuklarr keklik, cille avlanan
Kadinlar yakindan odun getiren.
Ormanin ay, dalin ay,

Dalgan ay, akimin ay.
Eki-Aksuu senin tarlan ay,
Baysoorun senin kalen ay.
Horozun yarda otlayan

Toy kusu dagda seslenen.

Ug kayin suda filizlenen.
Ularin dagda ciyaklayan.
Samurun yliksegi yegleyen.
Kugularun golde sallanan.
Acliktan kimse 6lmeyen.
Canlinin hepsi doélleyen.
Tavsanin koyun gibi yayilan.
Kovukta serce sakiyan.
TUmsekte geyik bagiran.
Melcede maral dinlenen.
Cayirda ¢il*i barinan.
Cabagifi’®® suda oynasan.
Golde oynar baligin.
Gok basi yok, karigin,
Miskin ile garibin.

... (Son satirdaki b6gérét kelimesinin anlami bulunamadi).

195 Cil — keklik cinsinden kus.
19 Cabak- butiin kigtk baliklarin genel adi.
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Sarp kayada teken cosan.
Gorenler hayran kalan.

Sarp kayadan baska dagin yok
Kurttan baska yagin yok.
Hirsizlik yapar kisin yok.
Kurnazlik ile isin yok.
Otlaklarin koyuna iyi.

Ak dikenin deveye iyi.

Soéylemeyecegim esmer ¢coban bogorot ay......

3-048

Okiindbiiz da kalabiz,

(Al) 6tkondi kaydan tababiz.
Otkorip iyip dmirdi (iy),

Karizga kimden alabiz.

Otkérip iyip 6émirdi,

(Degi) (iy) karizga kimden (iy-iy) alabiz (iy).
Ala da Misik Arasan (a)

Tiyan-Sanga canasa,

Castardin isi bolboso (ay)

Bar bele sende alasa.

Castardin isi bolboso,

Koycu(i) (iy) senden (iy-iy) alasa (iy).
Men suudagi kunduzmun (ay),

Sen asmanda cildizsif.

Mina usunday bolot dep (ay)
Ayil-apada el uksun.

Mina usunday bolot dep

(Degi) (iy) ayil-apada (iy-iy) el uksun (iy).
Kidglm da kirip kiin batti,

Cirkey talap kuuratti.

Irdaginii kelin dep

Mobu teftustarim da (iy-iy) kuuratti(fi) (iy).

Pisman olup kalinz
Gecgmisi geri getiremeyiz.
Omiir gectikten sonra
Odiing kimden aliriz.
Omiir gectikten sonra
Odiing kimden aliriz.
Ala-Misik, Arasan
Tyan-San’a yan yana
Genglerin isi olmazsa
Var miydi bende alacagi.
Ben sudaki kunduzum
Sen gokyuzinde yildizsin.
Bunun boyle oldugunu
Mahallede halk duysun.
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Karanlik girip glines batti
Sinek 1sirip mahvetti.

Sarki soyle gelin deyip

Su arkadaslarim israr etti....

3-049

Aldey, aldey, aldeyim,

Ak besikke cat bopom.
Aldey, aldey, aldey (ay),
Aldey (ay), aldey (ay),
Aldey bopom, aldey (ay),
Ak besikke cat bopom.
Kunan koydu soy bopom,
Kuyruguna toy bopom.

Alday, aldey, aldeyim,

Ak besige yat bebegim....
Aldey, aldey, aldey

Aldey, aldey ay,

Aldey bebegim aldey

Ak besige yat bebegim.
Kunan koyunu kes bebegim,
Kuyruguna doy bebegim...

3-050

Aldey balam 1ylaba,
Apakeiidi kiynaba.
Aldey bépom 1ylaba....

Aldey, yavrum, aglama,
Annecigini zorlama

Aldey bebegim aglama...

3-051

Ay-luu tlin-d6 bir ba-sip da,

Car-kil-dap ki-lap, oy-no-sok.

Ke-ti-rip i¢-te ka-pa-ni da,
Ko-ndl-go kir-di koy-bo-sok.

....coldun alisin
Tapsaficl clirok darisin.
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Aylaker bolsofi alip sal da (ay),
ictegi darttin baarisin.

Ayl gecede berabere yiriyip
Eglenerek glillp oynasak.
Giderip icteki sikintiyi
Gonillerde kir birakmazsak....

(Asagidaki metin tam yazilmamis, zaten yukaridakinin tekrariymis, atilabilir).

Kinugo tisdt oyuma
Cindap berse kudayim
Mina 6zl ele kelet GyGio...

Oy diinlyo (ay), dliniiyo,
Oyuma tlisot (ay) kiintgo.
Cindap berse Kudayim

Mina 6zl ele kelet (ay) GyGno.

Eh be servet, zenginlik
Her giin ¢ikmaz aklimdan.
Gergekten verse Allahim
Kendisi gelir evine.

(Anneye agit)

Oydo-tdmon (ay) ildiyga,
Obok bolot ay dedifibi?
Usulardi maga

(Mina) co6lok bolot ay dedifibi?
Apa meken (ay) turbaybi

Aga beker turbaybl.

Apam bar dep men kelsem
Menin agam bilbeyt turbaybi.
Enem beyis turbaybi

Ceiie keyis turbaybu.

Men getine albay men kelsem,
Munu cefiem bilbeyt (ay) turbaybi.

Yokusta, diististe, asagida
Destek olur dedin mi?
Bunlari bana

Arka cikar dedin mi?

Anne meger vatanmis.
Agabey meger bos seymis.
Annem var diye ben gelsem,
Agabeyim bunu bilmezmis.
Anne meger cennetmis
Yenge meger kasvetmis.
Ben hasret duyarak geldiydim
Yengem bunu bilmezmis.
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Akkan suuday uzun bolsun émdaran
Atkan tafiday acik bolsun koAalud.
Uzak casap kopti korip, kopti bil,
Baktiluu bol, baldarluu bol, corgo min.

Akar su gibi uzun olsun émrin

Agaran tan gibi acik olsun gonliin.
Uzun yasayip, ¢ok sey gorip, cok bilip,
Mutlu ol, cocuklu ol, yorga bin.....

3-052

Aldey, aldey altinim,
Ak besikke cata goy.
Altin balam, ak balam,
Ak besikke catgi sen.
Kunan koydu soyoyun,
Kuyruguna toygu sen.
Aldey, aldey ak balam,
Ak besikke cat balam.
Enefi ketken cumuska,
Kiynabagin sen meni....

Aldey, aldey, altinim,

Ak besige yativer.

Altin yavrum, ak yavrum,
Ak besige yatsan-a.

Kunan koyunu keseyim
Kuyruguna doysan-a.
Aldey, aldey ak yavrum,

Ak besige yat, yavrum,
Anan gitmig isine

Zorlama yavrum, sen beni...

3-053

Bekbekey kacti, bel asti (ey),
Beline belboo carasti (oy).
Saksakay kacti say asti (ey),
Sanina saadak carasti (oy).
Uuru (bir) kelse ustaybiz (ey),
Murdun da ayra mustaybiz (oy).
Ukurugum dolono (ey)

Uuru (da), bori colobo (ey).
Uuru (da) kelse ustaybiz (ey)
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Murdun da ayra mustaybiz (oy).
Kamg¢imdin sabi dolono (ey),
Kaapir (da) uuru colobo (ey).

Uuru (da) kelse karmaybiz (ey)
Tobogo caap aydaybiz (ey).
Kaytargan koyum sak bolgoy (ey)
Erten (da) clizim ak bolgoy (ey)......

Bekbekey kacti, bel asti,
Beline belbag yakisti.
Saksakay kacti ¢ay asti,
Yanina sadak yakigti.

Hirsiz gelirse yakalariz,
Burnuna yumruk atariz.
Ukrugum akdikenden
Hirsiz, kurt yaklasma

Hirsiz gelirse yakalariz
Burnuna yumruk atariz.
Kamg¢imin sapi akdikenden
Sinsi hirsiz yaklasma.
Hirsiz gelirse tutariz
Doverek disari atariz.
Guttigum sltrim sag olsun
Yarin ylizim ak olsun....

3-054

Kezigip cildardin bir cildarinda,
Kayirsiz aylardin bir aylarinda.
Kaydadir alip ketip castigimdi,
Karilik tuzagina bayladifi da....

(Aslinda bu soz yazari da, bestecisi de belli olan sarki, bunu halk sarkisi olarak verebilir miydik?)

Rastladik yillarin bir yillarinda
Hayirsiz aylarin bir aylarinda.
Gotiurdin nerelere gencligimi
Yaslilik tuzagina bagladin da...

3-055 (Caramazan (Ya Ramazan), Ramazan ayinda soylenen geleneksel halk sarkisidir. Bir grup geng aksamlari
kapi veya pencere 6niine gecip ev sahibini, ailesini metheden sarkilar soylerler. Ev sahipleri caramazan
soyleyenlere bir seyler ikram edip razi kilmazsa alayci Usluba da gecebilirler).

Caramazan aytip keldim esigine,
Ak kockordoy uul bersin besigifie.
Caramazan aytkandin cayi bardir,

242



Cayip algan kuruttun mayi bardir.

Usul Gydiin tindigd, arca beken?

Maga berer coolugu parga beken?
....bardi salam

Salamimdi cetkirgen Alda Taalam.

Bay aytat koroodon koy berem dep,

Kiz aytat barcadan cooluk berem dep
Baybice aytat bok¢odon ton berem dep...

Caramazan soyleyip geldim esigine
Beyaz kog gibi oglan versin besigine.
Caramazan s6ylemenin adeti vardir
Kurutulmus peyniri, yagi vardir.

Su evin tindugu®®” ardic miymig?

Bana verecek yazmasi par¢a'®® miymis?
.... verdi selam.

Selamimdi ulastiran Allah-u Tealam.

Bey soyler siriiden koyun vereyim diye,
Kiz séyler parcadan yazma vereyim diye,
Hanim soyler bohgadan kiirk vereyim diye....

3-056

Oynosom (bir) oynum kana elek,

Otuzga (ele) casim (da) bara elek.
Kilsém bir (a) kiilkiim (da) kana elek,

Ce klrdooldid (ele) caska (da) bara elek.
Kilt etip da kilgdn da bala cak,

Kiygactap bir ketip (da) kala elek....

Oynadigim oyuna daha doymadim
Otuz yasima daha varmadim.
Gulecegim gilmeye daha doymadim
Orta yasima daha varmadim.
Kaygisiz cocuklugum

Birakip henliz uzaklagsmadit.....

3-058 Selkingek (Salincak)- gencler salincakta sallanirken séylenen sarkidir, ritmi de ona goredir)

Alimkandin selkingek,
Anday teppey, minday tep.
Burulkandin selkingek,
Burbay teppey minday tep.
Stylmkandin selkingek,

197 Tindik - Kirgiz kege evinin tepesindeki yuvarlak aydinlatmasi.
198 parga — simli ipek kumas.
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Suyboy teppey anday tep.....

Alimkan’in salincak
Oyle tepme, boyle tep.
Burulkan’in salincak
Burmadan boyle tep.
Suyldmkan’in salincak

Sevmeden tepme, boyle tep....

3-059

Aldey, aldey balam ay,
Ak besikke cata goy.
Aldey, aldey balam ay,
Kunan koydu soy bilek,
Kuyruguna toy bilek.
Aldey, aldey balam ay,
Kopoloktin terisin,
Kéynok kilip bereyin.
Ko6tonindo calmasin,
Bulamik kilip bereyin.
Aldey, aldey balam ay,
El cayloodon tiiso elek,
Tegirmeni cliro elek.
Tegerek tokog bisa elek.
Aldey, aldey, balam ay....

Aldey, aldey yavrum ay
Ak besige yativer.

Aldey, aldey, yavrum ay
Kunan koyunu kes bilek
Kuyruguna doy bilek.
Aldey, aldey balam ay,
Kelebegin derisinden
Gomlek dikip vereyim.
Poposunda balindan
Bulamag yapip vereyim.
Aldey, aldy, yavrum ay
Halk yayladan inmedi.
Degirmeni ylirimedi.
Yuvarlak ekmek pismedi.
Aldey, aldey yavrum ay...

3-060

Aldey, ak bopdm,
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Ak besikke cat bopom.
Eneii isten kelgencge
Uyku daamin tat bopom.
Eneii kelet cumustan,
Emcegine st tolup.
Atafi kelet cumustan,
Contoglno et tolup.

Aldey, aldey ak bebegim

Ak besige yat bebegim.
Anan isten gelinceye kadar
Uykunun tadini tat bebegim.
Anan kelir isinden
Memesine st doldurup.
Baban gelir isinden

Cebine et doldurup.

Sagizganga cem berdim,
Saginganda men keldim.
Koglickdngd cem berdim,
Koroyin dep men keldim.
Ak kayis bele cligbniufi

Ak bala bele tligoyufi?

Ak kayis ciriip iy bolot,
Ak bala clirlip biy bolot.
Kok kayis bele ctigoniii
Kok bala bele tugoyiii
Kok kayis clriip iy bolot,
Kok bala ciirip biy bolot....

Saksagana yem verdim
Ozleyince ben geldim.
Gulvercine yem verdim
Goreyim diye ben geldim.
Ak kayis miydi dizginin
Ak ¢ocuk miydi akranin?
Ak kayis sonra deri olur
Ak ¢ocuk sonra kadi olur.
Gok kayis miydi dizginin?
Gok cocuk miydi akranin?
Gok kayis sonra deri olur.
Gok bala sonra kadi olur.....

4-001

.................. burulus,

Eki cas oynop kilgondi

Koro albayt eken bul turmus.
Birlik menen Ak-Moyun,
Bildirici bul oyun.
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Kantip ele seni men

Kadirifi bilbey koyoyun.
Andan 6yd6 Ak-Muz bar
Biro0siind men kumar.

Eki cas oynop kiilgondi
Koro albayt eken bul calgan.
Oyiiz cagi Ozgoriis,

Toosu biyik kdz korgds.

Eki cas oynop kiilgond,
Koro albayt eken bul turmus.
Andan ildiy May kalkoz...

iki gencin oynayip giilmesini
Cekemiyiyormus bu hayat.
Birlik ile Ak-Moyun

Bildirici bu oyun.

Nasil ki ben senin

Hatirini bilmeyim?

Otesinde Ak-Muz var

Birine benim sevgim var.

iki gencin oynayip giilmesine
izin vermez bu yalan (diinya).
Obiir tarafi Ozgoriis

Daglari yuksek goz yetmez.
iki gencin sevgisini
Cekemiyormus bu hayat.
Asagisi onun May kolhoz...

4-002 Mizah seklinde soylenen bir agittir. Kirgizlarin cenaze torenleri ¢ok masrafli olur. Bir fakirin karisi
kocasinin hazirliksiz 6lmesine lanet ediyor.

Torkilindon algan kunaacin,

Uy bolgondo 6lsoiigi.

Caman kara alagik,

Uy bolgondo 6lséfic.

Ce olugunda koroyin,

Sen, kudaydi (ele) karap 6lsofig.
Ce talkan salar idis cok,

Carma gasar ¢elek cok,

Atani 6lugindi koréylin

Sen, Kudaydi (ele) karap 6lsofig.....

Ailemden getiirigim tosun
inek olunca 6lseydin.
Kotl kara ¢cadirimiz

Ev olunca 6lseydin.
Olugini gdreyim*®

199 Bliigliil kordyln- Kirgiz kadinlarinin lanetleme tabiri.
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Sen bir duruma gore olseydin.

Ya tarhana koyacak kiipiim yok
Ya da carma?® yapacak ficim yok.
Oligini gdreyim

Sen, bir duruma gore 6lseydin...

4-003

At-Basi boorun caylagan, (0-00)
Coko bolus Ormon kan,
Manaptar bolgon elimden.
Malatay sin¢i boluptur,
Mina gerik tuugan elimden.
Kazibek irci boluptur,
Kazalin aytip irdagan.
Kancalar 6tti elimden
At-Basi degen cerimde.
Kosoy Ata cerdegen

Manas baatir kelgen cer.
Kirgizdi coodon saktagan
Kiraan Manas baatir, ser.
Almanbet menen Kosoydun
Koyulgan ceri Ce¢-D6bo,
Siyingan kirgiz elimdin
Siymiktuu ceri Ce¢-D6bo.....

At-Bas!'yl yaylayan

Vali Coko, Ormon Han,
Manaplar®® ¢cikmis halkimdan.
Malatay Sin¢i*®? gegmistir

iste bu Cerik boyundan.
Kazibek ozan yasamis
Gazelleri sdyleyen.

Niceler gegti halkimdan.
At-Basi adli yerimde.

Kosoy Ata yurt tutmus,
Bahadir Manas’in geldigi yer.
Kirgizi dismandan koruyan
Kahraman Manas bahadir, ser.
Almanbet ile Kosoy’un
Gomildigu yerdir Ce¢-DObo.
Kirgizin ibadet ettigi

Kutsal yerdir Ce¢-DoOb6....

4-004 (Ninni)

200 Carma - arpa, bugday yarmasindan yapilan igecek.
201 Manap —Kirgiz soylularina verilen unvan.
202 Singi — kahin, tenkitgi, 6ngorisla kimse.
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Sal, sal sal bilek

Sari koygo mal bilek.
Kunan koydu soy bilek
Kuyruguna toy bilek.
Kopolok ittin kuyrugun
K6l6ko kilip bereyin.
GO6tonuAdo6 calmani
Esiktegi eki itke
Bulamik kilip bereyin.
lylabaci balam ay,
Atan toygo ketken.
Beli tolo et kelet.

Enefi toygo ketken
Emcegi tolgon siit kelet.
Coldon 6tkon coloogu,
Bizdin itter koroogu.
Coldon 6tkon ¢abagan,
Bizdin itter kabagan.
Ay balam, 1ylaba,

Ay enekefidi kiynaba.
Emcegimde siti cok
Aylanayin imirkay....

Sal, sal, sal bilek,
Tereyagina bandir bilek.
Kunan?® koyunu kes bilek,
Kuyruguna doy bilek.
Kelebek képegin kuyrugundan
Sana golge yapayim.
Popondaki bokunu
Disaridaki iki kdpege
Bulamacg kilip vereyim.
Aglamasan yavrum ay,
Baban digline gitmisti
Beli dolu et gelir.

Anan digine gitmisti
Memesi dolu sit gelir.
Yoldan gegen yolcudur
Bizim kopekler bekgidir.
Yoldan gecen habercidir
Bizim kopekler hirgindir.
Ay cocugum aglama,
Babaanneni zorlama.
Memesinde sit yoktur
Kurbanin olam bebegim...

4-005

203 Kunan — ¢ yasindaki hayvan.
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Er Kurmanbek baatirifi,
Atasina taarinip
Aylanayin ata dep,

Eki cagin karanip.

Acuusu kelip oylonup,
Uygu-tuygu tolgonup.
Karap turup karasa
Tee-e-tigi zoonun betinde
Teltoru attin caninda,

Tor bistisi clrUptr.
Azuusun cafil sayiptir.
Karmap kelip Kurmanbek,
Kamgisina ¢enedi.

Karap tursa kunandin
Boyuna cetpey kalganin
Alda kokuy, alda dep
Acuusu kelip saytandin
Say erlerin koldo dep
Caba salip eer tokum
Minip alip conoda.

Er Kurmanbek baatirifi
Kancigaga ok ald1.

Asuu menen emeni

Tigip salip caalardi.
Belinen 6l¢op bayladi.
Kagirip saardi kiriptir
Kaptagan kitay eli eken.
Osondo Er Kurmanbek baatirifi
Ondu-soldu kamgi urup
Uygu-tuygu kirisip
Acguusu kelip buuraday
Bukaday bolup siristp
Kagirip bardi er eken.

Er Kurmanbek osondo
Cetken cerde cindini

Alip alip karasafi

Bltkdn boyun suuruptur.
Opkdsii cok nemeni
Oziind karmap koyuptur.
Al angica bolgon cok
Kalmaktin uulu Sipsaydar
Cetip kelip kaliptir.

K6zg6 atam dep turgan kez.
Kurmanbek “koycu koygu” degensip,
Klllp caynap, attan tistp bakirip,
Er Manasti ¢cakirip,
Acuulanip kig alip
Cedigerdin celmoguz
Keldifi bele degensip.
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Sen kim menen ten elef dep
Kulaktan alip karmap,
Kiciratip atkanda

Azuusu ketken Er Toltoy
Cetip arttan kelgenin

Bilbey kalip Kurmanbek
Kogikko sayip ketkenin.
Osonuii 1ylap oturup

Kayra minip kunanga
Uzofgiigd cetkeni

Uyriltp 6zi ketkeni.
Kurmanbek karmap kitaydin
Kirk balasin kirdi deyt.
Acuusu kelgen nemedey
Azuusun culup aldi deyt.
Azuusunan biréénin
Contoglino saliptir.

Biroonu alip gotind tigip koyuptur.
Osondo er Kurmanbek baatirdi
Teetigi Uzdngiiniin artinan
Uzéngii Kuustun betinen
Ag-Almanin kayiktan
Acuusu ketken ayiktan
Andip turup baraani

Tosko atsa ne bolot.

Atayin dep ata albay

Kozu ketti kiltirap

Muunu ketti saltirap

Er Kurmanbek baatirdin
K6zlinon calin burkurap,
Ottoy kuyip turgan kez.
Emi atamin dep ata albay
Ogu tislip ketti deyt.
Atafidin kori Cediger

Karap turgu, men Kurmanbek
Koérdln bele mendeydi?
Seni kayra kelem dep

Ugup bardi balaidin

Karap turgun osondo

Kihigi tiistp kalganin.

Me degensip Kurmanbek
Siliden ari capkanda

On kolu menen basi ketti birkirap.
Kazanday bolgon basti
Kancigaga baylandi.

Kayra tartip kelatsa

Mafiday caktan Coyungul
Kalmaktin uulu Kék Coyun
Kokgebicti minip
Acidaarday 1zildap

Kele catkan ekenin
Baykabay sayi ketkenin

250



Kurmanbekti kaptalga
Uzéngligd tepkenin.
Karap turcu Kokeo da

Ar caginda turuptur.
Kékeoniin kaydan bilesif
Kayda casinip turganin
Kim ekenin bilesif.
Kurmanbekti kaptalga
Nayza menen bir koydu.
Afgica bolboy clirokko
Ok darilap ¢uu koydu.
Osonu menen el ketti
Butu kolu cayilip.

Cazdi bala cazdikka.

Ak kuu menen ketti deyt...
Teetigi...

Er Kurmanbek bahadir
Babasina darilip

“Ask olsun sana baba” deyip
Etrafina bakinip.

igin igin diistiniip

Ofkeden yerinde duramayip
Oniine baktiginda

Taa uzak kayalikta

Teltoru atin yaninda

Doru bisti?®si duruyormus.
Az disini yeni ¢ikartmis?®,
Yakalayip getirip Kurmanbek
Kamgisiyla 6lgtiydd.

Bakti ki bistinin

Boyundan kisa oldugunu
Allah, Allah, Allah deyip,
Hiddetlenip seytanin

Btiin erler kolla deyip
Egerleyip atini

Bindigi gibi yoneldi.

Er Kurmanbek bahadir
Kanciga®®ya ok aldl.

Asuu ile emeni?®’

Ayri koyup yaylari

Beline dlglip bagladi.

Sehre hiicum eden
Kaplayan Cinli halki imis.

O zaman Er Kurmanbek bahadir
Atini sagli sollu kamgilayip
Oteye beriye kosturup
Azgin bugra gibi hir¢cinlasip

204 Bisti — dort yagindaki at.

205 Atlar bes yasinda azi gikartirlar, dort yasinda azi gikartmasi atin Ustiin 6zelliginin belirtisidir.
206 Kanciga —egerin arka kisminda yik baglamak amagli ipler.

207 Asuu, emen - savas techizatlar
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Bogusup boga gibi

Saldiriya gecti gozii karaymis
Er Kurmanbek o zaman
Yettigi yerde deliyi

Atindan c¢ekip aldI.

Kibirlenen erifi

Kendine tutsak ald.

Hemen onun pesinden
Kalmugun oglu Sipsaydar
Birden belirivermis.

Gozline vurmak lzere.
Kurmanbek sen de kimsin dercesine
Gile oynaya atindan inip bagirip
Er Manas diye g¢agirip,
Celallenip glglenip
Cediger’in cadaloz

Geldin mi sen diye

Senin denkin ben mi diye
Kulagindan yakalayip
Kemigini kirmak isterken
Hiddetlenen Er Toltoy’un
Pesinden geldigini

Fark etmemis Kurmanbek
Kalgasina vurup gectigini.
Ondan aglayip oturup

Tekrar binip atina

Uzengiye yetismis.
Dismanina saldirmis
Kurmanbek yakalayip Cinlinin
Kirk erini birden kirmis.
Kudurmuscasina

Azisini gekip almis.

Azisindan birini

Cebine koymus.

Birini alip yarasina tikamis.

O zaman Er Kurmanbek bahadiri
Taa Uzéngii’'niin 6tesinden
Uzéngii -Kuug’un yamacindan
Ag-Alma’nin belinden
Ofkelenip durumdan

Gizli gelip arkasindan
GoOgsline atsa ne olacakti.
Atayim derken atamayip
Gozleri bulutlanip,

Eklemleri titreyip

Er Kurmanbek bahadirin
Gozleri cakmak cakmak olup
Ates gibi yaniyordu.
Vururum derken vuramayip
Okunu distverdi.

Atana lanet Cediger

Dur sen, bu benimdir, Kurmanbek
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Gormis miydiin beni deyip
Sana geri déneyim deyip
Ucgarcasina at kosturdu.

O zaman ¢ocuk korkudan
Kilici elinden diistrdd.

Al sana, diye Kurmanbek
Ensesine siddetle kili¢ indirdi.
Sag kol, kafa ayrild.

Kazan kadar kafayi
Kancigaya bagladi.

Geri donup gelirken
Coyungul’a rastladi.
Kalmugun oglu Gok Coyun
Gokgebig’ine binip

Ecdarha gibi zirlayip

Halsiz dlisen Kurmanbek
Fark etmedi ucarak geldigini
Yandan gelip

Uzengiye teptigini.
Gozetleyen Kokgd'niin de
Arkasinda durdugunu.
Koékgd’ndn bilinmez ki

Ne zaman nereye gizlendigi.
Kim oldugu bilinmez.
Kurmanbek'i yan taraftan
Mizrakla vurdu.

Ardindan da yliregi nisan alip
Okla vurdu.

Boylelikle millet gitti.

Eli ayagi dagilip

Distli cocuk, yer yaslandi.
Kugu kusu ile gitti diyorlar
Ta oradaki........

4-006

E-e-e-y, baatir Alman kep aytat
Bayka torom dep aytat.
Tetigi kiin ¢igis cagl uluu too
Kin kiris cagi tereii koo.
Kin batar cagi u¢ bolgon
Salinip kelip toktolgon.
Sayandan cikkan sari cel
Kokoloktin sari gel

On bir coldun ortosu

Alti coldun arasi.

Ar cagina karasan
Gerdunun kenen talaasi.
Bakaltisi mol eken
Basarg¢inin colu eken.

253



Gerbengisi mol eken.
Kedey bay! tiyilbas
Curginginin colu eken.
Coloogu kelse Kitaydan
Toktolgu ceri sol ele.
Kerik,kersem, bil karmap,
Kerbendikten til karmap.
Cortuulgu colun alayin
Cogu-baarin galayin.
Ayttirip s6zgo6 kanayin.
Keldi katuu bel baylap.
Berekellil Cubakti
Coldos kilip alayin.

Col 6l¢d6siin karayin.

Bu soOziin aytip Almanbet
Sarala ati kindiyip
Sirnayza koldo zinkiyip,
Sarala at bolup mingeni
Caragi temir kiygeni.
Samagan colun bet alip

Almanbet (gana) colgo kirgeni.

Atiriltip, argitip,

Atinin ganin bargitip.
Almanbet, Cubak al ek66
Aytkan belge bariptir.
Atin tastap ber cakka
Almanbet basti bel cakka.
Almaday basin asirip,
Uiigu boyun casirip

Erte sari cel eken.

Kos kaykalak belesten
Almanber koziin saliptir
Andap korso kaapirdi
Osol col baylanip kahptir.....

Bahadir Almafi soyltyor
Dikkat et efendim diyor.
Dogu tarafta ulu dag
Bati tarafi derin kuyu
Bati tarafi ucudur

Gelip durakladigi
Sayan’dan esen sari yelin.
Kokolok’an sari yelin.
On bir yolun ortasi

Alti yolun arasi.

Arka tarafa bakarsan
Gerdu’nun genis bozkiri.
Bakkalcisi bol imis.
Pazarcinin yolu imis.
Kervanlari fazlaymis
Fakir, zengin karisik
Gezginlerin yoluymus.
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Cin’den gelen yolcunun
Mola verici yeriymis.
Gergedan, gersem, fili yakalayip
Kervanlardan dili>® yakalayip
Kesifcinin yolunu keseyim.
Varini yokunu 6greniyim.
Soyletip sirrini bileyim.
Yanimda geldi bel baglayip
Marifetli Cubak’i

Yoldas kilip alayim.

Yol 6l¢istine bakayim.

Bu soOzii séyleyip Almanbet
Sarala atini hazirlayip
Mizrag elinde saglam tutup
Sarala at olup bindigi

Silahi, demir giydigi.
Hedefledigi diismana dogru
Almanbet yola cikti.
Atlariyla hizla kosturup
Arkalarinda toz birakip
Almanbet, Cubak ikisi
Soylenen yere varmislar.
Atini birakip beride
Almanbet cikti o bele.
Yalnizca basini ¢ikarip
Bedenini gizleyip

Esen sari yeli var

Ustii yayvan beli var
Almanbet goz gezdirdi.
Anladi ki kafirler

Yollarini kesmisti....

4-007 (Manas Destnindan parga)

Kelinge kete kiygizip
Keregin curtka tiygizip,
Kelin algan ekenin

Tigol curtka bilgizip,
Katinga kamka kiygizip,
Kara curttun baarisin
(Emi) Kadir tlingo kirgizip.
Ceteginin baarisi
Celmayanday t606 bolup
Tugl cok kedey tligdngur
Baylagani bas bolup.
On-on besten bee bolup
Munu akilmandar bilisip
Manastin kilgan isi dep

208 Tjl-dil, sorguya gekilmek tizere yakalanan tutsak.
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T66nUn baarin bozdotup
Coo-caragin kopsotup
Nayzanin baarin kopsotup
Kolkoloru konoktoy

Cik artkandin baarisi
Osol kongurooluu kara nar
Kolunda kogi barabar.
Boz liylil Kirgiz tukumun
Kilgan isin karafar.
Namis U¢lin as berdik
Caksi boldu bizderge
Cakin cerge mas berdik.
Catkizip to6ni komdosup
Caraktin baarin ofidosup
Cebilgesi cer ¢iyip
Cekesan Uni bas carip
Kokotoydiin kdk tuusu
Kotoruldu kalkildap
Asabasi calpildap
Altindan kilgan aygigi

Ay tiygendey carkildap.
Korgl bitlin nazar bat
K6¢tl candap sarkildap.
Munu bayandap aytsa s0z cetpeyt
Bas-ayagl gz cetpeyt.
Aldi-arti G¢ kiindiik
Cubasa birdn bes kindik.
Cildirip cilki aydasip,
Cilmaytip kaluk baylasip,
Siziltip kazi gaynasip,
Kuzgundurup canasa
Kilgani kulkii tamasa.
Arada kiin tort kin

Akef Kirgiz tirkGnuf
Oluya-Ata, Cimkent

Cay cakasl, Sayrani

Sansiz kgl caynadi.
Timondogon kopgilik
Dibirop cilki aydadi.

Emi kerege, uugun baylasip,
Ceti kiin 6rglip caylanip
Andan kogtp alisip,
Afgeme moyun alisip,
Egin algan cer eken
Erteley kelip algani
Coptorin asip ¢im kilip
Kokotoy asi bolot dep
K6p adamdar af kilip.
Ug-Karkira boyuna
Ug-Bulaktin oyuna

K6pko Kirgiz kamdanip
Ko6kotdydiin toyuna.
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Tolo kondu kalif curt
Karkiranin boyuna.
Tokson mifi cigit ciydirirp
Toodon otun kiydirip,
Arca, cetin, karagay
Alisim casin karabay

Kuu do6figdcton kiydirip
Kefi 6tokko ciydirip

Altin aycik kizil tuu
Asmandatip astadi.

Asti bliglin bastad.
Cetim uul, cetim tul kizga
Er kaytartip tastadi.......

Gelinge keten giydirip
Geregini yurda bildirip
Gelin aldigini

Biitlin yurda duyurup.
Kadina kamka®® giydirip,
Kalabalik halkini

Kadir gecesine girdirip.
Yedeklediklerinin hepsi
Celmayan?®° gibi deve olup
Elinde yok fakirlerin
Ellerine gectigi

On-on besten kisrak olup.
Bilginler bunu anladi
Manas’in yaptigi is deyip
Develeri bagirtip

Techizati hazirlatip
Mizraklari keskinlestirip
Boyunlari kova kadar

Yik arttiklarinin hepsi de
Cingirakh kara develer.
Goguyle beraber hareket eden
Boz Uylu?™ Kirgiz urugunun
Yaptigina bakiniz.

Namus i¢in ag?'? verdik.

lyi oldu bizlere

Yakin yere karar verdik.
Deveyi yatirip yik yikleyip
Techizati hazirlayip

Deve cullari yere degip
Cingirak sesi bas yarip.
Kokotoy'iin gok bayragi
Goge ylikseldi dalgalanip.
Bayraklar irgalanip
Altindan yapilmis aycigl

209 Kakma- Gin ipegi

210 Celmayan — Kirgiz mitolojisinde yel yetmez deve.
211 Boz Uy- kegeden yapilmis gbgcebe gadiri.

212 Ag - 6ltnln yil doniiminde yapilan anma téreni.
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Ay degmis gibi parildayip.
Baksa herkes hazirlikli
Goce eslik edip keyiflenip
Bunu anlatmaya s6z yetmez
Basina sonuna goz yetmez.
Onii arkasi (¢ glinliik
Birden gecerse bes ginlik
Yavasca atlari strip

Yaris atlari da yanina alip
Afiyetle sucuk ¢igneyip
Evleri dikip yan yana
Yaptiklari oyun temasa.
Arahgi dort giin

Agabeyin Kirgiz Turklindn
Oluya-Ata, Cimkent,

Cay yakasi, Sayran’dan
Sayisiz go¢ hareket etti.
Timon timon kalabalik
Surl surd atlan strdd.
Kerege, uugunu?®® baglasip
Yedi glin mola verilip
Sonra tekrar gog edilip
Sohbetlere dalisip

Ekin ekilen yerlermis
Erken gelenleri

Otlari bicip ¢im yapmis
Kokotoy'lin asi olacak diye
Herkes onu konusup
Ug-Karkira kiyisinda
Ug-Bulak’in ovasinda

Uziin siire hazirlandi Kirgizlar
Kokotoy'tin ziyafetine.
Kalabalik gelip yerlestiler
Karkira yaylasina.

Doksan bin yigidi toplatip
Dagdan odun getirtip
Ardig, getin, gam agaci
Yaslaruna bakmaksizin
Kuru katik kiydirtip

Seki yere yigdirip

Altin aycikh kirmizi bayragi
Goge ylkseltip diktirdi.
Asi buglin baslatti.

Yetim oglan, yetim kiz

Ete bekgi yaptirdi.....

4-008

213 Kerege, uuk- kege evinin alt ve Ust agag karkaslari.
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E-e-e-y, ataidin kori dinlyo
Arbidi meenet kiinlgo.
Aytpay curttun baldari
Camandik kildim kimifie?
Kim koygon candi tim koyboy
Tiydifibi Cubak cinime?
Kaliypa, sultan, pirifidi
Kagayinbi cinifidi?

Kalciragan Cubak kul

Kan kil dep ayttim kimifidi?
Elinde ar kim zor eken

Elinen azgan kor eken.
Egemdin isi bolboso

Atandin kori Cubak kul
Senin elifidin getin kim korsin.
Aylinda ar kim zor eken
Aylinan azgan kor eken.
Allanin isi bolboso

Atafidin kori Cubak kul

Senin aylifidin ¢etin kim korsin (ey)....

Ey, atana lanet diinya
Cogaldi kaygi glin gectikce.
Bltln bu yurdun ¢ocuklari
Kotalik ettim kiminize?
Durdugu yerden satasip
Dokundun Cubak sinirime.
Halife, sultan, pirini

Sokip gikarayim mi cinini?
Sagmalayan Gubak kul

Han yap dedim kimini?
Halkinda insan degerli imis.
Halkindan bezen kederli imis.
Allah’in isi olmazsa

Atana lanet Cubak kul

Senin kéylnln ylzini kim gorsin...

4-009

Aldey, aldey ak b6bok
Ak besikke cat bobok.
lylaba balam, ylaba
Menin canim kiynaba.
Sal, sal sal bilek

Sari mayga mal bilek.
Kunan koydu soy bilek
Kuyruguna toy bilek.
lylaba balam, ylaba
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Cofi enefidi kiynaba.
Atafi toygo ketipir

Ak kise tolgon et kelet.
lylaba balam, 1ylaba
Cofi enefidi kiynaba.
Enefi toygo ketipir
Emcegi tolgon st kelet.
lylaba balam, 1ylaba
Cofi enefidi kiynaba.....

Aldey, aldey ak bebek,
Ak besige yat bebek.
Aglama,yavrum, aglama
Benim canim zorlama.
Sal, sal, sal bilek

Sari yaga daldir bilek
Kunan koyunu kes bilek
Kuyruguna doy bilek.
Aglama, yavrum, aglama
Babaanneni zorlama.
Baban digiline gitmis.
Ak torbasi dolu et gelir.
Aglama, yavrum, aglama
Babaanneni zorlama.
Anan digine gitmis
Memesi dolu sit gelir.
Aglama, yavrum, aglama
Babaanneni zorlama.....

4-010

Kalpi-gini kdz cetpeyt
Kalgan eken bul kiindo
Kokotoydiin sanati.
Ugkan kustay say tulpar
Urunup colgo saliptir.
Uusun cayip baldari
Of-soldon kamgi salgani.
Tee saskede koyo bergen at
Ulan-Ugu, Kara-Kum
Kecinde kelip kalgani.
Attin baari kidirip
Kerélofdiin suusunda
Orgo tarta bergende
Orkécii biyik ur Kula

Ozii aybandan zor Kula
Omurtkasi ofi Kula
Oyrotto cok ¢ofi Kula
Kabirgasi kak Kula

260



Kaza tulpar Akkula

Kara ter basip imigip
S66glndn suu gigip,
Tanoosunan buu ¢igip,

Tar kulaktan suu ¢igip,
Opkoddogii kanati

Ostip cafii cazilp

Tuyak tiygen cerleri

Tim ele cer ogoktoy kazilip.
Celmayanday coi Kula
Celdey ugup blgilip
Karaanin kérgon kalifi curt
(Oso) Bas baygeden tufndlip...

Yalani dogrusu bilinmez
Gelmis glinimUize kadar
Han Kokotoy hikayesi.
Ucan kus gibi ¢cok tulpar
Uzak yola gikmiglar.
Duruma el koyan ¢ocuklar
Sagli sollu kirvaglayip

Taa sabah saliverilen atlar
Ulan-Ugu, Kara-Kum’u asip
Aksam ancak ulasmis.
Atin hepsi yarista
Kerdlen deresinden
Yokus tirmanirken
Sirti yiiksek nurlu Kula
Hayvan adlidan blyk Kula.
Omurgasi diiz Kula

Oyratta benzeri yok Kula.
Kaburgasi has Kula

Hakiki tulpar Akkula.

Kan ter basip islanip
Kemiginden su ¢ikip
Burnundan bugu ¢ikip

Dik kulaktan su ¢ikip
Bagrindaki kanati

Yayilip daha yeni gikip.
Toynaginin degdigi yerler
Yer ocagi gibi oyulup.
Celmayan gibi buyik Kula
Riizgar gibi ucup bikilip
Suratini goren kalabalik
Bas odilden umut kesip...

214

215

4-011

214 Tulpar — Kirgiz halk edebiyatinda kahramanlarin cins atlari. Bazilari kanatl olarak resmedilir.
215 Kula, Akkula — Manas’in ati.
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Kilimdan kihm eskerip,
Kirgizdin kiraan serlerin.
Ar dayim (oo) esten gigarbayt
Altin ¢oycok At-Basim (oo)
Ak kalpak Kirgiz elderin.
Caraspaybi maktasam (00)
Malga cayluu cer bolgon
Baari sonun kelisken
Iriskisi guburgan,
Intimaktuu kirgiz el.
Sarkiragan suusun kor
Taza aba, atir cel.

Kurort desem caiiilbaym
Guldop turgan ¢obiin kor.
Altin eken Ala-Toom
Telegeyi tefi kelgen.

Top kelisken kirgiz cer.
Oriiktii cayloo ceri sonun
Kok siberi koykolip.

K6k tukaba 6fidonip
Ottogon mali semirgen.
Oynoktop mali elirgen.
Celege kulun bee baylap
Cerinen bayip Kirgiz el
Kimiz igip et cegen.

Kirgiz elim cerinen

Ak cardaktap Gy tigip

Ar borumun karasaf

(Tim ele) At cabdigi kelisken.
Bastirsafi konl sergitken
Baari cogu kelisken.
Kelinderi cliglinlip
Kermaralday kelisken.
Akkula sinduu at mingen
Ak olpoktoy ton kiygen.
Ak sakalin caykaltip

Akil aytip castarga

Caman colgo tlisp6 dep
Tarbiyalap Ostlrgon.

Ata menen eneler

Ak elecek basinda.
Ardaktuu ene kasinda.
Kelin, kizin uz kilgan
Kanikey?**dey eneler (00)
Kadirlap irdaym irimdi.

Ak sumkar ucup aylangan (00)
Ala-Too korkiin karasan.
K6z coosun alip kérktoniip,

216 Kanikey - Alp Manas’in hanimi
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Kok casil ¢cobii irgalgan.
Konaldu cazip turgansip
Atirday taza abasi

Ar tirkdn ¢obi kulpungan.
Cilgadan agip suulari
Sarkirap dabis {in salgan.
Cayloodo birge bastirsaii
Caalikkan atti caldirsafi.
Taliksip uktap siberge
Cambastap catip uktasaf.
Suusundan igip kimizdan
Cayloonun giillin cittasa.
Korkomdiit cayloo cerinde
Konildi cazip 6zingd
Irgistap Urkip at baspay
Ilaalay basat 6zlinco.
Irdagim keldi Ak-Saydi
Kirgiz eldin konusu.

Ciliga barip el caylap,
Ak-Say cerdin soorusu.
Arasanday mazar bar
Askazanga dari suu.
Ak-Tasina uyalap

Birkit safisip aylanat.
Karala-Tas, it-Bulak

Cayloo korgon bizdin el.
Muinuskor bolup birkutti
Bagisat (alar) kastarlap.
(Tim ele) Baamdasafi (oo) suluu cer.
Aylanam Ala-Too bolgon
Arasi terefi koo bolgon.
Betege, sibak burkurap,
Bermettey ¢obi kulpungan.
Clgtingon kelin siyaktuu
Citkano tlstp irgalgan.
Guldori cittuu, ¢obin kor,
Abasi taza, celin kor.
Arkaygan Ala-Toolordon
Ak mofigi ketpey zoolordon.
Tumanda tlislp sur bulut,
Cagilgani carkildap,

Kin kiirkarop kirgende
Nosorlop camgir tokkondo,
Aclla tlstp asmaniii
Aylanaf sonun koriingon.
Beyistin tori 6ndondp.
(Tim ele) Bermettey ¢obu toglilgon.
Asmandan torgoy sayrasa
Akin Tokofi kiiisinddy
Mif kiyal kGiGnd gertkensiyt.
Kubultup Gni ugulgan
Talinda kiikik cakirgan.
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Sayina batpay suu akkan.
Suusu tunuk kok kaska
Adamga sonun cagimduu.
Altinday bolgon suusu bar.
Maktanam cerdin korkiino
Ayildas tuugan cerime.
Cer sorusu At-Basl

Mal kindiktii cerime.
Mina kiingoy, teskey cerin kor
Guldogon cipar ¢obin kor.
Betege, sibak burkurap,
Ottogon mali semirgen.
Ala-Too degen atifidi
Barktaymin, baalaymin.
Barakelde atifid1.
Siymiktuu sonun cerim bar.
Siyinat mazar cerine
Camaktap irdap koroyiin
Calpi turgan bul elge.
Akindigi bolboso

Kantip irdayt bul elge.
Ak-Moyun bolot turugum
Colok tumak urugum.

En uluusu Tirsiinden
Taragan elden bolomun.
Talantim bar cerinde
Ulanta albay, ayta albay
Cas kezim 6tip ketti, ee?
Kez-kezde irdap kalamin
Momunday ¢ogulgan eldin iginde.
Torgoydoy sayrap kizil til
Top elde irdap catamin.
Usul cerdi cerdegen
Ayildas tuugan elderim.
Ayta berse tligdnbos
Ala-Too senin korkiio.
Korbogondor suktanat
Arpa, Aksay cerifie.

ibirsifi tastan sekirgen
Kiyikti capcip sermegen.
Koltuktan kandi sorot dep
Kérgondor aytip kalisat.
Kak ele kdpgiliktin icinen.
Toosunda ular ¢ukuldap
Tokoydo kirgool ¢akirgan.
Karagay cerdin icinen
Bakirip elik tin salgan.
Arkar, kulca ¢cubagan
Asuusu biyik belderde.
Ayuu, ilbirs, aybanat
Aikustap suurufi clrboybii
Ar iyindin 6z(indo.
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Kimbat baaluu suusarlar
Mina, kirkalay toonun iginde.
Tebetey casap kiygender
Carasiktuu kériunot

Ak kalpak Kirgiz elime.
Tolup catat tiirii degen
Ala-Too degen cerimde.
Catir-Kol, Sofi-Kol koliim bar,
Calkigan Isik-K6lim bar.
Suktanip tursafi tan kalat
Kirgizdin baylik cerine.
Sumkari ugup uyalap
Burk{tl safisip aylanat.
Karasam basim aylanat.
Safisigan birkit aylanat.
TUnogl bolup zoosunda
Tuzlgl sayrayt toosunda.
Kaltari kacip kaptaldan
Kagirip birkit kurkurap
Kackani kantip kutulat?
Sayapker birkit taptagan
Koluna alip kondurup

A terisin aliskan.

Kiyigin atip sulatkan
Arkarin atip kulatkan.
Bolislip atip elderim
Boktorip elik kaytiskan.
Korktad sonun kéringon
Kérkomdop tikken ak tylor.
icine kirsef carasat

illinip turgan icikter.
ilbeesini dagi bar

Sirdagi bar sirilgan.

T66 ¢uudadan iyrilgen.
Koozduguna suktanip
Irdap turam bugiin men.
Oymo-giyme casalgan
Oymok ooz cefie, eneler
Irakmat aytam silerge.
Baldar iylap turganda
Bapestep bakkan eneler.
Bal tattu sdtlin emizip
Barktap catkan eneler.
Enelerdi aytat akindar
Emcek siit berip emizgen,
Ak besikke bolostp,
Aldeylep bakkan eneler.
Kolunardan casalgan
Buyumufidu korgdéndo
Kim suktanbayt bul cerden.
Barktayli, baalayli

Oor turmustu basinan
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(Cin ele) Otkoriip kelgen eneler.
Tun uykunu Gg bolip
Tarbiyalap Ostlirgdn

Altin kolduu eneler.
Kirgizdin salti caksi salt
Kaada-salt bolup elimde
Kelatkanin kérgondo
Iraazi bolom elime.

Kiz berisip, kiz algan
Kelindlit bolup kalgandar
Dastorkonun cayiltip
Turdad tamak caynatip,
Bata kilip mal soyup
Kazanga etin kaynatip,
Kalbay eldi ¢akirip
Samoorgo cayin kaynatip,
Bozosu menen kimizin
Sunganin aytam kirgizdin.
Kolgo suunu kuydurup,
Baktiluu bolgun degen so6z
Baaridan sonun emespi.
Besbarmak eti tartilip
Uluusu alip ustukan.
Uurtunan mayin guurtkan.
Cucugun tilip, cal koyup,
Tuuragan ettin Ustlind

Ak t6bo koygon cerinde
Bereke bar elimde
Momintip besbarmak etin bergende.
Oyun, kalkd, ir menen
Oynop 6tkdn bizdin el.
Ulagin tartip, at capkan
Corgosun colgo saldirgan.
Kiz kuumay oyun kalkalti
Balban kiirds, er efis
Baaridan (ay) sonun tamasa-eey.

Nesilden nesile unutulmaz
Kirgizin kahraman ogullari.
Hic akildan ¢ikarmaz

Altin kase gibi At-Basi

Ak kalpak®’ Kirgiz halkini.
Yakismaz mi éversem
Hayvani bol yerimi?

Hepsi de glizel goriinen
Rizkisi dolup tasan
Uyumlu Kirgiz halkini?
Caglayan sularina bak
Temiz hava, hos kokulu.
Gulzar dersem yanilmam

217 Ak kalpak — Kirgiz erkeklerinin milli bashgi. Ak kalpak Kirgiz halki deyimsel bir nitelendirmedir.
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Cicek agmis otlarini.
Altina benzer Ala-Too
Dort basi mamur
Bayindirdir Kirgiz yeri.
Oriikti yaylasi giizel
Yemyesil kadife gibi.

Yesil cimeni piril piril.
Otlayan hayvan semiren.
Oynasip mali eglenen.
Celeye kisrak, tay baglayip
Eskiden varlikli Kirgiz halki
Kimiz igip, et yiyen.

Kirgiz yurdum ta basindan
Ustalikla ¢adir kurmustur.
Her sekli uyumlu

At takimi muhtesemdir.
Binersen goniil ferahlatan
Hepsi de birden bigimli.
Gelinleri egilip

Maral gibi stzilip.
Akkula® gibi at binen

Ak olpok?® gibi kiirk giyen
Ak sakalini birakip

Akil veren genclere

Koti yola diisme deyip
Akil verip buydten.

Anne ile babalar

Ak elecek?® basinda
Saygin nineler yaninda.
Gelin, kizini uz kilan
Kanikey gibi analari
Hirmetle anarim sarkimda.
Ak sungur tepesinde dolasan
Ala-Too ihtisamina bak.
GOz kamastiran gérkemli
Yemyesil otu savrulan.
Gonliini agar, serinletir
Mis gibi serin havasi.

Bin gesit otu piril piril.
Dereden akan sulari
Gurleyip farkh ses verir.
Yaylada yan yana gidiyorsan,
Yorulmus ati dinlendirsen
Mayisip ¢gimene uzanip
Yan yatip derin uyusan.
Susasan icip kimizi

Yayla cicegini koklasan.
Gorkemli yayla icinde
GonlinG acip kendince

218 Akkula —Alp Manas’in ati.
219 Ak olpok — Alp Manas’in zirhi.
220 Ak elegek — evli Kirgiz kadinlarinin baghig.
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Nazlanip at inatla

Yavasca ilerliyorsa
Soylemek istersin Ak-Say’i
Kirgizin giizel yurdunu.
Her yil halk gb¢lip yaylayan
Ak-Say’dir yerin giizeli.
Arasan gibi kaplica var
Mide i¢in sifall.
Ak-Tas’ina yuva kurup
Kartali tepede dolasir.
Karala-Tas, it-Bulak

Yayla goren bizim halk.
Kartallari egitip

itinayla bakarlar.

Farkina varsan muhtesemdir.

Etrafi saran Ala-Too
Arasi derin gukurluk.

Betege, polen buram buram

Kilim gibi otu piril-piril.
Endamli gelin misali

Esen yelle sallanan.

Cicegi kokulu, otuna bak
Havasi temiz, yeline bak.
Gok delen Ala-Daglarin

Ak kar gitmez tepesinden.
Dumanda iner gri bulutlar
Simsekler cakar.

Gokylzu gurleyince
Saganak yagmur bosalir.
Agsa birden glinesi

Etraf essiz gorindr.
Cennet kosesi dersin
Renga renk goriintlisiine.
Oterse serce gokylziinde
Ozan Toko ezgisi gibi

Bin hayal ezgisini ¢alar gibi
Ahenkli makam duyulur.
Dalinda gugu kusu &ter
Cayinda sular dolup tasar.
Suyu durudur, berraktir
Kaplica boldur sifali

Saglik icin faydali.
Oviinirim giizel yerimle
Dogdugum memleketimle.
Yer ortasi At-Basi

Hayvana uygun yerimle.
Guney, kuzey daglarini gor,
Buram buram otlarini gor.
Betege, polen kokan
Otlaginda mali semiren
Ala-Too senin adini
Gururla, hirmetle anarim.
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Yasa yurdum adinla.
Azametli glizel yerim var
Taparlar kutsal yerime.
Dogaclayip soyeleyeyim
Buradaki halkima.
Ozanlhgim olmasa

Nasil séylerim bu halka.
Ak-Moyun’dan olur urugum
Colok Tumak boyundan.
En blyGgi Tursun’un
Geliyorum soyundan.
Yetenek vardi dogustan
ilerletmedim, gelistirmedim
Gengligim bosa harcandi.
Zaman zaman soylerim
Toplanan halkin éniinde.
Serge gibi 6tUp siirimi
Dokerim halkin 6nlinde.
Bu yeri mekan edinmis
Koylilerim 6niinde.
Soylemekle dil yetmez
Ala-Too senin gorkiine.
Gormeyenler imrenir
Arpa, Aksay yerine.

Parsi tagtan sigrayarak
Geyigi alar penceyle.
Koltuk altindan kan emermis
Gorenlerin soyledikleriyle.
Yine o halkin iginde.
Daglarda ulari®! civildayan
Ormanda silind sakiyan.
Cam ormani iginde
Karacasi bagiran.

Dag kegisi, tekesi gezinen
Gegidi ylksek daglarda.
Ay, pars diger hayvanat
Porsuklardan gegilmez
Her inin iginde.

Cok degerli samurlar

iste bu daglar icinde.
Kirktinden baslik yaparlar
Cok da gtizel yakisir

Ak kalpak Kirgiz halkima.
Doludur hayvan tirleri
Ala-Too adl yerimde.
Catir-Kol, Son-Kol golim var
Cirpinan Isik-Koél’'im var.
imrenir, géren sasirir
Kirgizin bereketli yerine.
Sunguru ugar yuvadan

221 Ular- dag hindisi.
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Kartal sakir tepeden.
Bakanin basi doner.
Dolasip sakiyan kartalin
Tunegi vardir kayalikta.
Digerleri 6ter daglarda.
Tilkisi kagar yamacgtan
Saldirir kartal dogruca
Kagan nasil kurtulur?
Sayapker??? kartal egitir.
Eline kondurarak
Avlanmayi 6gretir.
Geyikle avlanirlar,

Dag koyunlariyla da.
Paylasirlar ganimeti
Yiklenip eve donerler.
Muhtesem goriiniir gbze
Ustaca dikilen beyaz otaglar.
icine girsen sirasiyla
Asili durur kirkleri

Kus tirleri dahi var.
Keceden yapma kilimler
Deve ylinlinden egrilmis.
Guzelligine hayran olup
Soyliyorum bugin ben.
Nakislari ssleyen
Hanerli yenge, analar
Tesekkiri hak eder.
Aglayan cocuklara
Ozenle bakan analar.
Tim zorluga katlanip
Ari stitiinid emziren.
Hlrmete layik analar.
Analari ylcelter sairler
Memesini emzirip

Ak besige yatirip

Titiz bakan analar.
Elinizle yapilan

Esyalari goriince

Kim gipta etmez sizlere.
Sayalim da sevelim

Agir hayat basindan
Geciren annelerimizi.
Gece uykusunu Ug boélup
Terbiye verip blyten
Altin elli analar.

Orf adeti giizel Kirgizin
Orf adetini koruyup
Geldigini goriince

Razi olurum halkima.
Kiz verisip, kiz alip

222 Sayapker —kartal egiterek valanan kimse.
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Geline sahip olanlar
Sofralarini donatip

TurlG yemek hazirlar.

Dua edip hayvan keserler
Kazanda eti pisirip

Halkin hepsini ¢agirip
Semavere gay kaynatip
Boza ile kimizi

Verisini soyleyim Kirgizin.
El yikatan cocuga®®
“Bahtin bol olsun” demesi
Her seye deger degil mi?
Besbarmak??* eti sunulup
Biiyigi alip ustukan??®
Elinden yagini siziltip.
Sucuk dilimleyip, yele kesip
Dogranmis etin Ustline

Ak t6bd?%6 koyma adeti
Bereket 6rnegi halkimin.
Besbarmak ikramiyla
Oyun, sarki, tirkiyle

Sen yasarmis halkmiz.
Oglak ¢cekisme, at yaris,
Rahvan yaris yapmislar.

Kiz kovalama ilging oyundur
Pehlivan gires, er efig??’
Hepsinden de glzel eglence....

4-012

Tefitusum, Bake, amanbi
Sizge (go) cazdim salamdi.
Kat cliziindn siiylosip (iy)
Aytispadik armandi.

Artta kalgan agayin

Ar cerde tarap sandaldi.
Birden aytip saga zamanda
Bilesifi (oy) kim kaldi (ey)....

Arkadasim, Bake, esen misin
Sana yaziyorum selami.
Ancak mektupla haberlesip
Soyleyemedim derdimi.

223 Kirgizlar yemekten énce sirayla el yikatirlar.

224 Besbarmak — Kirgizlarin milli yemeginin ad.

225 Ustukan- kemikleri ile beraber ikram edilen haglanmig hayvan etleridir. Her kemigin buytkten kiigiige belli hiyerarsisi vardir ve ikramda kesinlikte
ona uyulmasi gerekir.

226 Ak t6bo- rendelenmis et Gzerine sucuk ve yele alti etten halka seklinde kesilip konulmasi.

227 ki pehlivanin at (istiinde bir birini diisiirmeye ¢alistigl at oyunu.
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Arkamda biraktigim akrabam
Her yere dagilip horlandi.
Anlatir misin zamanla
Bildiklerimden kim kaldi?...

4-013

Kil arkandin selkingek

Kizdar oynoyt elpildep.

Ayluu tiind6 salkin cel

Ayda tepsek selpildep.

Ayluu tiindo salkin cel

Ayda tepsek selpildep.

Kil arkandin selkincek

Kizdar oynoyt elpildep.
A-a-ay kizdar oynoyt selpildep.
Kil arkandan selkincek

Kizdar oynoyt erkildep.

Ayluu tiindo salkin cel

Ayda tepsek selpildep.

Ayda tepsek selpildep.
Selpildep, selpildep, selpildep
Kil arkandin selkingek

Kizdar oynoyt elpildep.

Kayra tepsek selpildep.

Selpildep, selpildep, selpildep, selpildep...

Kil urgandan salincak
Kizlar oynar keyif catip.
Ayl gecede serin yel

Ayda sallansak eglenip.
Ayl gecede serin yel

Ayda sallansak eglenip.

Kil urgandan salincak
Kizlar oynar keyif ¢atip.
A-a-ay kizlar oynar eglenip.
Kil urgandan salincak
Kizlar oynar keyif ¢atip.
Ayl gecede serin yel

Ayda sallansak eglenip.
Ayda sallansak eglenip.
Eglenip, eglenip,eglenip.
Kil urgandan salincak
Kizlar oynar keyif catip.
Yine sallansak eglenip
Eglenip, eglenip, eglenip, eglenip...

4-014
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Sal, sal, sal bilek (ey)

Sari mayga toy bilek (ey).
Kunan koydu soy bilek (ey),
Kuyruguna toy bilek (ey).
Oriik beken besigi (ey)
Obot beken akesi (ey).
Ciyde beken besigi (ey)
Cigit beken akesi (ey).

Sal, sal, sal bilek

Atafi toygo ketiptir (ey),

Ak kese tolgon et kelet (ey).
Enefi toygo ketiptir (ey),
Emcegi tolgon siit kelet (ey)....

Sal, sal, sal bilek

Sari yaga doy bilek.
Kunan koyunu kes bilek,
Kuyruguna doy bilek.
Erik miymis besigi

Oper miymis babasi?
igde miymis besigi

Yigit miymis babasi?
Sal, sal, sal bilek

Baban digline gitmis
Ak torba dolusu et gelir.
Anan digine gitmis
Memesi dolusu st gelir...

4-015

(Akiynek?%)

Menin apam surasaf,
Cogoynonun gogunday.
Senin apafi surasan

Cofi ¢cickan uydun bogunday.
Akiy ey, akiy ey

Akiy ey, akiy ey...

Benim annemi sorarsan
Devedikeninin koru gibidir.
Senin anneni sorarsan
inegin biyiik diskisi gibidir.
Akiy ey, akiy ey

228 Akiynek aytismak — birbirini kiigtik diistirmek amaciyla yapilan atisma tird.
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Akiy ey, akiy ey....

4-016

Sip, sip sir eken
Sirilkandin ir1 eken.

Saktagani sari may,
Katkani cupka

Altay cayda
Sirildafidin kiicli eken.
Kicil bolso miico eken.
Sirildafidi aytkan

Ar bir adam isi eken.
Andan tokto
Sirildafdan kospo.
OziA menen 6zuAdi
Ogoy kilip tospo.....

Sir, sir, sir imis
Sirilkan’in sarkisi imis.
Sakladigi sari yagmis,
Gizledigi yufkaymis.
Alti ay yazda
Sirildanin giict imis.
Gucl olursa tyeymis.
Sirildani séylemek
Her kisinin isi imis.

O zaman dur,
Sirildani séyleme.
Kendini kendine
Uvey kilip engelleme...

Sip, sir, sir eken
Cilkiginin iri eken.
Saamal kiitkon,
Sari may tutkan...

Sir, sir, sir imis
Cilkig®?nin sarkisiymis.
Kimiz yapan

Sari yag tutan...

Sirildafi at cobanlarinin sarkisidir. Atalardan kalan geleneksel emek sarkilarindan biridir.

Sunucunun “kimden 6grendiydiniz?” sorusuna soyleyen icra edenleri bizzat gord{iglini, onlardan 6grendigini
bildirdi. Sirildafi Ya Ramazan sarkisinin bir tlirtidir. Onu séyleyenler kapisina yanastigl ev sahibini, ailesini
oven dogaclamalar yaparak hediye vermeye mecbur ederlermis.

229 Cilkigl — at gobani.
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(Minabul) Ak karluu toonu caylagan,
(Kege) Adirga beesin baylagan.
Celesi kere tartilgan

(Munun) Cerinen baylik artilgan.
Saramcalduu san cetkis

Saltanattuu baa cetkis

(Oy) elim osti kirgizdan....

Ak karh dagi yaylayan
Tumsekte kisragini baglayan.
Celesini siki ¢ektiren
Basindan servetini katlayan.
Tutumluluguna s6z yetmez
Vakarinin pahasi bigilmez
Bir nesil geldi Kirgizda...

4-017

Kere cutup salkin abani,
Tentek kiyal aga kanabi.

Bulak boylop bildiirkén tergen
Bilesifibi (ay) tefitus bayagi?

Kere cutup salkin abani,

Tentek kiyal aga kanab1?

Bulak boylop bildiirkén tergen
(Ay) tentusum bilesifibi bayagi...

Derin soluyup serin havayi
Cosan gonil ona kanar mi?
Pinar boylap bogirtlen deren
Hatirladin mi arkadasim o ani?

Derin soluyup serin havayi
Cosan gonil ona kanar mi?
Pinar boylap bégirtlen deren
Arkadasim hatirladin mi o ani?..

4-018

Kaydasiii baskan (oo) bul koldu
Kir baskanda (o0o) koérdi sen.
Kirigbektin (iy) Er Comoy

C66 baskanda (ay) kérdud sen.

Nerelerde bulunan bu eli
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Kir basinca gordiin sen.
Kirigbek’in Er Comoy'u
Yaya kalinca gordiin sen.

Suusar igik (0o) kismister

Kir baskanda (oo) kordiifi sen.
Kirigbektin (ay) Er Comoy

Kor bolgondo (ay) kérdif sen...

Sansar kirk ile samur kiirk
Kir basinca gordiin sen.
Kirigbek’in Er Comoy’u
Hor olunca gordiin sen...

4-019

Osonduktan s6zimdu uk, kari-cas
Birin-biri siylagskandik tabilbas.
Koptl korot, koptl turmus Uyrotot,
K6z cumulbay aman bolso asll bas....

O yizden s6zimi dinlesin gengli yasli
Birbirine saygi nimettir esi bulunmaz.
Hayat cokti gosterir, cogu 6g8retir

G6z yummadan sag olursa asil bas (insan)...

4-020

Ak boz attin Ustiind

Ak say! terdik carasat.
Ak sayi terdik Gstiind
Kok sayi celdik carasat.
Kok sayi celdik Ustiind
Kémkorod eer?? carasat.
Komkoro eer Ustiind
Korkomdiiii cigit carasat.
Korkomdiiii cigit koluna
Ebelek gokmor carasat.
Ebelek cokmor urarga
EttlU koyon carasat.
Ettll koyon ceerge
Ene kisi carasat.

Ene kisi koluna
Toltoluu kestik carasat

230 KEmkoro eer- yiiksek eyer.
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Toltoluu kestik katarga
Arca sandik carasat
Arca sandik cliktorgo,
Narca taylak carasat....

Ak boz atin Ustiine

Ak ipek terdik®! yakisir.
Ak ipek terdik tistline
Gok ipek celdik?®? yakisir.
Gok ipek celdik tstiine
Kémkoro eyer? yakisir.
Komkoro eyer Ustline
Yakigikh yigit yakigir.
Yakigikl yigit eline
Cemberli tokmak yakisir.
Cemberli tokmak vurmaya
Etli tavsan yakisir.

Etli tavsan yemeye

Ana kisi yakisir.

Ana kisi eline

Halkal bicak yakisir.
Halkal bicak saklamaya
Ardi¢ sandik yakisir.
Ardi¢ sandik yliklemeye
Nar?* deve yakisir.....

4-021

Caramazan ayta keldim esigife,
Ak kogkordoy uul bersin besigifie.
Caramazandin caydasi bar,

Cayip koygon kuruttun paydasi bar.
Budur, budur toolordon,

Buka minip men keldim.

Budun basin tartalbay

Usul Gygo tus keldim.

Adir, adir toolordon,

Aygir minip men keldim.

Aygir basin tartalbay

Usul Uygo tus keldim.

Usul tydin Gzigl

Uzilufka kérindr.

Usul liydo cefiekem

Suzalufka kéranor.

Usul tydin tindtgu

21 Terdik — eyer takiminin en alt kisminda yer alan pargasi.

232 Celdik — eyerin strtiismesini 6nlemek igin terdik Ustiine, eyer altina konulan parga
233 KEmkoro eer- yiiksek eyer.

234 Nar — tek horglcli deve.
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Kayiii beken?

Maga berer coolugu
Dayin beken?

Usul Gydin tandagi
Arca beken?

Maga berer coolugu
Carci beken?

Caramazan soyleyip geldim esigine
Beyaz kog gibi ogul versin besigine.
Caramazan soylemenin narhi vardir
Kurutulan kurutun®?® faydasi vardir.
Tumsek tiimsek daglardan

Boga binip ben geldim.

Boga agzini durduramayip

Bu eve rast geldim.

Tepe tepe daglardan

Aygir binip ben geldim.

Aygir agzini durduramayip

Su eve rast geldim.

Su evin Ust ortlsu

Eskimise benziyor.

Su evdeki yengecim

Kibirli birine benziyor.

Su evin tlindigu

Kayin miymis?

Bana verecek yazmasi

Hazir miymis?

Su evin tlindigu

Ardigc miymis?....

Bana verecek yazmasi

Kareli miymig?

4-022

Caramazan, caramazan

Cangiz kazik aylangan orozo can
Orozoii kabil bolsun tutkan adam.
Caramazan ayta keldik esigiiie

Ak kogkordoy uul bersin besigiiie.
Caramazan aytkandin caylasi bar
Cayip koygon kuruttun maydasi bar.
Kurut bersef, turup ber

Sap ayakka salip ber

Sabinan karmap alip ber.

Caramazan aytkandan kim toygon bar,
ilgerki eldin nuskasin, kim koygon bar.

235 Kurut — kurutulmus peynir.
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Caramazan, caramazan....

Caramazan, caramazan

Yalniz kazik dolasir oruglu can.
Orucun kabul olsun tutan insan.
Caramazan soyleyip geldik esigine
Beyaz kog gibi oglan versin besigine.
Caramazan soylemenin narhi vardir
Yayip kurutan kurutun ufagi vardir.
Kurut verceksen kalk da ver

Sapli kaseye koyup ver.

Sapinan da tutup ver.

Caramazan soylemekle kim doysun?
Ata gelenegini kim biraksin?
Caramazan, caramazan....

4-023

Car Muhambet aytip 6tkon, caramazan
Caramazan calgiz kazik

Aylangan muzoo cazgan.

Muzoo kelip kempirdin butun baskan.
Bay aytat baglan kozu men berem deyt,

Baybice aytat, barca cooluk men berem deyt.

Baydin koyun 6iiorola,
Baybicenin coolugun boktorold.

Yar Muhammed s6yleyen caramazan
Caramazan yalniz kazik

Dolasan buzagi yazan.

Buzag gelip yasinin ayagina basmis.
Bey soyler ben sit kuzu vereyim der.
Hanim soyler ipek yazma vereyim der.
Beyin koyununu kucaga alalim.
Hanimin yazmasini yikleyelim......

Ulutunam zoo biyik.
Mergenci (00) bolsofi atip al
Tusormiin (a) mimkin ok tiyip....

ic cekerim daglar yiiksek.
Avci isen vurursun
Diserim mumkin ok degip..............

4-024
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Uyad, Gyad Gy eken (ey)

Uy tiba ciy eken (ey).

Ak sarayday korlingoén (oy)

Kaysi baydin iyl eken (ey).

Bay aytat balban kozu men berem deyt,

Baybice aytat barca cooluk men berem deyt.

Baydin koyun 6iiorola,

Barca cooluk kurcanali

Ana baldar c6nop kaldi..

Uy, Gy Gy eken (ey)

UyUf tiibi ciy eken (ey).

Ak sarayday koriingon (ey)

Kaysi baydin Gyl eken (ey).

Bay aytat balban kozu men berem deyt,

Baybice aytat barca cooluk men berem deyt.

Baydin koyun 6/6rola,
Barca cooluk kurcanali
Barda clirgon cigitter (ey).

Evin, evin (tam bir) evmis

Evinin dibi hasirmis.

Ak saray gibi goriinen

Hangi zenginin eviymis?

Bey soyler kocaman kuzu verecegim deyip
Hanim soyler ipek yazma verecegim deyip.
Beyin kuzusunu kucaga alahm.

ipek yazmayi kusanalim.

iste cocuklar yéneldi.

Evin, evin (tam bir) evmis

Evinin dibi hasirmis.

Ak saray gibi goriinen

Hangi zenginin eviymis?

Bey soyler kocaman kuzu verecegim deyip
Hanim soyler ipek yazma verecegim deyip.
Beyin kuzusunu kucaga alalim.

ipek yazmayi kusanalim.

Varlik icinde yigitler ey.......

4-025

Caramazan, caramazan,

Calgiz kazik aylangan.

On eki ayda bir kelgen orozo can
Orozoii kabil bolsun, tutkan adam.
Caramazan ayta keldim esigine

Ak kockordoy uul bersin besigifie....
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Caramazan, caramazan

Yalniz kazik (etrafinda) dénen.

On iki ayda bir gelen oruglu can
Orucun kabul olsun tutan insan.
Caramazan soyleyerek geldim esigine
Beyaz kog gibi oglan versin besigine...

4-026

Usokefdin tyiindo,
Karadan sirdak oyulgan.
Kadirluu ¢igip katini
Kasin kerip goyulgan.
Usokefdin tiyiindo,
Oymolor oyulup koyulgan.
Barktuu cigip baybicesi
Oozun kerip ¢oyulgan.
Atanin sdzUln ugusup,
Kulaktuu cikti baldari.
ini-karindas eecitip

Ak coltoy boldu algani...

Usdken’in evinde
Karadan kilim nakish.
Vakar cikip karisi
Kasini kerip kibirli.
Uséken’in ev ici
Nakislarla bezeli.
Kuvvetli ¢ikip hanimi
Agzini kerip boburli.
Baba so6ziini dinleyen
Kibar ¢ikti gocuklari.
Agabey-kardes uyumlu
Talihli ¢ikti karisi...

4-027

Caramazan ayta keldim esigife,

Ak kockordoy bala bersin besigine.
Caramazan aytkandin cayi bardir,

Cayip koygon kurtundun mayi bardir.
Kurtui bolso alip ¢ik, katirata caynaylik,

Mayiii bolso alip ¢ik, beti-basti maylaylik.

Caramazan aytkandin cayi bardir,
Caramazan ayta keldim esigifie,
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Ak kockordoy bala bersin besigifie.
Caramazan aytkandin cayi bardir,

Cayip koygon kurtunun mayi bardir.
Mavyii bolso alip ¢ik, beti-basti maylaylk
Kurtufi bolso alip cik, katirata caynaylik.....

Caramazan soyleyip geldik esigine
Beyaz kog gibi oglan versin besigine.
Caramazan soylemenin narhi vardir
Yaymis kurutunun yagi vardir.
Kururtun varsa al da getir

Kitir kitir gigneyelim.

Yagin varsa al da getir

Yizumuze siirelim.

Caramazan séylemenin narhi vardir
Caramazan soyleyip geldik esigine
Beyaz kog gibi oglan versin besigine.
Caramazan s6ylemenin narhi vardir
Yaymis kurutunun yagi vardir.
Kururtun varsa al da getir

Kitir kitir ¢igneyelim.

Yagin varsa al da getir

Ylizimaze strelim....

4-028

Caramazan ayta keldik esigife,

Ak kogkordoy uul bersin besigifie,
Caramazan aytkan menen kim toygon bar?
ilgerki eldin nuskasin kim koygon bar?
Paygambarim ingeni kara kaska,

Kaapirlar kuup kelet kara taska.

Kara tasti capti ele, kani ¢ikti,

Kaapirlar korip turup cani gikti.
Paygambarim ingeni kizil kagka,

Kaapirlar kuup kelet kizil taska.

Kizil tasti capti ele, kani cikti,

Kaapirlar karap turup cani gikti.
Paygambarim caramazan degende catpas eken,
Kirk kulaktuu kazan suuga batpaz eken.
Caramazan, caramazan,

Calgiz kazik aylangan orozo can.

Orozofidu kabil kilsin Alda Taalam.
Caramazan aytkan menen kim toygon bar?
ilgerki eldin nuskasin kim koygon bar?....

Caramazan soyleyip geldik esigine
Beyaz kog gibi oglan versin besigine.
Caramazan soyleyip doyan mivar?
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Kadim ata gelenegini birakan mi var?
Peygamberim devesi akitmali

Gavurlar kovalamis kizil tasa

Kizil tasa vurunca kani gikti.

Gavurlar bakarken cani gikt.
Peygamberim Ramazan deyince yatmazmis
Kirk kulplu kazani suya batmazmis.
Caramazan, caramazan

Yalniz kazik (etrafinda) dénen oruglu can.
Orucunu kabul etsin Allahu Tealam.
Caramazan soyleyip doyan mivar?
Kadim ata gelenegini birakan mivar?...

4-029

Assaloom aleykum, caramazan,
Ayta keldim usul Gyg6(ii) orozo can.
Orozonun onu bizge, onu sizge,
Orozonun bitirin berifi bizge.
Budur, budur (ey) toolordon,
Buka minip (ey) biz keldik.
Buka murdun (ey) tartalbay,
Usul Gygo (ey) tus keldik.

Adir, adir (ey) toolordon

Aygir minip (ey) biz keldik.
Aygir oozun (ey) tartalbay,
Usul Gygo (ey) tus keldik....

Selaminaleykiim caramazan
Soyleyip su eve geldim oruglu can.
Orucun onu bize, onu size
Orucun fitresini verin bize.
Tlmsek tiimsek daglardan
Boga binip biz geldik.

Boga burnunu ¢ekemeyip
Bu eve rast geldik.

Tepe tepe daglardan

Aygir binip biz geldik.

Aygir agzini cekemeyip

Su eve rast geldik....

4-030

Caramazan ayta keldim esigifie,
Ak kockordoy bala bersin besigine,
Al balaf caksi ¢iksin gesigiie.
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Budur, budur toolordon,
Buka minip biz keldik.
Buka murdun tartalbay,
Usul Gygo tus keldik.
Adir, adir toolordon
Aygir minip biz keldik.
Aygir oozun tartalbay,
Usul Gygo tus keldik.

Usul tiydo cefiekem sandik ackan.
Sandik ini saldirayt,

Altin alip catabi?

Bicak ucu caltirayt,

Sari may alip catabi?.....

Caramazan soyleyip geldik esigine
Beyaz kog gibi oglan versin besigine.
O ¢ocugun iyi ¢iksin talihine.
Tumsek tiimsek daglardan

Boga binip biz geldik.

Boga agzini cekemeyip

Bu eve rast geldik.

Tepe tepe daglardan

Aygir binip biz geldik.

Aygir agzini cekemeyip

Su eve rast geldik.

Su evde yengecigim sandik acan.
Sandigin sesi geliyor

Para mi gikartiyor?

Bigak ucu parliyor

Tereyag mi gikrtiyor?...

4-031

...caktan kelet da 6gliz minip aldey
Caksi ¢iksa kantesifi, kesigine

Ak kockordoy bala bersin besigifie,
Caksi ¢iksa kantesifi, kesigifie....

..taraftan gelir 6kiiz binip aldey
iyi ciksa ne yapasin talihine.
Beyaz kog ¢cocuk versin besigine.
lyi ciksa ne yaparsin talihine...

4-032
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Kizil koroz, kirk koroz

Kirman ¢ackan.

Kizil toru cefiekem sandik ackan
Sandiginan akgasi caynay kackan.
Bicak ugu ciltirayt,

May tomurup atabi?
Kazan-ayak kaldirayt,

Kurut salip atabi?

Sandik oozu sirk etet,

Akga alip atabi?

Akca berse alabiz

Kurcundarga salabiz....

Kizil horoz, kirk horoz
Harman sagan.

Kizil yGzl yengecigim sandik agan.

Sandiginda parasi ¢oktur sagilan.
Bicak ucu parliyor

Tereyag mi ¢ikartiyor?

Kap kacak sesi geliyor

Kurut mu gikartiyor?

Sandigin agzi sirk dedi

Para mi gikartiyor?

Para verirse aliriz

Hurglarimiza koyariz...

4-033

Adir, adir toolordon
Argimak minip biz keldik.
Argimak basin tartalbay
(Ey) tuugandar,

Usul Gygo tus keldik.
Budur, budur toolordon
Buka minip biz keldik,
Buka basin tartalbay

(Ey) tuugandar,

Usul Gygo tus keldik.....

Tepe tepe daglardan
Argimak?®® binip biz geldik.
Argimak agzini cekemeyip
Ey kardesler,

Su eve rast geldik...
Tumsek tiimsek daglardan
Boga binip biz geldik.

236 Argimak — cins atlarin en iyisi.
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Boga agzini cekemeyip
Ey kardesler,
Bu eve rast geldik....

4-034

Caramazan aytip keldim esigifie
Ak kockordoy uul bersin besigifie.
Budur, budur toolordon

Buka minip biz keldik.

Buka basin tartalbay

Usul Uiygo tus keldik.

Adir, adir toolordon

Aygir minip biz keldik.

Aygir basin tartalbay

Usul Gygo tus keldik...

Caramazan soyleyip geldik esigine
Beyaz kog gibi oglan versin besigine.
Tumsek timsek daglardan

Boga binip biz geldik.

Boga agzini cekemeyip

Bu eve rast geldik.

Tepe tepe daglardan

Aygir binip biz geldik.

Aygir agzini cekemeyip

Su eve rast geldik....

4-035

Atsaloomu aleykim, caramazan,
On eki ayda bir kelgen orozo can.
On eki aydin onu bizge, onu sizge,
Caramazan aytip keldim esigiiizge

Ak kockordoy bala bersin besigifiizge.

Adir, adir toolordon
Aygir minip men keldim.
Aygir oozun tartalbay
Usul Gygo tus keldim.
Budur, budur toolordon
Buka minip men keldim.
Buka murun tartalbay
Usul Uygo tus keldim.
Bicak ucu ciltirayt

May tomurup catkanbi?
Kazan-ayak kaldirayt
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Kurut alip catkanbi?
(Bu metin 4-040 da tekrarlaniyor.)

Selaminaleykiim caramazan

On iki ayda bir gelen oruglu can.

On iki ayin onu bize, onu size
Caramazan soyleyip geldim esiginize
Beyaz kog gibi oglan versin besigine.
Tepe tepe daglardan

Aygir binip ben geldim.

Aygir agzini cekemeyip

Su eve rast geldim.

Tumsek tiimsek daglardan

Boga binip ben geldim.

Boga burnunu ¢cekemeyip

Bu eve rast geldim.

Bicak ucu parliyor

Tereyag mi gikartiyor?

Kap kacak sesi geliyor

Kurut mu gikartiyor?...

4-036

Caramazan ayta keldim esigife (o)
Ak kockordoy bala bersin (o) besigifie (o).

Tingtik bolsun eldin-curttun kesigine (oy)...

Caramazan soyleyip geldim esigine
Beyaz kog gibi oglan versin besigine.
Baris olsun halkin yurdun talihine..

4-037

Caramazan ayta keldim esigiiie

Ak kockordoy uul bersin besigifie.
Balafiiz baatir ¢iksa nasibifie

Alip kelet tolo tolo liytfilizgo.

Koroo tolgon kdp koygo batkan baylar
Koroo tolgon koyuiidu kimder aydar?
Booruna tayaktarin siiyrosip koycu aydar
Arkasinda cantayip kopkon baylar.
Caramazan aytkandim caydasi bar
Cayip koygon kuruttun maydasi bar.
Kurut bersefi turup ber,

Beti-kolufi cuup ber.
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Saptuu ayakka salip ber
Salafidatpay alip ber.
Budur, budur toolordon
Buka minip biz keldik,
Buka basin tartalbay
Usul Gygo tus keldik.
Kedey Uyl desek biz
Baydin Gy turbaybi.
Adir, adir toolordon
Aygir minip biz keldik.
Aygir basin tartalbay
Usul Gygo tus keldik....

Caramazan soyleyip geldim esigine
Beyaz kog gibi oglan versin besigine.
Cocugunuz yigit ciksa nasibine
Kazandirir dolu dolu evinize.

Agil dolu ¢ok koyunu olan beyler
Agil dolu koyununu kimler siirer?
Bagrina baston alip ¢coban sirer.
Arkasinda nimetin beyler gorer.
Caramazan soylemenin narhi vardir
Yaydigin kurutun ufagi vardir.
Kurut vereceksen kalk da ver

Elini ylzina yikayip da ver.

Sapli kaseye koyup ver

Sacmadan dékmeden ver.

Tumsek timsek daglardan

Boga binip biz geldik.

Boga basini gekemeyip

Bu eve rast geldik.

Fakir evi diyorsak

Zenginin evi imis.

Tepe tepe daglardan

Aygir binip biz geldik.

Aygir basini cekemeyip

Su eve rast geldik....

4-038

Kimbattuu kérticgllor! Bizdin kirgiz elinde otuz kiindiik orozo bolot. Bul bizdin akiretke alip kete turgan efi
bir parizibizdin biri eken.

Degerli izleyiciler! Bizim Kirgiz halkinda otuz giinlik orug tutulur. Bu bizim ahirete goétlirecegimiz en kutsal
farzimizmis.

4-039
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Budur, budur toolordon
Buka minip men keldim.
Bukanin oozun tartalbay
Usul Gygo tus keldim.
Adir, adir toolordon
Aygir minip men keldim.
Aygirdin oozun tartalbay
Usul Gygo tus keldim....

Tumsek tiimsek daglardan
Boga binip ben geldim.
Boga agzini cekemeyip

Bu eve rast geldim.

Tepe tepe daglardan
Aygir binip ben geldim.
Aygir agzinil gekemeyip
Su eve rast geldim....

4-040

Atsaloom aleykim, caramazan,

On eki ayda bir kelgen orozo can.
On eki aydin onu bizge, onu sizge
Caramazan aytip keldim esigiiizge

Ak kockordoy bala bersin besigifiizge.

Adir, adir toolordon
Aygir minip men keldim.
Aygir oozun tartalbay
Usul Gygo tus keldim.
Budur, budur toolordon
Buka minip men keldim.
Buka murun tartalbay
Usul Gygo tus keldim.
Bicak ugu ciltirayt

May tomurup catkanbi?
Kazan-ayak kaldirayt
Kurut alip catkanbi?...

Selamiinaleykiim caramazan

On iki ayda bir gelen oruglu can.

On iki ayin onu bize, onu size
Caramazan soyleyip geldim esiginize
Beyaz kog gibi oglan versin besigine.
Tepe tepe daglardan

Aygir binip ben geldim.

Aygir agzini cekemeyip

Su eve rast geldim.
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Tumsek tiimsek daglardan
Boga binip ben geldim.
Boga burnunu ¢ekemeyip
Bu eve rast geldim.

Bicak ucu parliyor
Tereyag mi gikartiyor?
Kap kacak sesi geliyor
Kurut mu gikartiyor?...

( Bu 4-035 ile ayni kayit)

4-041

Usul tydin Gzugl
UzilGfika kérinét.

Usul tiydo cefiekem
Suzaltnka kérinot.
Kazan-ayak kaldirayt
May tomurup catkanbi?..

Su evin Ust ortlsu
Eskimise benziyor.

Su evdeki yengecim
Kibirli birine benziyor.
Kap kacak sesi geliyor
Tereyag mi gikrtiyor?...

4-042

Caramazan aytip keldim esigifie
Ak kogkordoy uul bersin besigifie.
Adir, adir toolordon

Aygir minip biz keldik.

Aygir basin tartalbay,

Usul Gygo tus keldik.

Budur, budur toolordon

Buka minip biz keldik.

Buka basin tartalbay

Usul Gygo tus keldik....

Caramazan soyleyip geldim esigine
Beyaz kog gibi oglan versin besigine.
Tepe tepe daglardan

Aygir binip biz geldik.

Aygir basini cekemeyip

Su eve rast geldik....
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Tumsek tiimsek daglardan
Boga binip biz geldik.
Boga agzini cekemeyip

Bu eve rast geldik....

4-043

Caramazan ayta keldim esigine,
Ak kockordoy uul bersin besigifie.
Caramazandin caydasi bar,
Cayip koygon kuruttun paydasi bar.
Budur, budur toolordon,

Buka minip men keldim.

Budun basin tartalbay

Usul tygo tus keldim.

Adir, adir toolordon,

Aygir minip men keldim.

Aygir basin tartalbay

Usul Uiygo tus keldim.

Usul Gydiin Gzlgi

UzGlaRka kérindr.

Usul Gydo cefiekem

Stzalanka koérinor.

Usul Gydin tandagi

Kayii beken.

Maga berer coolugu

Dayin beken?

Usul Gydin tandagi

Arca beken?

Maga berer coolugu

Cargi beken?.....

Caramazan soyleyip geldim esigine
Beyaz kog gibi ogul versin besigine.
Caramazan soylemenin narhi vardir
Yayip kurutulan kurutun®’ faydasi vardir.
Tumsek timsek daglardan

Boga binip ben geldim.

Boga agzini durduramayip

Bu eve rast geldim.

Tepe tepe daglardan

Aygir binip ben geldim.

Aygir agzini durduramayip

Su eve rast geldim.

Su evin Ust ortlsu

Eskimise benziyor.

Su evdeki yengecim

237 Kurut — kurutulmus peynir.
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Kibirli birine benziyor.
Su evin tlindigu

Kayin miymig?

Bana verecek yazmasi
Hazir miymig?

Su evin tlindigu

Ardigc miymis?

Bana verecegi yazmasi
Kare miymis?

(Bu metin 4-021 ile ayni kayit)

4-044

Caramazan ayta keldim esigine
Ak kogkordoy uul bersin besigifie.
Usul tydin Gzugl
UzilGfika kérinét.

Usul tiydo cefiekem
Stzaltnka korinot.
Takta soku takildayt
Takildatpa cefieke.
Mendey balafi cok bele
Kakildatpa cefieke.

Usul Gydiin Gzigi
Uzilufka kérinot.

Usul Gydo cefiekem
Stzalunka korinot.
Adir, adir toolordon
Aygir minip biz keldik.
Aygir basin tartalbay
Usul Gygo tus keldik.
Budur, budur toolordon
Buka minip biz keldik
Buka basin tartalbay
Usul Gygo tus keldik. ...

Caramazan soyleyip geldim esigine

Beyaz kog gibi ogul versin besigine.

Su evin Ust ortlsu

Eskimise benziyor.

Su evdeki yengecim

Kibirli birine benziyor.

Tahta havan takirdiyor
Takirdatma yengecim.

Benim gibi cocugun yok muydu
Dilendirme yengecim.

Su evin Ust ortlsu

Eskimise benziyor.
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Su evdeki yengecim

Kibirli birine benziyor.
Tepe tepe daglardan
Aygir binip biz geldik.
Aygir basini cekemeyip

Su eve rast geldik.
Tumsek timsek daglardan
Boga binip biz geldik.
Boga agzini cekemeyip

Bu eve rast geldik....

4-045

Caramazan ayta keldik esigiiie

Ak kockordoy bala bersin besigine.
Usul Gydiin tindugl kayii beken
Bizge berer coolugu dayin beken.

Caramazan ayta keldim esigine
Ak kockordoy uul bersin besigifie.
Caramazan aytkandin paydasi bar

Cayip koygon kurut-maydin paydasi bar.

Adir, adir toolordon
Aygir minip biz keldik.
Aygir oozun tartalbay
Usul Gygo tus keldik.
Budur, budur toolordon
Buka minip biz keldik.
Buka basin tartalbay
Usul tygo tus keldik....

Caramazan soyleyip geldim esigine
Beyaz kog gibi ¢cocuk versin besigine.
Su evin tindGgi kayin miymig?

Bize verecek yazmasi hazir miymis?
Caramazan soOyleyip geldim esigine
Beyaz kog gibi oglan versin besigine.
Caramazan soylemenin faydasi var.
Yaymis kurut, yagin da faydasi var.
Tepe tepe daglardan

Aygir binip biz geldik.

Aygir basini cekemeyip

Su eve rast geldik.

Tumsek tiimsek daglardan

Boga binip biz geldik.

Boga basini cekemeyip

Bu eve rast geldik....

4-046
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Assaloom aleykim, caramazan

On eki ayda bir kelgen caramazan.
Uktap catkan baldarga

Umay salam.

Kulak kakkila baarifiarga

Dubay salam.

Orozogo soyulgan kara boruk
Atalardan kaliptir, usul coruk.
Caramazan ayta keldik esigifie

Ak kockordoy uya bersin besigifie.
Baatir ¢iksa kantesifi nasibifie?
Baylanistuu bardigi taazimifie.
Usul Gydiin tindiga kayif beken?
Bizge beret argasi dayin beken?
Usul Gydiin tiindlgi arga beken?
Bizge beret coolugu barca beken?
Caramazan aytkandin cayi bardir,
Cayip koygon kurutu, mayi bardir.....

Selaminaleykiim caramazan

On iki ayda bir gelen caramazan.
Uyuyan cocuklara

Umay’?*®dan selam.

Dinleyin hepinize

(Gonderiyorum) duali selam.

Orug icin kesilen kara boruk?®
Atalardan kalmis bir adettir.
Caramazan soyleyip geldik esigine
Beyaz kog gibi ¢cocuk versin besigine.
Yigit ¢iksa ne yaparsin nasibine?
Hepsi baglidir (yaptigin) tazimine.
Su evin tindGgi kayin miymig?

Bize verecek hediyesi hazir miymis?
Su evin tlindigu ardig miymis?

Bize verecek yazmasi ipek miymis?
Caramazan soylemenin narhi vardir
Verilecek kurutu, yagi vardir......

4-047

Assaloom aleykim, el agasi,
Elden eken atamdin sibagasi

238 Umay — eski Kirgiz inancina gore gocuk ve loguzalarin hamisi.

239 Boruk- iki yagindaki koyun.
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Altin eken atinin takagasi

Kimis eken tonunun cakagasi.
Kos ariktan attagan koydun izi

Koy casirip berem deyt baydin kizi.
Kos ariktan attagan taydin izi

Tay casirip berem deyt baydin kizi.
Adir, adir toolordon (ey-ey)

Aygir minip biz keldik (ey-ey)
Aygir basin tarta albay (ey-ey)
Usul Gygo tus keldik (ey-ey).

Bidir, bidir toolordon (ey-ey)

Buka minip biz keldik (ey-ey)

Buka basin tartalbay (ey-ey)

Usul Gygo tus keldik (ey-ey)....

Selaminaleykim yurt agasi
Halktan gelirmis babaimizin rizki.
Altinmis atinin nali

GUmusmus kirkindn yakasi.

Cift arktan atlayan koyun izi
Koyun asirip veririm diyor beyin kizi.
Cift arktan atlayan tayin izi

Tay asirip veririm diyor beyin kizi.
Tepe tepe daglardan

Aygir binip biz geldik.

Aygir basini cekemeyip

Su eve rast geldik.

Tumsek timsek daglardan

Boga binip biz geldik.

Boga basini gekemeyip

Bu eve rast geldik....

4-048

Caramazan cangiz kazan

Orozo, on eki ayda bir kelgen can

Orozon kabil bolsun, tutkan adam.
Caramazan ayta keldik esigiiie

Ak kockordoy uul bersin besigifie.
Caramazan aytkan menen kim toygon bar
ilgerkinin nuskasin kim koygon bar....

Caramazan yalniz kazan

Oructur on iki ayda bir gelen can
Orucun kabul olsun tutan insan.
Caramazan soyleyip geldik esigine
Beyaz kog gibi cocuk versin besigine.
Caramazan soéylemekle kim doymus?
Kadim halkin adetin kim birakmis?....
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4-049

Caramazan, caramazan (ey-ey)
Ayta keldim esigifie

Ak kockordoy bala bersin besigifie (ey-ey).

Caramazan, caramazan (ey)

Bugu, bugu toolordon

Bugu tlslp kelatat,

Bugunun oozun bura albay

Usul Uiygo tus keldik.

Caramazan (ey-ey), caramazan (ey-ey)
Kiy koroz, kiy koroz

Kirman gagar.

Kiz albagan cigitterdi ala kagar.
Caramazan (ey-ey), Caramazan (ey-ey)....

Caramazan, caramazan
Soyleyip geldik esigine

Beyaz kog gibi cocuk versin besigine.
Tumsek timsek daglardan
Maral inip geliyor.

Maral agzini cekemeyip

Bu eve rast geldik....
Caramazan, caramazan ey-ey
Kiy horoz, kiy horoz

Harman sacar.

Kiz almayan yigitleri alip kagar.
Caramazan, caramazan ey-ey.....

4-050

Assaloomu aleykim, caramazan,
On eki ayda bir kelgen orozo can.
Orozonun onu bizge, onu sizge
Akirette soobu tiyet 6zUfilizgo.
Budur, budur toolordon,

Buka minip men keldim,

Buka oozun tarta albay

Usul Uygo tus keldim.

Adir, adir toolordon

Argimak minip men keldim.
Argimak oozun tarta albay,

Usul Uygo tus keldim.
Katir-kutur gaynagan

Kurutu bar kérinot.
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Sari mayif alip ¢ik
Sakal-murut maylayl.

Kizim menen bir bassam carasambi?
Kizimdin men suluulugun talasambi?

Selaminaleykiim caramazan
On iki ayda bir gelen orug can.
Orucun onu bize, onu size
Ahirette sevabi olur kendinize.
Tumsek timsek daglardan
Boga binip ben geldim.

Boga agzini durduramayip

Bu eve rast geldim.

Tepe tepe daglardan

Aygir binip ben geldim.

Aygir agzini durduramayip

Su eve rast geldim.

Kitir-kitir gigneyen

Kurutu var galiba.

Sari yagini getir

Sakal biyiga strelim....

Kizim ile ylrisem yakisir mi?
Kizimin glizelligini paylasam mi?.. (Bu bestecisi olan sarkidir, alinacak mi?)

4-051

Assaloomu aleykim, caramazan,

On eki ayda bir kelgen orozo can.
Caramazan ayta keldim esigifie

Ak kogkordoy bala bersin besigifie...

Selaminaleykiim caramazan

On iki ayda bir gelen orug can.
Caramazan soyleyip geldik esigine
Beyaz kog gibi cocuk versin besigine...

4-052

Caramazan aytip keldim esigine
Ak kockordoy bala bersin besigine.
Saldir-suldur sarkildayt,

Sakek alip catabi?

Bicak ucu carkildayt,

May tomurup catabi?
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Kizil koroz kiykildap, kirman ¢agti.

Kizil toru cefiekem sandik acti.
Sandiginan kop ak¢a caynay kagti.
Sandiginan berem dep alip catsa
Kicinekey balasi ala kacti.

Kicinekey balasi berbeymin dep ala kagti
Ala kacti...

Caramazan soyleyip geldik esigine
Beyaz kog gibi cocuk versin besigine.
Satir-sutur sikirdiyor

Yizuk mi gikartiyor?

Bicak ucu parliyor

Tereyag mi gikartiyor?

Kizil horoz seslendi, harman sacti.
Kizil yizli yengecim sandik agti.
Sandigindan ¢ok para sagiliverdi.
Sandigindan vermege cikartiyorsa
Kiglclik cocugu alip kacti.

Kicguclk cocugu vermeyecegim diye alip kagti.

Alip kactu...

4-053

Aygir oozun tarta albay
Usul Gygo tus keldik...

Aygir agzini cekemeyip
Su eve rast geldilk..

4-054

Caramazan ayta keldim esigifie
Ak kockordoy uul bersin besigifie.
Uy, Gyad Gy eken (ay)

Uyud korka ciy eken (ay).

Ak sarayday koriingon (ay)
Kaysi baydin Gyi eken (ay)?
Kazan-ayak kaldirayt (oy)
Kaymak alip atabi (oy)?
idis-ayak saldirayt (oy),

May tomurup catabi (ey)?
Taruu berip tamsantpa (ey)
Tan atkanca kaksatpa (ey),
Kurut berip kubantpa (ey)
Kuru s6zgo cubantpa (ey)....
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Caramazan soyleyip geldik esigine
Beyaz kog gibi cocuk versin besigine.
Evin evin ev imis

Evinin glzelligi hasirdaymis.

Ak saray gibi gdziiken

Hangi zengin evi imis?

Kap-kacak sesi geliyor

Kaymak mi ¢ikartiyor?

Bulasik sesi geliyor

Tereyag mi gikartiyor?

Dari verip tatlandirma

Sabaha kadar dil déktiirme.

Kurut verip sevindirme

Bos sozlerle kandirma...

4-055

Assaloomu aleykim, catkan baylar
Koroo tolup kdp koyu batkan baylar.
Bu koyuiidu kockondo kimifi aydar?
Kul cangin slyrotiip, kulufi aydar.
Kara oglizlin kafitarip taska baylar
K6nogogli togilllp soru kaynar.
Assaloomu aleykim, d66ti kalam
Tordo catkan baylarga, berdik salam.
Assalamdi buyurgan Alla Taalam

Kabil bolsun karmagan orozo meyman.

Tomon caktan keldim men (ay)
Torom Bekzat esenbi (oy)

Esen bolsofi sen Bekzat (oy)

Men birdeme desembi (ey).

Kirsin d6616t esikten (a)

Ciksin meenet tesikten (ey).

Kofiur kaska koy alip kel (oy)
Caramazan estesefi (ey).

Caramazan aytkandan toygon barbi?
Murunkunun nuskasin koygon barbi?
Murunkunun nuskasin koyup ketsek
Akiretke barganda ofigon barbi?
Kurmontido top bar deyt (0o)
Curboysifibi Bekzatim (ey).

Kimds caka ¢en tondu (a)
Kiybeysifibi Bekzatim (ey)

Almatida top bar deyt (o)
Curboysifibl Bekzatim (ey).

Altin caka ¢en tondu (a)

Kiybeysifibi Bekzatim (ey).
Karkildatip kaz atip (00)
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Kazdin etin kaktayli (ey).

Kuday stiygdn uulufidu (oo)

Kantip aytip maktayl (ey)?.
Kurkuldatip kuu atip (00)

Kuunun etin kaktayh (ey).

Kuday stiygon uulufidu (ey)

Kantip aytip maktayl (ey)?
Paygambarim bir uulu Meke ketken
Meke colun talasip ceke ketken.

At basinday Ak Kuran ala ketken

Ak seldesin basina gala ketken.
Paygambardin mingeni kizil kagka
Kitay kamap keliptir kizil taska.
Zulpukor menen kayrilip ¢apkan baska
Capkan basi bollingdn eki baska.
Paygambarim mingeni kara kaska
Kaapir kamap keliptir kara tagka.
Zulpukor menen kayrilip ¢apkan baska
Capkan basi bollingdn eki baska.
Alti arkan salsa cetpegen (a)

Kuduk minda turbaybi (ey).

Alti atasi bay 6tkon (ay)

Uluk minda turbaybi (ey).

Ceti arkan salsa cetpegen (a)

Kuduk minda turbaybi (ey).

Ceti atas! bay 6tkon (a)

Uluk minda turbaybi (ey).

Minday aytsam bolobu (ay)

Kadirifi giildoy tolobu? (ey)....

Selaminaleykiim yatan beyler

Agil dolu koyunu olan beyler.

Bu siirliyli goglince kimler siirer?
Kul ¢arigini stiriikleyip kulun surer.
Kara okuzlini sikica tasa baglar
Tulumunda azigi dékiliip azap ceker.
Selamiinaleykiim murekkep kalem
Baskosede beylere verdik selam.
Selamimi buyuran Allahu Tealam.
Kabul olsun tuttugun oru¢ mihman.
Asag taraftan ben geldim

Efendim Bekzat esen mi?

Esen isen Bekzat sen

Ben bir seyler desem mi?

Girsin devlet esikten

Ciksin devlet delikten.

Konur kaska2*® koyun getir
Caramazan sartini biliyorsan.
Caramazan soyleyip doyan var mi?
Atalarin 6rnegini birakan var mi?

240 Kofiur kaska — akitmali kahverengi koyun. Kurban igin akitmali (segilmis) olmasi gerekir.
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Atalarin 6rnegini birakirsak

Ahirete gidince onan var mi?
Kirmontl’de toplanti varmis
Gitmiyor musun Bekzatim?

GUms yaka ritbeli kaftan

Giymiyor musun Bekzatim?

Almati’da toplanti varmis

Gitmiyor musun Bekzatim?

Altin yaka ratbeli kaftan

Giymiyor musun Bekzatim?

Gark ettirip kaz atip

Kazin etini pisirelim.

Allah’in sevdigi oglunu

Nasil 6viip yliceltelim?

Gurk ettirip kugu atip

Kugu etini pisirelim.

Tanrinin sevdigi oglunu

Nasil 6viip yliceltelim?
Peygamberimin bir oglu Mekke’ye gitmisti.
Mekke yolunu hedefleyip tek gitmisti.
At basi kadar Hak Kuran’ini gétirmista.
Ak sarigini basina calip gitmisti.
Peygamberin bindigi doru kaska (alninda beyaz lekeli)
Cinliler kusatmistir kizil tasa.
Zulpukor®*! ile déniip vurmus basa
Bas yarilip bolinms iki parca.
Peygamberin bindigi kara kaska
Gavurlar kusatmistir kara tasa.
Zulpukor®? ile déniip vurmus basa
Bas yarilip bolinmuis iki parga.

Alti urgan uzatsa yetismeyen

Kuyu buradaymis.

Alti atasi bey olan

Ulug buradaymis.

Yedi urgan uzatsa yetismeyen

Kuyu buradaymis.

Yedi atasi bey olan

Ulug buradaymis.

Boyle sdylersem olur mu?

Hatirin yikselir mi?...

4-056

Assaloomu aleykim, caramazan,
On eki ayda bir kelgen orozo can.
Orozonun onu bizge, onu sizge,

241 Zulpukor — keskin kilig
242 Zulpukor — keskin kilig
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Akiretke barganda soobu sizge.
Adir, adir toolordon
Aygir minip men keldim.
Aygir oozun tarta albay,
Usul Gygo tus keldim.
Budur, budur toolordon,
Buka minip men keldim,
Buka oozun tarta albay
Usul Gygo tus keldim.
Usul tydn carigi
Uzilifka kérinét.

Usul tiydo cefiekem
Suzalufka kéranot.
Bigak ugu ciltildayt,

May tomurup catabi?
Kazan-ayak kildirayt
Kurut alip catabi?....

Selamiinaleykiim caramazan
On iki ayda bir gelen orug can.
Orucun onu bize, onu size
Ahirete gidince sevabi size.
Tepe tepe daglardan

Aygir binip ben geldim.
Aygir agzini durduramayip
Su eve rast geldim.

Tumsek timsek daglardan
Boga binip ben geldim.

Boga agzini durduramayip
Bu eve rast geldim.

Su evin 15181

Biraz sonuk gozikulyor.

Su evdeki yengecim

Biraz kibirli gozlikiiyor.

Bigak ucu parliyor

Tereyag mi gikartiyor?

Kap kacak sesi gelyor

Kurut mu gikartiyor?...

4-057

On eki ayda bir kelgen orozo can
Orozonun onu sizge, onu bizge,
Orozonun soobu tiysin sizge.
Orozonun bitirin berin bizge.
Adir, adir toolordon

Argimak minip men keldim.
Budur, budur toolordon

Buka minip men keldim.
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Buka murdun tarta albay
Usul Gygo tus keldim.
Bicak ugu ciltirayt,

May tomurup atkanbi?.....

On iki ayda bir gelen orug can.
Orucun onu bize, onu size
Orucun sevabi degsin size.
Orucun fitresini verin bize.
Tepe tepe daglardan
Aygir binip ben geldim.
Aygir agzini durduramayip
Su eve rast geldim.
Tumsek tiimsek daglardan
Boga binip ben geldim.
Boga agzini durduramayip
Bu eve rast geldim.

Bicak ucu parliyor
Tereyag mi ¢ikartiyor?.....

4-058

Assaloomu aleykum, iramazan,

On eki ayda bir kelgen orozo can.
Onu sizge, onu bizge,

Orozo karmasafi soobu sizge.
Assaloomu aleykum, iramazan,
Paygambarim mingeni toru ala at (ay)
Tomuguna kuyrugu orolot (ay).
Paygambarim mingeni karala at (ay)
Kapgitina kuyrugu orolot (ay).
Paygambarim mingeni kizil ingen
Kizilina kizigip kizi mingen.
Paygambarim mingeni kula ingen
Kubalasa taylagi carga kirgen.
Paygambarim mingeni ¢al bas buura
Baki coktun enesi Batma Zuura
Paygambarim mingeni toru ala at (ay)
Tomuguna kuyrugu orolot (ay)....

Selamiinaleykiim Ramazan

On iki ayda bir gelen orug can.

Onu bize, onu size

Orug tutarsan sevabi size.
Selamiinaleykiim Ramazan
Peygamberimin bindigi doru alaca at
Toynagina kuyrugu dolanan at.
Peygamberimin bindigi kara alaca at
Kalgasina kuyrugu dolanan at.
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Peygamberimin bindigi al donlu deve
Al donuna imrenip kizi biner.
Peygamberimin bindigi kir donlu deve
Kovalarsa yavrusu yara girer.
Peygamberimin bindigi ak bas bugra?*
Herkesin anasi Fatima Zuhre.
Peygamberimin bindigi doru alaca at
Toynagina kuyrugu dolanan at....

4-059 (Anneye agit)

(Oy) Kurandin s6ziin baykagan
Enekem kurdastin ko6niin caykagan.
Aylindagi kurdastar,

Enemdin urmatin kérip tarkagan.
Kurandin s6ziin baykagan,

Kelindin k6oniin caykagan.
Aylindagi kelinder

Enemdin urmatin kérip tarkagan.
Enekem (ay) inekke maldi ciiktogon.
Bayirkisin (oy) men aytsam

Narga cliglin (oy) ciktdgon.
Baldarina (oy) kalganda

Kefiesin aytip (ay) “slik” degen.
Beykasamin (oy) biktégon.
ilgerkisin (oy) men aytsam

Beege da cligiin (oy) clktogon.
Baldarina (oy) kalganda

Akilin aytip (oy) “sik” degen....

Annecigim Kuran’in s6ziini tutardi.

Annecigim arkadaslarinin génlini alirdi.

Koyde arkadaslar

Annecigimin izzetine memnun kalirdi.
Kuran’in s6ziin{ tutard.

Gelinlerin gonlind alirdi.

Koéylndeki gelinler

Annecigimin hirmetine memnun kalirdi.

Annecigim inege malini yiklerdi
Oncekisini sdylersem

Nara yukini yuklerdi.
Cocuklarina gelince

Ogutini verip “dur” derdi.
Beykasamini®** katlard..
Oncekisini sdylersem

Kisraga yikuna yiklerdi.
Cocuklarina gelince

243 Buura - erkek deve.
244 Beykasam — degerli kumasg turd.
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Aklini soyleyip “dur” derdi...
(4-063te bu kayit tekrarlanmis).

4-060

Gul kezekti eske salip cirémin
Appak karday siz degende ciréglim.
Suydd isi ciroglimo kadaldi (oy)

Cinin aytsam men kempirimdi, kempirimdi stiydmun.

Gul gibi gengligimi hep hatirlarim
Apak kar gibi size karsi anilarim.
Ask duygusu esir aldi yiregimi
Gergekten severim ben 6z yarimi.

Oyumdasii ar ubakta sliygdn car
Kat ciberem pocta arkiluu tosup al.
Eki castin tilegine kargasa
Arabizda buzukudan necen bar.
Arabizda buzukudan negen bar.

Aklimdasin her vakit sevdigim yar
Gonderdigim mektubu postadan al.
iki gencin dilegine mani olan
Aramizda fesatlardan nicesi var.
Aramizda fesatlardan nicesi var.

Gul kezekti eske salip cirémin
Appak karday siz degende cirégiim.
Sty isi ctirogimo kadaldi (oy)

Cinimi aytsam (oy) men siiygdén cardi sagindim...

Gul gibi gengligimi hep hatirlarim
Apak kar gibi size karsi anilarim.

Ask duygusu esir aldi yliregimi
Gergekten ben 6zledim sevdigimi ....

4-061

Assaloomu aleykum, paygambarim
Samarkanda kiz cikti candin baarin.
Men barip kiir6soyin al kiz menen
lyiktar maga bergin batalarifi.

Koy balam, barba, dedi, tilimdi alsan
Kor bolosuii kelbegenge 6zif barsafi.
Oylogu tekeberdik carabayt go
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Al cakta menmensingen bolot sarsafi.
Kirdstp men sinayin kizdin kiiglin
Munu esitip orttondi ici tisim.
Toktooluk, sabirduuluk kila albaym go,
Paygambar batafidi ber Kuday Uclin.
Paygambar koop sanap balban kizdan,
Mafuzda ne is bolso tagdir cazgan.
Aalinin toktobosun tlisiingdn sofi
Paygambar bata berdi argasizdan.
Paygambar kol kotordi kildi bata

Bir 6zUN06 tapsirayin kidirata.

Ar dayim tilegimdi berlici elei

Ustiin kil Dariykaga Aliserdi.

Aliser babasinan bata aldi

Sol zamat Samarkanga ¢iga kaldi.

Eki arasi alti aylik col eken

Alti kiindo Duldul menen cetip bardi.
K6¢o boylop bastirip bara catsa,

Uyun saagan bir kempir kez kelgeni....

Selaminaleykiim Peygamberim
Semerkanth bir kiz yikti tim pehlivani.
Ben gidip glreseyim o kiz ile

Mubarek insanlar dua edin benim icin.
Gitme yavrum, dedi baba, dinle beni
Guclk disme gelmeyene gidip kendin.
Distin, baba, gurur yapmak yakismaz ki
Orada bencil kiz caka satar.

Guresip sinayim ben gicini kizin
isitince alevlendi digim icim.

Agir bash, sabirli olamam ki
Peygamber hayir dua et Allah igin.
Peygamber endise edip pehlivan kizdan
Alninda ne var ise kader yazan.

Ali'nin donmeyecegini anlayinca
Peygamber dua etti ¢aresizden.
Peygamber el kaldirdi dua etti
Kendine teslim ettim tamamiyla

Her zaman dilegimi kabul kildin

Ustiin kil Darika’ya Aliser’i.

Aliser babasindan dua aldi

Aldi da Semerkant’a yola ¢ikti.

iki sehir arasi alti aylik yol

Alti glinde Dilddl ile ayak basti.
Sokakta gidiyorsa atli olarak

inek sagan yasli kadin ¢cikageldi....

4-062
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Atsaloomu aleykum, caramazan,
On eki ayda bir kelgen orozo can.
Caramazan ayta keldik esigine,
Ak kockordoy bala bersin besigifie.
Usul Gydiin Gzligt

Uzilufka kérinét.

Usul Gydo cefiekem

StizGlufkad korinot.

Bicak ucu ciltirayt

May tomurup atabi?

Kazan-ayak kaldirayt,

Ce kurut alip atabi?....

Selamiinaleykiim caramazan
On iki ayda bir gelen orug can.
Caramazan soyleyip geldik esigine

Beyaz kog gibi ¢cocuk versin besigine.

Su evin Ust ortlsu

Eskimise benziyor.

Su evdeki yengecim

Biraz kibirli gozikuyor.
Bicak ucu parliyor

Tereyag mi ¢ikartiyor?

Kap kacak sesi gelyor

Yoksa kurut mu cikartiyor?...

4-063

(Oy) Kurandin s6zlin baykagan

Enekem kurdastin kdoniin caykagan.

Aylindagi kurdastar,

Enemdin urmatin korip tarkagan.
Kurandin s6ziin baykagan,
Kelindin k6oniin caykagan.

Aylindag kelinder

Enemdin urmatin kérip tarkagan.
Enekem (ay) inekke maldi ciiktégén
Bayirkisin (oy) men aytsam

Narga cligiin (oy) clktdgon.

Baldarina (oy) kalganda
Kefiesin aytip (ay) “slik” degen.
Beykasamin (oy) clktégon
ilgerkisin (oy) men aytsam
Beege da cligiin (oy) clktogon.
Baldarina (oy) kalganda

Akilin aytip (oy) “sik” degen.
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Annecigim Kuran’in s6zina tutardi.

Annecigim arkadaslarinin gonlind alird.

Koéyde arkadaslari

Annecigimin izzetine memnun kalird.
Kuran’in s6ziinl tutardi.

Gelinlerin gonllint alird.

Koéylndeki gelinler

Annecigimin hirmetine memnun kalirdi.

Annecigim inege malini yiklerdi
Oncekisini sdylersem

Nara yukiint yuklerdi.
Cocuklarina gelince

Ogutiini verip “dur” derdi.
Beykasamini®** katlardh.
Oncekisini sdylersem

Kisraga yikuna yaklerdi.
Cocuklarina gelince

Aklini soyleyip “dur” derdi...

(Bu kayit yukarida 4-059 da gecti).

4-064 (Anneye agit)

(Oy) maasini kiyip cirastap

Baldariii baktiii (oy) irastap.

Balanin koriip (oy) urmatin,

Enekem (ay) bastira berdif iraaktap.
Kepigin kiydin (oy) cirastap,

Kelindi baktifi (oy) irastap.

Kelindin kortp (oy) kelbetin,

Kete da berdifi (oy) iraaktap.
Baytalda bele (oy) bal kimiz,

Basa ele kimge (oy) kuyabiz?

Balday da caksl (oy) sirin soz

Asil da caniii (oy) ketken sofi

Enekem (ay) emi kimden ugabiz?
Suttld da beeden (oy) sit kimiz,
Suyrop da kimge (ay) kuyabiz?
Suylostp koygon (oy) sozufida,

Asil da canifi (oy) ketken soii

Enekem (ay) emi kimden (ay) ugabiz?...

Mestini giyip islemeli

Cocuk yetistirdin terbiyeli.
Cocuklarin gorip hirmetini
Anacigim gidiverdin uzaklara.
Galosu giydin islemeli

245 Beykasam — degerli kumasg turd.
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Gelin yetistirdin terbiyeli.
Gelinin gorlince bigimini
Gidiverdin uzaklara.

Baytalda *®miydi bal kimiz?

Bal kimizi kime sunariz?

Bal gibi tatli sirin s6zu

Asil canin gittikten sonra
Anacigim simdi kimden duyariz?
Sutld kisragin sit kimiz

Stzup kime sunariz?

Soyledigin sozleri

Asil canin gittikten sonra
Anacigim, simdi kimden duyariz?....

4-065

Caramazan ayta keldim esigine
Ak kogkordoy uul bersin besigifie.
Usul tydin Gzugl
UzGlaAka kérinédt

Usul Gydo cefiekem
Stzalunka korinot.
Takta soko takildayt.
Takildatpa cefieke
Mendey balafi cok bele?
Kakildatpa cefieke.

Usul Gydiin Gzligi
Uzilufka kérinot.

Usul Gydo cefiekem
Stzaltnka kérinot.
Adir, adir toolordon
Aygir minip biz keldik.
Aygir basin tarta albay,
Usul Gygo tus keldik.
Budur, budur toolordon,
Buka minip biz keldik,
Buka basin tarta albay
Usul Gygo tus keldik....

Caramazan soyleyip geldik esigine

Beyaz kog gibi cocuk versin besigine.

Su evin Ust ortlsu
Eskimise benziyor.

Su evdeki yengecim
Biraz kibirli gozliktyor.
Tahta havan takirdiyor
Takirdatma yengecim.

246 Baytal — ilk yavrulayan kisrak.
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Benim gibi cocugun yok muydu
Dil déktirme yengecim.
Su evin Ust 6rtlsu
Eskimise benziyor.

Su evdeki yengecim

Biraz kibirli gozikayor.....
Tepe tepe daglardan
Aygir binip biz geldik.
Aygir agzini durduramayip
Su eve rast geldik.
Tumsek timsek daglardan
Boga binip biz geldik.
Boga agzini durduramayip
Bu eve rast geldik....

4-066

Caramazan aytip keldim esigifie
Ak kockordoy bala bersin besigine.
Usul Gydiin Gzligt

UzilGfika kérinét.

Usul Gydogulor

Bersembi, berbesembi dep
Suzulunika koérunot....

Caramazan soyleyip geldim esigine

Beyaz kog gibi cocuk versin besigine.

Su evin Ust ortlsu

Eskimise benziyor.

Su evdekiler

Versem mi, vermesem mi deyip
Biraz cimri gozlkiyor.....

4-067

Assaloom aleykum, caramazan,
On eki ayda bir kelgen orozo can.
Orozonun onu bizge, onu sizge
Orozofiuz kabil bolsun 6zufilzgo.
Budur, budur toolordon

Buka minip men keldim.

Buka basin tarta albay,

Usul Uygo tus keldim.

Bicak ucu caltildayt

May tomurup atabi?

Sandik oozu kildirayt,
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Akca bergen atabi?
Usul Gydo cefiekem,
StizGlunka korunot...

Cimiyandan korpogon
Cidabaym seni korbosom.
Cin barkina cetermin men
Cin acal cetip 6lbosém....

Selamiinaleykiim caramazan

On iki ayda bir gelen orug can.
Orucun onu bize, onu size
Orucunuz kabul olsun kendinize.
Tumsek tiimsek daglardan

Boga binip ben geldim.

Boga agzini durduramayip
Bu eve rast geldim.

Bicak ucu parliyor
Tereyag mi ¢ikartiyor?

Sandik agzi kicirdiyor
Para mi gikartiyor?

Su evdeki yengecim
Biraz kibirli gozikayor.....

Cimiyandan?¥ eyer désegin
Duramam seni gormeden.
Degerini senin bilirim
Ecelim yetip 6lmezsem...

4-068

Caramazan aytkandan kim toygon bar
ilgerki eldin nuskasin, kim koygon bar.
Caramazan ayta keldim esigife,

Ak kockordoy bala bersin besigifie.
Caramazan, caramazan keregifie carabasam
Cayip koygon kuruttun maydasi bar,
Caramazan aytkandin paydasi bar....

Caramazan séylemekten doyan mivar?
Halkin kadim 6rnegini birakan mi var?
Caramazan soyleyip geldim esigine
Beyaz kog gibi cocuk versin besigine.

Caramazan, caramazan geregine yaramazsam.

Yaymis kurutun ufagi var

247 Cimiyan — Gin kumaslarindan biri.
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Caramazan soylemenin faydasi var...

4-069

Assaloom aleykum, caramazan,
Caramazan aytkanga keldim men da.
Caramazan aytamin kiindé men da.

Caramazan aytkandan tingan cokmun.

Caramazan aytilip kiinligé da

On eki salam bir kelip aytar elem.
Salamdasip 6zindi kaytar elem.
Adir, adir cerlerden aygir minip,

Tai atkanca kelemin, tafiga cirip.
Budur, budur cerlerden buka minip
Mufidanamin, kelemin buurusunan....

Selamiinaleykiim caramazan
Caramazan soylemege geldim ben de
Caramazan soylerim giinde ben de.
Caramazan soylemekten usanmadim.
Caramazan soylenip her giin

On iki selamimi bir gelip soyler idim.
Selamlasip seninle doner idim.

Tepe, tepe yerlerden aygir binip
Sabahleyin gelirim gece gezip.
Tumsek, tiimsek yerlerden boga binip
Kederlenip gelirim hasretimden...

4-070

Assaloom aleykum, caramazan,
On eki ayda bir kelgen orozo can.
Orozonun onu bizge, onu sizge
Orozonun bitirin bersin bizge.
Kizil koroz kiykaiidap kirman gacti
Kizil-toru cefiekem sandik agti.
Sandiginan akgasi cubay kacti.
Adir, adir toolordon

Arkar minip men keldim.

Arkar oozun tarta albay,

Usul Uygo tus keldim.

Budur, budur toolordon

Buka minip men keldim.

Buka oozun tarta albay,

Usul Uiygo tus keldim.

Usul tiydo cefiekem
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StizGlufkd korinot.
Usul Gydiin Gzligt
Uzilufka kérinét.
Usul Gydo cefiekem
StizGlufkad korinot.....

Assaloom aleykum, caramazan,
On iki ayda bir gelen orug can.
Orucun onu bize, onu size
Orucun fitresini versin bize.
Kizil horoz haylazlanip harman sagti.
Kizil yGzli yengecigim sandik agti.
Sandiginda parasi uga kagti.
Tepe tepe daglardan

Aygir binip ben geldim.

Aygir agzini durduramayip

Su eve rast geldim.

Timsek tiimsek daglardan
Boga binip ben geldim.

Boga agzini durduramayip

Bu eve rast geldim....

Su evdeki yengecigim

Biraz kibirli gozikuyor.

Su evin Ust ortlsu

Eskimise benziyor.

Su evdeki yengecigim

Biraz kibirli gozikayor....

4-071

Assaloom aleykim, caramazan,
On eki ayda bir kelgen orozo can.

Orozobuz kabil bolsun, karmagan can.

Adir, adir toolordon
Aygir minip men keldim.
Aygir oozun tarta albay,
Usul Gygo tus keldim....

Assaloom aleykum, caramazan,
On iki ayda bir gelen orug can.
Orucumuz kabul olsun tutan insan.
Tepe tepe daglardan

Aygir binip ben geldim.

Aygir agzini durduramayip

Su eve rast geldim.....

4-072
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Adir, adir toolordon
Aygir minip men keldim.
Aygir oozun tarta albay,
Usul Gygo tus keldim.
Usul Gydo cefiekem
StizGlufka korinot....

Tepe tepe daglardan
Aygir binip ben geldim.
Aygir agzini durduramayip
Su eve rast geldim.

Su evdeki yengecigim
Biraz kibirli gozukuyor...

4-073

Kurut bersefi turup ber
Beti kolufi cuup ber.

Adir, adir toolordon
Aygir minip men keldim.
Aygir oozun tarta albay,
Usul Gygo tus keldim....

Kurut versen kalk da ver
Elini ylizinG yika da ver.

Tepe tepe daglardan
Aygir binip ben geldim.
Aygir agzini durduramayip
Su eve rast geldim.....

4-074

Caramazan aytip keldik esigifie

Ak kockordoy bala bersin besigifie.

Kazan-ayak kaldirayt
Bicak ucu caltirayt.
May tomurup catabi?
Usul tydin Gzigl
Uzilufka kérinot.
Usul liydo cefiekem
Stzaltnka kérunot.
Budur-budur toolordon
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Buka minip biz keldik.
Usul Gygo tus keldik.
Aygir minip biz keldik
Aygir oozun tarta albay
Usul Gygo tus keldik.
Budur-budur toolordon
Buka minip biz keldik.
Buka murdun tarta albay
Usul Gygo tus keldik.
Caramazan aytip keldik esigifie
Ak kockordoy bala bersin besigine.
Adir-adir toolordon
Aygir minip biz keldik.
Aygir oozun tarta albay
Usul Uiygo tus keldik.
Usul tydin Gzugl
UzilGfika kérinét.

Usul tiydo cefiekem
Stzaltnka kérinot.
Kazan-ayak kaldirayt
May tomurup atabi?
Bicak ucu caltirayt.

Caramazan soyleyip geldim esigine
Beyaz kog gibi cocuk versin besigine.
Kap kacaktan ses geliyor

Bicak ucu parliyor

Tereyag mi ¢ikartiyor?

Su evdeki yengecigim Bu satirlar fazla atilabilir.(videodan da)
Biraz kibirli goziikiiyor.

Su evin Ust ortisi

Eskimise benziyor.

Su evdeki yengecigim

Biraz kibirli goziikiiyor.

Tlmsek tiimsek daglardan

Boga binip biz geldik.

Boga burnunu ¢ekemeyip

Bu eve rast geldik.

Tepe tepe daglardan

Aygir binip biz geldik.

Aygir agzini durduramayip

Su eve rast geldik.

Caramazan soyleyip geldim esigine
Beyaz kog gibi cocuk versin besigine.
Tepe tepe daglardan

Aygir binip biz geldik.

Aygir agzini durduramayip

Su eve rast geldik.

Su evin Ust 6rtlsu

Eskimise benziyor.

Su evdeki yengecigim

Biraz kibirli gozikuyor.
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Kap kacaktan ses geliyor
Tereyag mi gikartiyor?
Bicak ucu parliyor...

(Bu kayit cok karisik, séyledigi yeni bir sey de yok aslinda)

4-075

(Ey) bigak sirti (ey) kildirayt
May tomurup (ey) catabi?
Mayifi bolso (ey) alip kel

Sakal murut (ey) maylayl.
Kurutufi bolso (a) alip kel

Anda kuldur-kuldur (o) caynayli.
Akgca berseii alamin

Can ¢ontokko salamin.

Ecki bersefi albaymin

Ulak bersei albaymin,

Ubalina kalbaymin.

Ecki bersefi bakirat

Eldin baarin ¢akirat.

Kozudan bersefi egiz ber
Koydon bersefi semiz ber.
Egerde cilkidan bersef (oy) corgo ber.
Akcadan eger kop bolso

Ala ele keteyin

Altimis asik (o) colgo ber....

Anan alar akirin barip Giydon birdeme beret. Anan bergenden kiyin al caramazangi calgiz clirboyt, ekd6-lic66
clirot da. Anan caksi bir nesre bergende al bata beret.

Sonra onlar gidip evinden bir seyler verirler. Verdikten sonra caramazangi tek degil ki, yaninda iki-{g kisi daha
var. Onemli bir sey verirse hayir dua ederler.

Bigak sirti kitirdiyor
Tereyag mi gikartiyor?
Yagin varsa getiriver

Sakal biyiga strelim.
Kurutun varsa getiriver
Kitir kitir cigneyelim.

Para versen alirim.

Yan cebime koyarim.

Keci versen almayacagim.
Oglak versen almayacagim.
Vebalina kalmayacagim.
Keci versen bagirir.

Herkesi ¢agirir.

Kuzudan versen ikiz ver.
Koyundan versen semiz ver.
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Attan versen yorga?*® ver.
Para eger cok ise

Alip gétireyim.

Altmisini asik¢a yola ver...

4-076

Budur-budur toolordon
Buka minip men keldim.
Bukanin oozun tartalbay
Usul tiygo tus keldim.
Kazan-ayak kaldirayt
May tomurup catabi?
Sandigi da kaldirayt
Akca berip catabi?

Kozu berse albaymin.
Ulak berse albaymin
Ubalina kalbaymin....

Tumsek timsek daglardan
Boga binip ben geldim.
Boga agzini cekemeyip
Bu eve rast geldik.

Kap kacaktan ses gelir
Tereyag mi ¢ikartiyor?
Sandigi da kicirdiyor

Para mi veriyor?

Kuzu verse almayacagim.
Oglak verse almayacagim
Vebaline kalmayacagim...

248 Corgo- yorga, rahvan at.
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